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No. 12271

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Coffee Processing Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washington
on 20 March 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 January 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
CTHIOPIE

Contrat de cr~lit de developpement - Projet relatif au
traitement du cafr (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement).
Signe i Washington le 20 mars 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 22 janvier 1973.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 20, 1972, between EMPIRE OF ETHIOPIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the Agricultural and Industrial Develop-
ment Bank S.C. (hereinafter called AIDB), the Institute of Agricultural Research
(hereinafter called IAR) and the National Coffee Board (hereinafter called
NCB), with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower
will make the proceeds of the Credit available to AIDB, IAR and NCB as
hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement 2 to be entered into
between the Association, AIDB, IAR and NCB;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 19693 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);
(c) Section 6.06 is amended by inserting the words ", the Project Agreement"

after the words "the Development Credit Agreement";
(ad) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the Project

Agreement" after the words "the Development Credit Agreement";
(e) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 :

"13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set forth
in the Development Credit Agreement."

Came into force on 15 December 1972, upon notification by the Association to the Government of
Ethiopia.

2 The said Agreement, dated 5 September 1972, entered into force on 15 December 1972. As it does not
constitute an international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein.
However, it was published by the Association as document CN 290 ET, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Development
Credit Agreement.

' See p. 16 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "Project Agreement" means the agreement to be entered into by the
Association, AIDB, IAR and NCB, as the same may be amended from time to time,
and such term includes all schedules to the Project Agreement;

(b) "Project Financing Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and AIDB pursuant to Section 3.02 (a) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time, and such term includes all
schedules to the Project Financing Agreement;

(c) "AIDB" means the Agricultural and Industrial Development Bank, a Share
Company established and operating pursuant to Decree No. 55 of 1970 and the
Commercial Code Proclamation of 1960 (Proclamation No. 166 of 1960), and
shall include any successor or successors thereto;

(d) "IAR" means the Institute of Agricultural Research, established and
operating pursuant to Order No. 42 of 1966 and shall include any successor or
successors thereto;

(e) "NCB" means the National Coffee Board as established by Decree
No. 28 of 1957 as modified by Proclamation No. 178 of 1961 and shall
include any successor or successors thereto;

(f) "PIU" shall mean the Project Implementation Unit, an operationally
independent Unit of NCB to be established, for purposes inter alia of carrying
out Parts A, B (1), C (2) and E of the Project and for assisting in carrying out
Parts B (2), C (1) and D of the Project;

(g) "Gomma Coffee Growers Cooperative Society Limited" means the
Cooperative Society registered on June 1, 1966 under Proclamation No. 241 of 1966;

(h) "Jimma Coffee Growers Cooperative Society Limited" means the
Cooperative Society registered on August 30, 1966 under Proclamation No. 241
of 1966;

(i) "sub-borrower" shall mean the recipient of credit under Parts B (2), C (1) and
D of the Project;

(j) "sub-loan" shall mean any medium- or long-term credit to a sub-borrower,
under Parts B (2), C (1) and D of the Project;

(k) "PIU Statement of Operating Policies and Procedures" shall mean the
statement of operating policies and procedures for the Project to be adopted
by Resolution of NCB as the same may be amended from time to time.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to six million three hundred thousand
dollars ($ 6,300,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
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and services required for the Project and to be financed under the Development
Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of interna-
tional competition under procedures consistent with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 1 and
September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
March 1 and September 1 commencing March 1, 1982 and ending September 1,
2021, each installment to and including the installment payable on September 1,
1991 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/ho) of
such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of taking any action required
or permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this Agreement
and Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative, financial and engineering practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall exercise its rights and carry out its obligations under
the Project Financing Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and
except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
nor amend, abrogate or waive the Project Financing Agreement or any provision
thereof.

12271



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(c) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on'their part to enable AIDB, IAR and NCB to
perform all of their obligations under the Project Agreement and in the case of AIDB
under the Project Financing Agreement and shall not take or permit to be taken
any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. (a) Without limitation on the Borrower's obligations under
Section 3.01 of this Agreement, the Borrower shall make available to AIDB, under
a Projet Financing Agreement on such terms and conditions as shall be acceptable
to the Association, the funds required to carry out Parts A (1), B (2), C (1) and D
of the Project.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall make
available by way of a grant: (i) the funds required by IAR to carry out Part F of
the Project; (ii) the funds required by NCB to enable PIU to carry out Parts A (2), A
(3), A (4), B (1), C (2) and E of the Project; and (iii) the funds required
by NCB to carry out Part G of the Project.

(c) Without limitation on the obligations of the Borrower under Section 3.01
and paragraphs (a) and (b) of this Section, the Borrower shall ensure that sufficient
liquid funds to cover the expenditures estimated by NCB to be required by PIU
for Parts A (2), A (3), A (4), B (1), C (2) and E of the Project during the
following three-month period, shall be made available to NCB for use by PIU
not later than the first day of each such quarter.

Section 3.03. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, construction and
work schedules and contract documents for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Borrower shall cause AIDB, IAR and NCB to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit,
and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Association's represen-
tatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Credit and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and
services financed out of such proceeds.

Section 3.04. Without limitation on the Borrower's obligations under Section
3.01 of this Agreement, the Borrower shall take or cause to be taken all such
action as shall be necessary to acquire promptly as and when needed all such land
and rights in respect of land as shall be required for carrying out Parts A, C (2) and
F of the Project.

Section 3.05. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively for the Project until its completion.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
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practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the
Departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or
any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall maintain and repair or cause to be
maintained or repaired the roads constructed under the Project in accordance with
sound engineering and financial practices, and shall provide promptly as needed
the funds, equipment, workshop facilities, labor and other resources required for
this purpose.
Section 4.03. The Borrower shall take and shall cause its agencies to take all such
action as shall be necessary on their part to encourage the establishment
of cooperative societies to take over the ownership and operation of the facilities
to be constructed under Parts A (1) and A (2) of the Project.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Association shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to : (i) the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement;
(ii) the performance by AIDB, IAR and NCB of their respective obligations
under the Project Agreement and of AIDB under the Project Financing
Agreement; (iii) the administration, operations and financial condition, resources
and expenditures of AIDB, IAR and NCB and, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof; and (iv) other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and
of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the

Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, resources and expenditures of
AIDB, IAR and NCB and, in respect of the Project, of the departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement or the performance by AIDB, IAR and NCB of their respective obliga-
tions under the Project Agreement and by AIDB of its obligations under the
Project Financing Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all property and equip-
ment of AIDB, IAR and NCB and any relevant records and documents and to
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visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal and service charges shall become due and payable immediately, anything
to the contrary in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) AIDB, IAR or NCB shall have failed to perform any of their respective
covenants, agreements or obligations under the Project Agreement;

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that'AIDB, IAR or NCB will be able to perform their obligations under the Project
Agreement;

(c) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, Decree No. 55 of 1970, Order No. 42 of 1966, Proclamation No. 241
of 1966, Proclamation No. 178 of 1961, the Proclamation to be issued pursuant
to Section 8.01 (f) of this Agreement so as to enable NCB to carry out its obligations
under the Project Agreement, or the Resolution of NCB establishing PIU in
accordance with requirements of paragraph (d) of Section 8.01 of this Agreement
shall have been amended, suspended, abrogated, modified or repealed so as, in
the opinion of the Association to materially and adversely affect the carrying out
and operation of the Project;

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of AIDB, IAR, NCB or
PIU or for the suspension of their operations without the prior concurrence of
the Association;

(e) The Project Financing Agreement or the subsidiary loan agreement to
be entered into between AIDB and NCB as shall be provided for in the Project
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Agreement, or any of the respective provisions of the said agreements, shall have
:been assigned, amended, suspended, terminated, abrogated or waived without the
prior concurrence of the Association;

(f) An order shall have been made, or a resolution shall have been adopted
for the winding up, dissolution or liquidation of AIDB, without the prior
concurrence of the Association;

(g) NCB shall have sold, leased, transferred or otherwise disposed of any of
its property or assets financed in part out of the proceeds of the Credit other
than in the ordinary course of its business, without the prior concurrence of the
Association;

(h) The PIU Statement of Operating Policies and Procedures shall have been
amended, suspended, modified or repealed without the prior concurrence of the
Association.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) The events specified in Section 7.02 (a), (e) or (h) of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower, AIDB, IAR and NCB.

(b) Any event specified in Section 7.02 (c), (d), (f) or (g) of this Agreement
shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of AIDB,
IAR and NCB have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action.

(b) The execution and delivery of the Project Financing Agreement on behalf
of the Borrower and AIDB, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action.

(c) The execution and delivery of the subsidiary loan agreement to be entered
into by AIDB and NCB, as shall be provided for in the Project Agreement, have
been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.

(d) NCB shall have passed a resolution establishing PIU on terms and condi-
tions satisfactory to the Association and shall have employed the Project Manager
and Chief Officers of Sections of PIU as shall be provided for in the Project
Agreement.

(e) PIU Statement of Operating Policies and Procedures, satisfactory to the
Association, shall have been adopted by NCB.

(f) A Proclamation, satisfactory to the Association, shall have been issued
enabling NCB to carry out its obligations under the Project Agreement.

(g) AIDB shall have employed the Senior Officer as shall be provided for
in the Project Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
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meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, AIDB, IAR and NCB, and constitutes a valid
and binding obligation of AIDB, IAR and NCB in accordance with its terms.

(b) That the Project Financing Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and AIDB, and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and AIDB in accordance
with its terms.

(c) That the subsidiary loan agreement to be entered into by AIDB and
NCB, as shall have been provided for in the Project Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, AIDB and NCB
and constitutes a valid and binding obligation of AIDB and NCB in accordance
with its terms.

(d) That PIU has been duly established with the powers necessary to carry out
its functions as shall have been provided for in the Project Agreement.

Section 8.03. The date June 23, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 3.03, 4.02 and
4.03 of the Agreement and the provisions of Sections 7.02 and 7.03 of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on the date on which the Project Agreement
shall terminate in accordance with its terms, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Cable address:
Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By MEKBIB GEBEYEHU
Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

i. The table below sets forth the .Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Category
I. Loan disbursements by the Agricul-

tural and Industrial Development
Bank (AIDB) for coffee washing
station construction and modifica-
tion, excluding any disbursements
for covering interest charges or
commitment fees
(a) to NCB ..............
(b) to sub-borrowers .......

II. Machinery, vehicles and equipment
(including spare parts) for road con-
struction, and other vehicles (in-
cluding spare parts) required for the
Project ..............
(a) directly imported
(b) locally procured

III. Road construction other than items
specified in Category II
(a) by force account ....... ..
(b) by contract ............

IV. Construction of a coffee dryer and
PIU staff services, excluding costs of
vehicles, road construction and con-
struction of washing stations . . .

V. IAR research, including buildings
and equipment, other than vehicles

VI. Unallocated .............
TOTAL

12271

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

% of Expenditures
to be Financed

1,600,000 100% of total expenditures
1,000,000 100%0 of total expenditures

880,000
100% of total expenditures
70% of total expenditures

380,000 100% of total expenditures
370,000 100% of total expenditures

1,130,000

250,000
690,000

6,300,000

100% of total expenditures

100% of total expenditures
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2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services

supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower;
provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another country in the
territories of which goods are produced or from the territories of which services are supplied,
expenditures in such currency for such goods or services shall be deemed to be "foreign
expenditures";

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be
made in respect of Categories II, III and IV on account of expenditures for detailed
Project planning incurred after October 15, 1971, in an aggregate amount not exceeding
the equivalent of $ 100,000;
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of
payments for such taxes;

(c) expenditures under Category V prior to the approval by the Association of the
IAR research program for the Project; and

(d) expenditures for acquisition of any land.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Association, in respect of any other expendi-
tures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item
in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any
other right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agree-
ment, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's
reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in para-

graph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I (a), II (b), III,
IV or V shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to
such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category may
continue until all expenditures thereunder shall have been made.

12271



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1973

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the program of the Borrower to increase export earnings from
agriculture by improving coffee processing methods and consists of:

Part A.

(1) The construction of about 70 coffee washing stations (with a total annual capacity
of about 7,000 tons of clean coffee equivalent) in the Sidamo and Deressa
Awrajas of Sidamo Province, all initially to be owned by NCB and operated by
PIU;

(2) The construction of an experimental coffee dryer initially to be owned by NCB
and operated by PIU;

(3) The construction of about 200 km of dry-weather feeder roads and 100 km of dry-
weather washing station access roads linking said washing stations to the
Awasa-Yirgachaffe main road; and

(4) The provision of services of (a) a Project Manager, a Project Accountant, and a
Chief Coffee Processing Engineer (b) staff to assist in the formation and the
establishment of cooperative societies intended to take over operation of the
processing facilities to be constructed under Parts A (1) and A (2) of the Project and (c)
until completion of Part A (1) of the Project, other staff for the operation of
PIU, excluding staff directly engaged in the operation of washing stations.

Part B.

(1) A survey of each existing washing station in the Sidamo and Deressa Awrajas of Sidamo
Province;

(2) Credit to owners of existing washing stations for subsequent modifications to their
washing stations, as recommended by the survey, such modifications to include
complete rebuilding, if necessary.

Part C.

(1) Credit to the Gomma Coffee Growers Cooperative Society Limited and to the
Jimma Coffee Growers Cooperative Society Limited for the construction of about 20
coffee washing stations (with a total annual capacity of about 2,000 tons of clean
coffee equivalent), in the Limmu and Jimma Awrajas of Kaffa Province;

(2) The construction of about 60 km of dry-weather washing station access roads linking
said washing stations to the existing road network; and improvement of about
40 km of existing dry-weather roads, to facilitate transport of coffee from such
washing stations to Jimma.

Part D.

Credit to coffee plantation owners for the construction of about 10 coffee washing
stations (with a total annual capacity of about 1,000 tons of clean coffee equivalent), in the
Limmu Awraja of Kaffa Province.

Part E.

Preparation of appropriate agricultural projects to take advantage of the road network
to be constructed under Part A of the Project, and of further projects in the coffee sector.

Part F.

Research into coffee agronomy and processing involving inter alia the establishment
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of about 7 research sub-stations in different zones of Ethiopia, each sub-station containing
suitable areas of existing so-called "forest coffee".

Part G.

A survey of the Ethiopian coffee economy and the development of a permanent
information and planning department within NCB.

Parts A (1), (2) and (3) and B, C, D, E and G of the Project are expected to be
completed by September 30, 1975, and the other Parts of the Project are expected to
be completed by December 31, 1977.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for machinery, vehicles or equipment estimated to cost
the equivalent of $ 50,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before prequalification is
advertised or otherwise announced, inform the Association in detail of the procedure to be
followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Association
shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their
qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall
be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the applicants are
notified and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list as the
Association shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its comments,
the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and
shall make such modifications in the said documents or procedure as the Association shall
reasonably request. Any further modification to the bidding documents shall require the
Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together
with the reasons for the intended award. The Association shall, if it determines that
the intended award would be inconsistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for
such determination.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from those
on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds
of the Credit.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application
for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for machinery, vehicles or equipment, estimated
to cost the equivalent of $ 20,000 or more, the Borrower shall furnish to the Association,
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract,
two conformed copies of such contract as well as copies of the invitation to bid, the tender
documents, the bid analysis and evaluation and such other documents which the Association
shall reasonably request. The Association, if it determines that the award was inconsistent
with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, shall promptly
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inform the Borrower and state the reasons for such determination and, in such event, no
expenditures under such contract shall be financed out of the proceeds of the Credit.

3. With respect to any contract for machinery, vehicles or equipment estimated to
cost less than the equivalent of $20,000, and with respect to any contract for civil works,
international competitive bidding shall not be required and the following procurement
procedures shall be followed:
(a) for contracts estimated to cost the equivalent of $4,000 or more, invitations to tender

shall be published in at least three consecutive issues of two daily newspapers with
wide circulation in Ethiopia; and

(b) for contracts estimated to cost the equivalent of more than $ 1,000 but less than
$ 4,000, at least three quotations shall be obtained and evaluated.
4. For the purposes of procurement of machinery, vehicles or equipment (including the

procurement of machinery or equipment for installation in washing stations to be constructed
under Parts B, C and D of the Project), such goods shall, wherever practicable, be bulked
so as to encourage international competitive bidding, and procurement of such goods (other
than the goods required to carry out Part F of the Project) shall be arranged by NCB
acting through PIU and in consultation with AIDB.

5. All contracts for road construction, and for the construction of washing stations
under Part A of the Project, shall be let by NCB acting through PIU. All contracts for the
construction of washing stations under Parts B, C and D of the Project shall be subject to
prior approval of AIDB.

6. Notwithstanding the above, NCB, acting through PIU, may construct roads under
the Project by force account and sub-borrowers may, with the prior approval of AIDB, them-
selves construct the washing stations under Parts B, C and D of the Project.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE Dt-VELOPPEMENT'

CONTRAT en date du 20 mars 1972, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s
dnomm ol'Emprunteur >>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT (ci-apr~s d~nomme o l'Association >).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand& A l'Association de l'aider A
financer le Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat en lui consentant un
credit aux conditions stipul~es ci-apr~s;

B) Que le Projet sera ex~cut6 par la Banque de dveloppement agricole
et industriel, soci~t6 par actions, (ci-apr~s d~nomm~e ola BDAI >), l'Institut de
recherche agricole (ci-apr~s d~nomm o I'IRA >) et I'Office national du caf6 (ci-
aprs d~nomm6 < I'ONC >), avec l'assistance de 'Emprunteur qui, A ce titre, mettra
les fonds provenant du Credit A la disposition de la BDAI, de I'IRA et de
I'ONC aux conditions ci-apr~s stipul~es;

C) Que l'Association est dispose A consentir un credit aux clauses et
conditions stipul~es ci-apr~s et dans un contrat relatif au Projet 2 qui sera conclu
entre l'Association, la BDAI, I'IRA et I'ONC;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENfRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment de l'Association en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d~nomm~es <<Condi-
tions g~n&ales >), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois des modifications ci-apr~s :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alin~a h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alin~a i du paragraphe 6.02

devient l'alin~a h dudit paragraphe;
c) Le paragraphe 6.06 est modifi par l'adjonction des mots o le Contrat

relatif au Projet > apr~s les mots (le Contrat de credit de d~veloppement >;
d) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par I'adjonction des mots <ou au titre

du Contrat relatifau Projet > apr~s les mots < le Contrat de credit de dveloppement >;
e) Le sous-paragraphe ci-apr~s est ajoutt au paragraphe 2.01 :

o 13. L'expression <Contrat relatif au Projet > a le sens indiqut dans le
Contrat de credit de dtveloppement. >

Entr en vigueur le 15 d~cembre 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement thiopien.

2 Ledit Contrat en date du 5 septembre 1972 est entr6 en vigueur le 15 decembre 1972. Conme il ne

constitue pas un accord international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici.
Toutefois, il a 6t6 publi par l'Association sous la cote CN 290 ET et un exemplaire certifi6 en a W transmis au
Secretariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du present Contrat de credit de developpement.

Voir p. 29 du present volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~n6rales conservent le mme sens dans
le present Contrat, et les termes et expressions supplmentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression « Contrat relatif au Projet)> d6signe le Contrat - &ventuelle-
ment modifi& - entre l'Association, la BDAI, I'IRA et I'ONC et toutes les
annexes audit Contrat.

b) L'expression oContrat relatif au financement du Projet > d6signe le Contrat
- 6ventuellement modifi6 - entre l'Emprunteur et la BDAI conform6ment A
l'alin6a a du paragraphe 3.02 du present Contrat et toutes les annexes audit
Contrat.

c) Le sigle <BDAI)> d6signe la Banque de d6veloppement agricole et
industriel, socit6 par actions cr6e et exerrant ses activit6s en application du
dcret no 55 de 1970 et de la proclamation no 166 de 19'60 relative au code
du commerce et son (ou ses) successeur(s) 6ventuels.

d) Le sigle <IRA>> d6signe l'Institut de recherche agricole 6tabli et fonctionnant
en application de l'ordonnance no 42 de 1966, et son (ou ses) successeur(s)
&ventuels.

e) Le sigle <.ONC>> d6signe l'Office national du caf6 cr&& en application du
d6cret no 28 de 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6 par la proclamation no 178 de
1961, et son (ou ses) successeur(s) 6ventuels.

f) Le sigle o SEP )> d6signe le Service d'ex6cution du Projet, service ind~pendant
de I'ONC qui sera cr66 en vue notamment de prockder A l'ex6cution des 01&
ments A; B, 1; C, 2, et E du Projet et de contribuer A l'ex6cution des 616ments B, 2;
C, 1, et D du Projet.

g) L'expression <Soci6t6 cooperative des planteurs de caf& de Gomma >
d6signe la soci~t6 cooperative enregistr6e le I e, janvier 1966 en application de
la proclamation no 241 de 1966.

h) L'expression o Soci~t6 cooperative des planteurs de cafr de Jimma >> d6signe
la soci6t6 coop6rative enregistr6e le 30 aofit 1966 en application de la proclamation
no 241 de 1966.

i) L'expression o emprunteur secondaire > d6signe le b6n6ficiaire d'un pr~t au
titre des 616ments B, 2; C, 1, et D du Projet.

j) L'expression oprt secondaire>> d6signe tout pr6t A moyen ou A long
terme consenti d un emprunteur secondaire au titre des d1ments B, 2; C, 1, et D du
Projet.

k) L'expression oEnonc des m6thodes de gestion et de travail du SEP)>
d6signe l'expos6 des m6thodes de gestion et de travail concernant le Projet qui
sera adopt6 par une r6solution de I'ONC.

Article HI. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies
&quivalant A six millions trois cent mille (6 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev& sur le compte
du Credit, comme il est stipul& A l'annexe 1 - &ventuellement modifi~e - du
present Contrat, en vue de r6gler les dpenses faites (ou, si l'Association y consent,
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A faire) pour acquitter le coft raisonnable de marchandises et de services n~cessaires
A l'ex6cution du Projet et devant Etre finances en vertu du Contrat; toutefois, A moins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectue aucun tirage
aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires
A l'ex6cution du Projet et devant 6tre finances par le Credit se fera A la
suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives d la
passation des marchs financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les
credits de l'Association publi6es par la Banque en aofit 1969, telles qu'elles ont
W r6vises en mai 1971, ainsi qu'aux dispositions de l'annexe 3 du pr6sent

Contrat et sous r6serve desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1977 ou tout autre
date dont I'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura 6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
ler mars et le lr septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du Credit
par versements semestriels effectu6s le 1 " mars et le le septembre de chaque
ann6e, A partir du 1 er mars 1982 et jusqu'au l septembre 2021; les versements A
effectuer jusqu'au 1e, septembre 1991 inclus correspondront a un demi pour cent
(1/2 p. 100) et les versements ult6rieurs A un et demi pour cent (11/2 p. 100)
dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.09. Les repr~sentants d6sign6s de I'Emprunteur aux fins de
toutes op6rations n6cessaires ou autoris6es au titre des dispositions du paragraphe
2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions g6n6rales sont le Ministre
des finances de l'Emprunteur ou toutes autres personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit.

Article III. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit& voulues, suivant les pratiques d'une saine gestion agricole, administra-
tive, financire et technique; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur exercera ses droits et remplira ses engagements d6coulant
du Contrat relatif au financement du Projet de mani~re A prot6ger ses int6r&s et
ceux de l'Association et A r6aliser les fins du Credit, et A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra ni modifier ou
r6silier ledit Contrat ou l'une quelconque de ses dispositions, ni y renoncer ou en
ceder le b~n6fice.
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c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par ses organismes toutes les mesures
n6cessaires pour permettre A la BDAI, A I'IRA et A I'ONC de remplir tous leurs
engagements au titre du Contrat relatif au Projet, et dans le cas de la BDAI, au
titre du Contrat relatif au financement du Projet, et ne prendra ni n'autorisera
aucune mesure susceptible d'entraver 1'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. a) Sans pr6judice des engagements qu'il a pris au para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur fournira A la BDAI, au titre d'un Con-
trat relatif au financement du Projet, 4 des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par l'Association, les fonds n6cessaires A l'ex6cution des 616ments A, 1; B,
2; C, 1, et D du Projet;

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fournira, sous la forme d'une subvention: i) les fonds n6cessaires A l'IRA
pour ex6cuter l'616ment F du Projet; ii) les fonds n6cessaires A l'ONC pour per-
mettre au SEP d'ex6cuter les 616ments A, 2; A, 3; A, 4; B, 1; C, 2, et E du
Projet; et iii) les fonds n6cessaires A I'ONC pour ex6cuter l'616ment G du Projet;

c) Sans pr6judice des engagements qu'il a pris au paragraphe 3.01 et
aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur veillera A ce que des fonds
suffisants pour couvrir les d6penses qui, d'apr~s les estimations du NCB,
seront n6cessaires au SEP pour l'ex6cution des 616ments A, 2; A, 3; A, 4;
B, 1; C, 2, et E du Projet au cours de la p6riode de trois mois qui
suivra soient mis A la disposition de I'ONC aux fins d'utilisation par le SEP au
plus tard le premier jour de chacune desdites p6riodes de trois mois.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur fera remettre A l'Association, d6s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, rapports, programmes de construction
et de travaux ainsi que les contrats relatifs au Projet et lui communiquera
toutes les modifications importantes ou adjonctions avec tous les d6tails que
l'Association pourra raisonnablement demander;

b) L'Emprunteur demandera A la BDAI, A I'IRA et I'ONC: i) de tenir des
livres permettant de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit) et d'identifier les marchandises et les services
finances par le Cr6dit et d'en faire connaitre l'utilisation aux fins du Projet;
ii) de donner aux repr6sentants de l'Association la possibilit& d'inspecter le Projet,
les marchandises financ6es par le Cr6dit et tous les livres et documents s'y
rapportant; iii) de fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, sur l'emploi des fonds provenant du Credit
et sur les marchandises et services finances A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.04. Sans pr6judice des engagements qu'il a souscrits au para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures n6cessaires pour acqu6rir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
toutes les terres et tous les droits sur ces terrains qui seront n6cessaires pour
l'ex6cution des 616ments A; C, 2, et F du Projet.

Paragraphe 3.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que tous les services et marchandises financ6s par le
Cr6dit soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet jusqu'A son ach~vement.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenjr grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
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tableau exact des activit~s, des ressources et des d6penses au regard du Projet, de ses
services ou organismes charg6s de I'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur entretiendra et r6parera ou fera entretenir
ou r6parer, conform6ment aux pratiques d'une saine gestion financifre, les routes
construites au titre du Projet et fournira sans retard, au fur et i mesure des
besoins, les fonds, le materiel, les ateliers, la main-d'ceuvre et les autres
ressources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur prendra et fera prendre A ses organismes
toutes les mesures n~cessaires pour encourager la creation de socit~s cooperatives
qui acquerront ia proprit6 et assureront l'exploitation des installations devant
&re construites au titre des 616ments A, 1, et A, 2, du Projet.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront-pleinement i
ia r~alisation des fins du Credit. A cet effet, de temps A autre, A la demande
de l'un ou de l'autre:
a) ils -conf~reront, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants sur: i) l'ex~cution

de leurs engagements respectifs au titre du pr6sent Contrat; ii) l'ex~cution par
la BDAI et I'ONC de leurs engagements respectifs au titre du Contrat
relatif au Projet et par la BDAI de ses engagements au titre du Contrat
relatif au financement du Projet; iii) l'administration, les activit~s, la situation
financire, les recettes et les d~penses de la BDAI, de l'IRA et de I'ONC
et, au regard du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges de
l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci; iv) les autres questions relatives
aux fins du Credit;

b) chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que. celui-ci pourra
raisonnablement demander quant i la situation g~n&rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions politiques
et sur la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer a
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les activit6s, la situation financi~re, les recettes et les d~penses de la
BDAI, de lRA et de I'ONC et, au regard du Projet, des services ou organismes
de l'Emprunteur charg6s de l'ex&ution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation
qui gene ou menace de goner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit& de
son service ou l'excution par lun ou par l'autre de ses engagements d~coulant du
present Contrat par la BDAI, I'IRA et I'ONC de leurs engagements d6coulant du
Contrat relatif au Projet et par la BDAI de ses engagements d6coulant du Contrat
relatif au financement du Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter tous les biens et matriels de
la BDAI, de I'IRA, de I'ONC, d'examiner tous les livres et documents s'y
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rapportant et de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Credit.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y affrrentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t pernu en vertu de la 16gislation de I'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction, r6glementation,
contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la l6gislation
de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant ]a p6riode qui peut y atre stipul6e, l'Association aura d tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le
notifiant d l'Emprunteur, le principal non rembours& du Cr6dit et les commissions
y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oi elle
aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n6rales :

a) Un manquement de la part de la BDAI, de rIRA et de I'ONC dans
'ex&ution d'une convention, d'un contrat ou d'un engagement souscrits dans le

Contrat relatif au Projet.
b) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable

que la BDAI, l'IRA ou I'ONC puissent ex6cuter les engagements qu'ils ont souscrits
dans le Contrat relatif au Projet.

c) Le fait qu'avant 'expiration du Contrat relatif au Projet conform6ment
A ses dispositions, le d6cret no 55 de 1970, l'ordonnance n' 42 de 1966 et la proclama-
tion no 241 de 1966, la proclamation no 178 de 1961, la proclamation devant
8tre faite conform6ment A I'alin~af du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat pour
permettre A l'ONC d'ex6cuter les engagements qu'il a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet, ou la r6solution de I'ONC portant cr6ation du SEP conform6ment
aux dispositions de l'alin6a d du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat, auront W
amend~es, suspendues, abrog~es, modifi~es ou annul6es, de sorte que, de l'avis de
l'Association, l'ex~cution et la gestion du Projet s'en trouvent compromises.

d) Le fait que l'Emprunteur ou tout autre autorit& comptente auront pris des
mesures en vue de dissoudre ou de supprimer la BDAI, rIRA, I'ONC ou le SEP,
ou de suspendre leurs activit~s sans I'assentiment pr6alable de l'Association.

e) Le fait que le Contrat relatif au financement du Projet ou le Contrat
d'emprunt subsidiaire devant &re conclu entre la BDAI et I'ONC comme il
sera stipul6 dans le Contrat relatif au Projet, ou l'une quelconque de leurs disposi-
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tions auront W transforms, modifies, suspendus, r~silis ou abandonn~s sans l'assenti-
ment pr~alable de I'Association.

f) Le fait qu'une ordonnance aura W prise ou qu'une r~solution aura W
adopt6e en vue de liquider ou de dissoudre la BDAI sans l'assentiment pr6alable
de l'Association.

g) Le fait que I'ONC aura vendu, c6d& A bail ou transf6r6 un 616ment
quelconque de ses biens ou avoirs finances en partie par le Cr6dit ou en aura
dispos6 de toute autre manifre, hors du cadre de ses transactions habituelles,
sans l'assentiment pr6alable de 'Association.

h) Le fait que l'Enonc des m6thodes de gestion et de travail du SEP aura W
modifi6, suspendu ou annul6 sans l'assentiment pr6alable de l'Association.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Les faits sp6cifi6s aux alin6as a, e ou h du paragraphe 7.02 du
pr6sent Contrat, s'ils se produisent et subsistent pendant 60jours A compter de leur
notification par l'Association A l'Emprunteur, A la BDAI, A lRA et A I'ONC.

b) Tout fait sp6cifi& aux alin6as c, d, f ou g du paragraphe 7.02 du
pr6sent Contrat.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales.

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la BDAI,
de I'IRA et I'ONC auront W dfiment autoris~es ou ratifies dans les formes
requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

b) La signature et la remise du Contrat relatif au financement du Projet
au nom de l'Emprunteur et de la BDAI auront W dfiment autoris6es ou
ratifi~es dans les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire devant &re conclu
par la BDAI et I'ONC, comme il sera stipul6 dans le Contrat relatif au Projet,
auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
organes sociaux et les pouvoirs publics.

d) L'ONC aura adopt6 une r6solution portant cr6ation du SEP A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par l'Association et aura engag6 le Directeur du
Projet et les chefs de section du SEP, comme il sera stipul6 dans le Contrat relatif
au Projet.

e) L'6nonc6 des m6thodes de gestion et de travail du SEP, agr66 par
l'Association, aura W adopt6 par I'ONC.

f) Une proclamation, jug6e satisfaisante par I'Association, aura W publi6e
afin de permettre A I'ONC d'ex6cuter les engagements qu'elle aura pris dans le
Contrat relatif au Projet.

g) la BDAI aura engag6 'administrateur principal comme il sera stipul6
dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
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fournies A l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl~mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
BDAI, I'IRA et I'ONC et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le Contrat relatif au financement du Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et la BDAI et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions.

c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire conclu par la BDAI et I'ONC comme
il aura 6t6 stipul6 dans le Contrat relatif au Projet, a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par eux et sign6 et remis en leur nom, et qu'iI constitue pour eux un
engagement valable et d~finitif conform6ment A ses dispositions.

d) Que le SEP a 6t6 dfiment dot& des pouvoirs n~cessaires A 1'exercice de ses
fonctions, comme il aura 6t6 stipul& dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 23 juin 1972.

Paragraphe 8.04. Les engagements que 'Emprunteur a souscrits aux para-
graphes 3.03, 4.02 et 4.03 du pr6sent Contrat et les dispositions des paragraphes 7.02
et 7.03 dudit Contrat prendront fin A la date A laquelle le pr6sent Contrat viendra
A expiration ou A la date A laquelle le Contrat relatif au Projet viendra A
expiration conform6ment A ses dispositions si cette 6ch6ance lui est ant6rieure.

Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de I'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du paragraphe
9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Minist~re des finances
Addis-Ab6ba
(Ethiopie)
Adresse t616graphique:

Ministfre des finances
Addis-Ab6ba

Pour 'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI, les parties au pr6sent Contrat, agissant par leurs
repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la
date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'Ethiopie:

Le Repr6sentant autoris6,
MEKBIB GEBEYEHU

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

ANNEXE I
TIRAGES SUR LE CREDIT

1. Le tableau ci-apr6s indique les cat6gories de d6penses
Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat6gorie et
autoris6es dans chaque cat6gorie.

Catigories
I. Versements de la Banque de dvelop-

pement agricole et industriel tBDAI)
au titre du Cr6dit pour la cons-
truction et la modification d'un
poste de lavage du caf6, A l'exclusion
de tout tirage destin6 au paiement des
int6rets ou des commissions
a) A I'ONC ..............
b) aux emprunteurs secondaires . .

II. Machines, v6hicules et mat~riel (y
compris pi&ces de rechange) pour la
construction de routes et autres
v~hicules (y compris pieces de re-
change) n6cessaires; A 1'ex6cution du
Projet ... .............
a) Directement import6s
b) Achet6s sur place

III. Construction de routes hormis les
d6penses sp6cifies dans la cat6-
gorie II
a) En r6gie directe .......
b) Par contrat ...........

IV. Construction d'un schoir A cafr et
services du personnel du SEP, non
compris le coot des v6hicules, de la
construction des routes et de la cons-
truction des postes de lavage . .

V. Recherche de I'IRA, y compris bfiti-
ments et mat~riel hormis les v6hi-
cules ..................

VI. Fonds non affect~s .........
TOTAL

Montant du Credit
af1'ct

(equivaent
en dollars E.-U.)

devant etre finances par le
le pourcentage de d6penses

Pourcentage de ddpenses
i financer

1 600 000 100% des d6penses totales
1 000 000 100% des dpenses totales

880 000
100% des d6penses totales
70% des d6penses totales

380 000 100% des d6penses totales
370 000 100% des d6penses totales

1 130 000 100% des d6penses totales

250 000
690 000

6 300 000

100% des d6penses totales
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2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression < d6penses en devises > d6signe les d6penses pour les marchandises produites

ou les services fournis sur les territoires de tout pays autre que celui de I'Emprunteur
et dans la monnaie de ce pays, 6tant entendu toutefois que si la monnaie de l'Emprunteur est
la meme que celle d'un autre pays sur les territoires duquel les marchandises sont
produites ou les services fournis, les d6penses en cette monnaie pour lesdites marchandises
ou lesdits services seront consid6r6es comme << d6penses en devises ;

b) L'expression o d6penses en monnaie locale> d6signe les d6penses faites pour acquitter
le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur; et

c) L'expression d6penses totales)> d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu aucun
tirage :
a) pour r6gler des d6penses ant6rieures au present Contrat sauf des d6penses au titre des

cat6gories II, III et IV faites aux fins de la planification d6taill~e du Projet apr~s
le 15 octobre 1971 et ne d~passant pas au total l' quivalent de 100 000 dollars;

b) pour payer des imp6ts percus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur
fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr6sente le pour-
centage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour
l'une quelconque des cat6gories devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage
serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage pour le paiement desdits
imp6ts;

c) pour r~gler des d~penses au titre de la cat~gorie V ant~rieures A l'approbation par
l'Association du programme de recherche de l'IRA relatif au Projet;

d) pour r~gler des d~penses affrentes A l'achat de terres.

4. Nonobstant le montant du Crodit indiqu6 dans la deuxi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant du Credit alors affect A cette catgorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par
I'Association au solde non affect6 du Credit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter, I'Association,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A la demande de I'Emprunteur,
un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A ladite cat&gorie, apr~s toutefois
qu'auront 6t6 r6serv~s les montants n~cessaires, d~termin6s par elle, pour faire face aux
impr6vus concernant les autres d~penses;

c) Si l'Assbciation a raisonnablement d~termin6 que l'acquisition d'une marchandise ou
d'un service au titre de l'une quelconque des cat6gories est incompatible avec les
m~thodes stipules ou vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune depense pour
cet achat ne sera financ~e par le Credit et l'Association pourra, sans restreindre ou
limiter aucun autre droit, pouvoir ou recours de i'Association au titre du present Contrat, en
le notifiant A l'Emprunteur, annuler le montant du Cr6dit qui, de l'avis raisonnable
de l'Association, repr~sente le montant de la d~pense qui aurait pu dans le cas contraire
8tre financ~e par le Cr6dit.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des cat6gories I,
a, II, b, III, IV ou V vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse
r6affecter A ia cat~gorie consid6r6e, l'Association pourra, en en avisant I'Emprunteur,
modifier les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de faqon que de nouveaux
tirages au titre de cette cat6gorie puissent continuer i tre effectu6s aussi longtemps qu'il
restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant A augmenter ses recettes
provenant de l'exportation de produits agricoles grace A de meilleures m6thodes de
traitement du caf6. Il comprend les 616ments suivants:

Element A.

1) Construction d'environ 70 postes de lavage du caf6 (d'une capacit6 totale d'environ
7 000 tonnes de caf6 lav6 par an) dans les districts de Sidamo et de Deressa de la
province de Sidamo, toutes ces stations devant initialement appartenir au NCB et
etre exploit~es par le PIU.

2) Construction d'un s6choir exp6rimental devant initialement appartenir A I'ONC et
etre exploit6 par le SEP.

3) Construction d'environ 200 km de routes de desserte praticables par temps sec et
de 100 km de routes reliant les postes de lavage A la route principale Awasa-
Yirgachaffe.

4) Fourniture des services a) d'un Directeur du Projet, d'un comptable et d'un
ing6nieur principal pour le traitement du caf6, b) de personnel devant participer i la
cr6ation et A l'6tablissement des soci6t6s coop6ratives appel6es A exploiter les installa-
tions de traitement devant 8tre construites au titre des activit6s 1 et 2 de 1'616ment A
du Projet, et c) jusqu'i l'ach6vement des activit~s de '616ment A du Projet, du
personnel n6cessaire au fonctionnement du SEP, A l'exclusion du personnel directement
affect6 i 1'exploitation des postes de lavage.

Element B.

I) Etude de chaque poste de lavage existant dans les districts de Sidamo et de Deressa de
la province de Sidamo.

2) Pr~ts aux propri6taires des postes de lavage existants en vue du r6am6nagement,
y compris au besoin la reconstruction compite, de ces installations conform6ment
aux recommandations formul~es dans l'6tude.

Element C.

I) Pr~ts A ]a Socit6 coop6rative des planteurs de caf6 de Gomma et A ia Socit6
coop6rative des planteurs de caf6 de Jimma pour la construction d'environ 20 postes
de lavage du caf6 (d'une capacit6 totale de 2-000 tonnes de caf6 lav6 par an) dans
les districts de Limmu et de Jimma de ia Province de Kaffa.

2) Construction d'environ 60 km de routes praticables par temps sec entre lesdits postes
et le r6seau routier existant, et r6novation d'environ 40 km de routes praticables par
temps sec pour faciliter le transport du caf6 desdits postes jusqu'a Jimma.

Element D.

Prets aux planteurs pour la construction d'une dizaine de postes de lavage du caf6
(d'une capacit6 totale d'environ 1 000 tonnes de caf6 lav6 par an) dans le district de Limmu
de la province de Kaffa.

Element E.

Pr6paration de projets agricoles en vue de tirer parti du r6seau routier devant 8tre construit
au titre de l'616ment A du Projet, ainsi que d'autres projets dans le secteur du caf6.

Element F.

Travaux de recherche dans le domaine de l'agronomie et du traitement du caf6, comprenant
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notamment ]a creation de quelque sept sous-stations de recherche dans diff~rentes regions
d'Ethiopie, chaque sous-station disposant d'aires appropri6es de plants de caf6 dit ( sauvage >.

Element G.

Etude de l'6conomie du caf& en Ethiopie et mise en place i I'ONC d'un service per-
manent d'information et de planification. Les activit~s 1, 2 et 3 de l'616ment A et les
616ments B, C, D, E et G du Projet doivent 8tre achev~s pour le 30 septembre 1975 et les
autres 16ments du Projet pour le 31 dcembre 1977.

ANNEXE 3

MARCHtS

1. S'agissant de march6s de machines, de v6hicules ou de mat6riel dont le montant
estimatif est 6gal ou sup6rieur A l'6quivalent de 50 000 dollars:

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection, 'Emprunteur fera
connaitre en d6tail A I'Association la procedure qui sera suivie, avant de publier l'avis de
pr6s6lection ou annoncer celle-ci de toute autre mani&re, et il apportera A ladite proc6dure
les modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les
candidats de sa decision, l'Emprunteur communiquera A l'Association, pour avis, la liste des
soumissionnaires pr6s6lectionn~s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains candidats n'auront pas W retenus, et il apportera. A ladite liste les modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A l'Association, pour avis,
le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres,
et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que I'Association pourra raisonna-
blement demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra
etre approuv6e par l'Association avant d'8tre port6e A la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es et avant qu'une dcision definitive
au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A l'Association le nom du
soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le marchk et il lui soumettra, A temps
pour qu'elle 1'examine, un rapport dtaill& sur l'6valuation et la comparaison des offres
revues, et les raisons de son choix. Si l'Association considre que I'adjudication propos6e
est incompatible avec les m6thodes stipul6es ou vis~es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat,
elle le fera savoir sans retard A l'Emprunteur et elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug& malgr6 l'objection raisonnable de la Banque, ou si les
clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont k& sensiblement modifi6es sans
l'assentiment de l'Association, aucune dpense ne sera financ~e A ce titre par le Cr6dit.

e) Deux copies certifi6es conformes du march& seront remises A l'Association ds sa signa-
ture et avant que soit pr6sent~e A celle-ci la premi&re demande correspondante de tirage
sur le Credit.

2. S'agissant de tout autre march6 de machines, de v~hicules ou de mat6riel dont le
montant estimatif est 6gal ou suprieur A l'6quivalent de 20 000 dollars, l'Emprunteur
remettra A I'Association, ds sa signature et avant que soit pr6sent6e A I'Association la
premiere demande correspondante de tirage sur le Credit, deux copies certifi6es conformes
dudit march6 ainsi que des exemplaires de l'appel d'offres, les dossiers d'appels d'offres,
I'analyse et 1'6valuation des soumissions et de tous autres documents que l'Association
pourra raisonnablement demander. Si l'Association considre que l'adjudication est incom-
patible avec les m6thodes stipul~es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, elle le
fera savoir sans retard A l'Emprunteur, et motivera cette -objection; aucune d6pense au titre
dudit march& ne sera alors financke par le Cr6dit.
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3. S'agissant de tout march6 de machines, de v6hicules ou de materiel dont le montant
estimatif est inf6rieur A i'6quivalent de 20 000 dollars, et de tout march6 de travaux de

construction, la pr6sentation d'offres concurrentes internationales ne sera pas n6cessaire et
les m6thodes suivantes seront utilis6es pour les march6s;

a) pour les march6s dont le montant estimatif est 6gal ou sup6rieur A l'&quivalent de
4 000 dollars, les avis d'appel d'offres seront publi6s dans deux grands quotidiens 6thiopiens
pendant au moins trois jours cons&utifs;

b) pour les march6s dont le montant estimatif est sup~rieur A 1 000 mais inf~rieur A
4 000 dollars, trois soumissions au moins devront 8tre obtenues et 6valu6es.

4. S'agissant de i'achat de machines, de v6hicules ou de mat6riel (y compris les machines
ou le mat6riel A installer dans les postes de lavage devant 8tre construits au titre des
6ments B, C, et D du Projet), ces marchandises seront dans la mesure du possible

group6es de mani6re A encourager les offres concurrentielles internationales et l'achat de
ces marchandises (A l'exception de celles qui sont n6cessaires A l'ex6cution de l'616ment F du
Projet) sera organis6 par I'ONC, par l'interm~diaire du SEP et en consultation avec la BDAI.

5. Tous les march6s de construction routire et de construction des stations de lavage

au titre de l'616ment A du Projet seront adjug6s par I'ONC par l'interm6diaire du SEP. Tous
les marches de construction de postes de lavage au titre des 616ments B, C et D du Projet seront
soumis A une approbation pr6alable de la BDAI.

6. Nonobstant ce qui pr& de, I'ONC, agissant par l'interm6diaire du SEP, pourra
construire en r6gie directe des routes au titre du Projet, et les emprunteurs secondaires
pourront, avec l'approbation pr6alable de la BDAI, construire directement les postes de lavage
envisag6s au titre des 616ments B, C-et D du Projet.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DLVELOPPEMENT

CONDITIONS GINERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 21, 1972, between SPAIN (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 19692, with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and, in Section 6.02 (i) thereof, of the words "or in the Loan Agreement for the
purposes of Section 7.01" (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "General Education Law" means the Ley General de Educaci6n y
Financiamiento de la Reforma Educativa of the Borrower, published in the
Boletin Oficial del Estado Number 187 of August 6, 1970.

(b) "First Loan Agreement" means the Loan Agreement (Education Project)
dated June 30, 19703, between the Borrower and the Bank, and "First Project"
means the project provided for therein.

(c) "First Project Unit" means the project administrative unit established
and operating for the purpose of carrying out the First Project.

(d) "BPU Project Sub-Unit" means the sub-unit to be established within the
First Project Unit for the purpose of carrying out the part of the Project relating
to the Barcelona Polytechnic University, as required by Section 3.01 (b) (ii) of this
Agreement.

(e) "University" means the Barcelona Polytechnic University, an autonomous
university of the Borrower, functioning under the General Education Law and its
Statutes.

(f) "Secondary Schools" means the comprehensive secondary schools (Insti-
tutos Nacionales de Bachillerato) included in the Project, to be constructed at
locations agreed between the Borrower and the Bank.

(g) "Vocational Centers" means the vocational training centers (Centros de
Formaci6n Profesional) included in the Project, to be constructed at locations agreed
between the Borrower and the Bank.

Came into force on 3 January 1973, upon notification by the Bank to the Government of Spain.
See p. 47 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 802, p. 195.
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(h) "Sindicatos" means the organizations of employers and employees referred
to in Section 4.04 of this Agreement and established and operating under the
laws of the Borrower.

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if
the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other
than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in April 1972, and in accordance with, and subject to, the provisions'set
forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (71/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and when the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

12272

1973



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1973

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial and
educational policies and practices, and with due regard to economy, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall until the Closing Date: (i) continue to operate the First Project
Unit with such functions, powers, responsibilities and resources in respect of all
parts of the Project as are described in Schedule 5 to the First Loan Agreement,
the staff of the First Project Unit to include, in addition to the staff required
under the First Loan Agreement (1) a procurement officer acceptable to the
Borrower and the Bank who shall be responsible for handling matters relating
to procurement of goods and services and (2) additional supporting staff
commensurate with the increased activity resulting from the Project; and (ii)
for the purpose of carrying out the part of the Project relating to the University,
establish and operate, within the First Project Unit, the BPU Project Sub-Unit, with
such functions and resources as are described in Schedule 5 to this Agreement,
the staff of the BPU Project Sub-Unit to include a director, an architect, an
engineering educator and a procurement officer, all acceptable to the Borrower
and the Bank.

(c) The Borrower undertakes that the First Project Unit and the BPU Project
Sub-Unit will prepare comprehensive Project implementation charts illustrating
the critical paths in such detail as will be satisfactory to the Borrower and
the Bank, the first chart summarizing the major events for any one Part of
Parts A through G of the Project to be prepared within 90 days after the Effective
Date and the balance to be completed within a further 90 days, such charts to
be subsequently refined with more detailed additions and revised at intervals
not exceeding three months until completion of the Project.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in building design, preparation
of working drawings, specifications, bills of quantities, evaluation of civil works
bids and supervision of construction, the Borrower shall employ consultant
architects acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the
Bank.

Section 3.03. In carrying out the civil works included in the Project, the
Borrower shall employ contractors acceptable to the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any in-
demnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
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their preparation, all contract documents, construction and procurement schedules
and lists of equipment and furniture for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank for its approval, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the civil works included
in the Project.

(c) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of and results achieved by the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's accredited
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take or cause to be taken all such timely
action as shall be necessary to acquire all such land and rights in respect of
land as shall be required for the carrying out of the Project and the opera-
tion of the educational institutions and facilities included in the Project and
shall furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence satisfactory to
the Bank that such land and rights in respect of land are available for such
purposes.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such
lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost
to the Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including Instituto Espafiol de
Moneda Extranjera and Banco de Espafia or any institution performing the
functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project,
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of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower shall operate the educational institutions and
facilities included in the Project in accordance with sound administrative and
educational policies and practices and with due regard to economy, all as required
in order to further the educational objectives of the Borrower as set forth
in the General Education Law.

(b) The Borrower shall cause the buildings, equipment and furniture of the
educational institutions included in the Project to be adequately maintained
and shall cause all necessary repairs and renewals thereof to be made in
accordance with sound administrative and technical standards.

Section 4.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall, within two years of the date of this Agreement, through its
Ministry of Education and with the collaboration of its Ministries of Labor and
Commerce, and of the Sindicatos, cause: (i) new curricula based on analytical
studies of local labor market demands to be developed for the Vocational
Centers and sent to the Bank for comment, and such curricula to be' reviewed
thereafter at least every three years and, if necessary, revised; (ii) advisory boards
in relevant locations to be established in order to provide liaison with the
business community and adapt the curricula of the Vocational Centers to community
needs; and (iii) placement services for the graduates of the Vocational Centers to be
established and operated in the community served by each Vocational Center.

Section 4.05. The Borrower undertakes that, after the Vocational Centers
begin to operate : (i) satisfactory procedures will be set up and applied in respect
of maintenance and replacement of equipment as required to conform with
curricular changes made in the Vocational Centers; and (ii) each Vocational Center
will use its best efforts to maintain accurate records of the employment of its
graduates for at least five years after graduation.

Section 4.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall establish at the Agricultural Training Institute in Palencia, within
two years after the date of this Agreement, a governing board which shall include,
among its members, competent representatives in the fields of agricultural research,
extension, cooperatives and agro-industries, for the purpose, inter alia, of reviewing
the training program of the Institute from the point of view of the employers of
agricultural technicians.

Section 4.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall:
(a) before the opening date of the University at its new location:

(i) establish and operate or cause to be established and operated satisfactory
transport facilities enabling the University students living in Barcelona
to commute to the new University location at a reasonable cost;

(ii) transfer to and relocate in the new University location all administrative,
teaching and research units of the University, other than the Textile
Research Institute in Tarrasa; and

(b) after such date, make adequate provision to ensure that:
(i) the ratio of the equivalent of full-time teachers to students will be

appropriate, as agreed from time to time by the Borrower and the
12272
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Bank, for the academic and research programs of the University; and
(ii) class sizes will not exceed the number of students for which teaching

spaces have been provided.

Section 4.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall, before the opening date of each educational institution included
in the Project: (i) appoint, on a full-time basis, the principal administrators of
such institution and, in the case of the University, such additional staff exercising
such supervisory functions as the Borrower and the Bank shall agree; (ii) appoint,
on a full-time basis where technically feasible, in the case of each Secondary
School all teachers required for such institution and in the case of every other
educational institution included in the Project not less than 60 % of the teaching
staff required for such institution; and (iii) in the case of each educational insti-
tution included in Parts A and B of the Project give training where technically
feasible to all teachers in such institution, on the basis of a training program
satisfactory to the Borrower and the Bank, such training to cover the new
curricula therefor and the teaching methods and use of equipment relevant
to their specializations.

Section 4.09. Considering the need to exercise control over enrollments in
higher education institutions and to ensure that adequate investments are made
in the areas of highest priority, the Borrower undertakes to establish and to
cause to function a permanent technical secretariat in the Borrower's National
Board of Universities (Junta Nacional de Universidades) to be composed of
appropriate full-time specialists, with functions which will include, among others,
the preparation of national plans for higher education (including engineering),
with a view to meeting the educational and economic needs and priorities of
Spain, the first such plan to be prepared within two years after the date of
this Agreement.

Section 4.10. The Borrower shall ensure that the expansion of enrollments
in the Polytechnic University of Valencia is consistent with the national plans for
university education referred to in Section 4.09 of this Agreement and with its
capacity to meet new teaching and other necessary staff requirements.

Section 4.11. The Borrower shall cause the University to perform all of the
obligations of the Borrower hereunder regarding the University, to the extent to
which such obligations shall or may be undertaken by the University, as though
such obligations were binding upon the University.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the educational
system of the Borrower, the administration, operations, resources and
expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out any part of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and
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(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and
of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the educational system of the Borrower, and the administration, operations,
resources and expenditures in respect of the Project of the departments or
agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories and the Borrower shall bear the cost of any such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
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immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) The Borrower shall have failed to perform any obligation (other than an
obligation to pay moneys) under the First Loan Agreement.
(b) The Borrower shall have failed to enforce or implement the General Education

Law as necessary to carry out the Project and enable the Borrower to comply
with its obligations under the Loan Agreement, or shall have modified the
General Education Law in such a manner as shall adversely affect the Project.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional event is specified:
The event specified in paragraph (a) or in paragraph (b) of Section 7.02 of

this Agreement shall occur and shall continue for a period of 60 days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions, namely, that the First Project Unit has been expanded and
the BPU Project Sub-Unit has been established and is.operating, all as necessary
in order to comply with the provisions of Section 3.01 (b) of this Agreement.

Section 8.02. The date September 15, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Direcci6n General de Politica Financiera
Ministerio de Hacienda
Alcald 11
Madrid 14, Spain
Cable address :

MOHDA-E
Madrid

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Spain:

By Jost VILARASAU SALAT
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed
I. Civil Works (including architects'

fees) ................. .... 12,400,000 20 %* of total expenditures
II. Equipment and furniture ....... 26,200,000 100% ofex-factory price, or 100%

of c.i.f. price
III. Technical assistance .......... 1,200,000 100% of foreign expenditures
IV. Unallocated .. .......... ... 10,200,000

TOTAL 50,000,000

* % represents the estimated foreign exchange component.

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "locai expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement;
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(b) expenditures in respect of computer equipment for the Computer Center at the Valencia
Polytechnic University until a development plan satisfactory to the Bank for the utilization of
the computer equipment in priority areas has been prepared for such Center; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for
such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second column

of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under Category I shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such expendi-
tures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount
will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contingencies,
as determined by the Bank, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any
Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of
this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of
the Loan and the Bank may, without in any way restricting or limiting any other
right, power or remedy of the Bank under the Loan Agreement, by notice to the
Borrower, cancel such amount of the Loan as in the Bank's reasonable opinion
represents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible
for financing out of the proceeds of the Loan.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I shall increase and
no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may, by notice
to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder shall
have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of design, construction, furnishing and equipping, and initial
operation of educational institutions as a second phase in implementing the structural reform
of the educational system required for Spain's continued economic growth, as required in order
to further the educational objectives of the Borrower set forth in the General Education Law.

The Project includes the following parts:
A. Design, construction, furnishing and equipping of 39 comprehensive secondary schools

(Institutos Nacionales de Bachillerato) to demonstrate reforms in secondary general
education, as detailed in paragraph A of the attached Exhibit;

B. Design, construction, furnishing and equipping of 37 vocational training centers (Centros
de Formaci6n Profesional) to serve as pilot and experimental centers for reforms in
vocational training at first and second levels (grades 9-10, 12), as detailed in paragraph A
of the attached Exhibit;
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C. Design, construction, furnishing and equipping of one Agricultural Technical Institute
at Palencia, including an experimental farm of about 30 hectares;

D. Design, construction, furnishing and equipping of the Barcelona Polytechnic Univefsity at
a new location;

E. Design, construction, furnishing and equipping of 4 Institutes of Education for teacher
training (including the necessary experimental school facilities at the Sevilla Institute of
Education), with a view to generating the needed output of teachers required by the
educational objectives of the Borrower and to developing continuous research on
teaching methods.

F. Provision of educational equipment for the Valencia Polytechnic University;
G. Development of new curricula for technical, vocational and agricultural education;
H. Liaison between industry and relevant agencies of the Borrower;
I. Planning of higher education; and
J. Provision of services of education specialists and of fellowships, to be utilized for such

purposes and during such periods substantially as detailed in paragraphs B and C of
the Exhibit to this Schedule.
The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

EXHIBIT TO SCHEDULE 2

A. List of Educational Institutions

Estimated Estimated
Student Square

Institution Places Meters
Comprehensive Secondary ........... .... 31,600 186,420
Vocational Training ............... .... 18,600 226,500
Palencia Agricultural Technical Institute . . 360 7,170
Barcelona Polytechnic University ... ...... 9,610 161,500
Institutes of Education ............ .... 850 18,820

B. Specialists and Fellowships and Approximate Periods of Service

(a) Vocational Training:
(i) 200 man/months of fellowships at 4 months each for 50 directors of the centers

and 2 man/years of expert services to develop local training programs for managers;
(ii) 8 man/years of expert services on job analysis, and curricula development, including

programmed instruction to develop pilot programs in mechanics;
(iii) 1 man/year of expert services on facility design and construction.

(b) Agricultural Technical Institute at Palencia:
(i) 6 man/months of fellowships for the director and one man/year for a resident

advisor on the administration and academic program;
(ii) 20 man/months of fellowships at 4 months each for 5 department heads.

(c) Barcelona Polytechnic University:
(i) 12 man/months of fellowships and 3 man/years of expert services in university planning;

(ii) 12 man/months of fellowships and 2 man/years of advisory services on administration
and organization;

(iii) 90 man/months of fellowships and 4 man/years of expert services on planning the
academic program by department;

(iv) 12 man/months of fellowships and 3 man/years of advisory services on such
topics as preparation of equipment lists, layout of laboratories, cooperative programs
with industry and in-service teacher training;

(v) 4 man/years of fellowships and 3 man/years of advisory services in developing the
computer centers at both Barcelona and Valencia.
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(d) Institutes of Education: 32 man/months of fellowships and 3 man/years of expert services
on the development of teacher training courses in technical, vocational and agricultural
subjects.

(e) National Board of Universities: 2 man/years of expert services in establishing a technical
secretariat for planning higher education.
(f) Educational Complexes: 3 man/years of expert services for developing master plans for

multi-purpose educational centers.

C. Timetable for Specialists' Services

Specialists in:

VOCATIONAL TRAINING

A. Job analysis
B. Curriculum Development
C. Programmed Instruction

Mechanics/Auto Mechanics
D. Management

AGRICULTURAL TRAINING

Curricula Development and Ad-
ministration

BARCELONA POLYTECHNIC

A. University Planning
B. Administration and Organization
C. Curricula Planning
D. Equipment Lists
E. Placement
F. Laboratory Layout
G. In-Service Teacher Training

VALENCIA & BARCELONA

Development of Computer Centers

INSTITUTE OF EDUCATION

Developing Training Courses

NATIONAL BOARD OF UNIVERSITIES

High Level Manpower Planning

TOTAL I

1972 1973
Quarter Quarter
3rd 4th Ist 2nd 3rd

1974 1975
Quarter Quarter

4th Ist 2nd 3rd 4th Ist 2nd 3rd

1*" 1 1 1
11511151

111111
11111111

I I1 1 31

4
2

1112
2
4

11

4

2

1 1 2
8

Total
Man/

4th Months

12
60

24
24

120

12

36
24
48
12
6
6

12
144

1111211121

11311131

11111111

6 625 10 8 725 6 3 321 2

* Each unit equals three man/months.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

August 15, 1977 .. .......... ... 950,000 February 15, 1985 .... ......... 1,620,000
February 15, 1978 .... ......... 985,000 August 15, 1985 ............. .. 1,675,000
August 15, 1978 ............. .1,020,000 February 15, 1986 .... ......... 1,740,000
February 15, 1979 .... ......... 1,055,000 August 15, 1986 ............. .. 1,800,000
August 15, 1979 ............. .. 1,095,000 February 15, 1987 .... ......... 1,865,000
February 15, 1980 .... ......... 1,135,000 August 15, 1987 ............. .. 1,935,000
August 15, 1980 ............. .. 1,175,000 February 15, 1988 .... ......... 2,005,000
February 15, 1981 ........... .1,215,000 August 15, 1988 ............. .. 2,075,000
August 15, 1981 ............. .1,260,000 February 15, 1989 .... ......... 2,150,000
February 15, 1982 .... ......... 1,305,000 August 15, 1989 ............. .. 2,230,000
August 15, 1982 ............. .. 1,355,000 February 15, 1990 .... ......... 2,310,000
February 15, 1983 .... ......... 1,405,000 August 15, 1990 ............. .. 2,395,000
August 15, 1983 ............. .. 1,455,000 February 15, 1991 ....... ..... 2,480,000
February 15, 1984 .... ......... 1,505,000 August 15, 1991 ............. .2,570,000
August 15, 1984 ............. .. 1,560,000 February 15, 1992 .... ......... 2,675,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General

Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant
to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ...... ................. ' %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 51 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 6'/,%
More than eighteen years before maturity ....... ................. 7/.%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be prequalified in accordance with a prequalification procedure
satisfactory to the Bank.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its approval the
following:

(a) a list of all contracts for civil works to be awarded, indicating the estimated value
of each contract and the expected date of signature. The contracts will be grouped so
as to encourage international competition;
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(b) a description of the proposed advertising coverage to ensure international competition,
draft bid notices including deadlines, prequalification questionnaires and a description of
prequalification procedures;

(c) the consultants' report and recommendation on the prequalification data and the
proposed selected tender list; and

(d) draft bidding documents including draft contracts. The invitations to bid for the
educational institutions included in the Project will, inter alia, specify that the bidder will
submit offers in respect of each institution together with related facilities, or of all of
them, or of any combination thereof, the bids therefor to be opened simultaneously,
and the Borrower to have the option of awarding separate contracts or a combination
of contracts.
3. The Borrower will make such additions or deletions in the proposed tender list, and

such modifications in the draft bidding documents and contracts, as the Bank shall
reasonably request.

4. After bids have been received and evaluated, the Borrower will, before a final decision on
the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award
the contract and the reasons therefor, and will furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report by the Borrower's consuiltants on the evaluation and
comparison of the bids received, together with the recommendations of said consultants for
award. The Bank will, if it determines that the intended award is inconsistent with the Loan
Agreement or the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred
to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons
therefor.

5. Promptly after a contract has been awarded, and before sending to the Bank the
first application for withdrawal of funds in respect thereof, one conformed copy of the
contract will be sent to the Bank. One conformed copy of any subsequent contract amendment
will also be sent to the Bank.

6. The Borrower will request the Bank's concurrence with any proposed change in a
contract involving a price increase of 10% or more of the contract price or of $ 100,000
or more equivalent, whichever is less, together with an explanation of the proposed change.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. Items will be grouped so as to permit such bulk procurement as shall be consistent
with sound technical and procurement practices. Insofar as practicable, contracts for such
groups will be for not less than $40,000 equivalent. Contracts for less than $ 5,000
equivalent will not be sent to the -Bank for concurrence or financing from the Loan.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its approval the following:
(a) lists of all items (together with corresponding curriculum objectives) required for the

Project and the proposed grouping thereof, showing the specifications and the estimated
unit price of each item and the total price of each category of items. Items will be
indexed, coded and numbered for identification with the educational institution and
the space for which they are required. Amendments to such lists will also be sent to the
Bank for approval; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and a description of
the method to be used for inviting bids on an international basis, including the
proposed advertising procedures. Bidding documents will specify that bidders must bid for
at least 85% of each package, and that the Borrower may make awards for less
than one package if judged more economical.
3. Procurement will be limited to those items specified in the approved lists mentioned in

subparagraph B 2 (a) above and identified in contract documents by such indices, codes
and numbers as appear in such lists.

4. For the purpose of evaluating any bids received for imported and for locally
manufactured equipment and furniture, the following method will be used:
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(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer or supplier established
in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial extent
(as reasonably determined by the Bank) in the territories of the Borrower; any other bid
shall be deemed a "Foreign Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of the goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.
(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under

a Foreign Bid will be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. price of the goods;
(ii) any such taxes as generally apply to such goods if imported into the territories of

the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount specified in (c) (i) above,
whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.
5. The Borrower will, after the bids have been evaluated and before making the award, send

to the Bank in sufficient time for its approval, a summary and analysis thereof and a justification
of the Borrower's proposal for the award.

6. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded and
before sending to the Bank the first application for withdrawal of funds in respect of such
contract, the following documents will be sent to the Bank:
(a) a certificate signed by the relevant Project Director or his deputy that the goods covered

by the contract are in accordance with the quantities and specifications in the list approved
by the Bank;

(b) a list of the bids received;
(c) an analysis of the bids and justification for the Borrower's decision for making the

award; and
(d) a conformed copy of the contract.

The Bank will, if it determines that the award of the contract is not consistent with
the Loan Agreement or the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state
the reasons therefor.

7. One conformed copy of any subsequent amendment to any contract will also be sent
promptly to the Bank.

SCHEDULE 5\

BPU PROJECT SUB-UNIT

1. The Project Director of the Sub-Unit will be assisted by a Project Architect, a
Procurement Officer and a Project Engineering Educator. The Sub-Unit will be provided with
adequate supporting staff (including an Accountant), premises, equipment, means of communi-
cation and transport.

2. The Sub-Unit will carry out, under the responsibility of the First Project Unit, the
following tasks in respect of the part of the Project relating to the University:
(a) liaison with the Rector of the University for the proper carrying out and supervision

of this part of the Project;
(b) arrangements for the selection of the consultant architects, establishment of their terms

of reference and administration of their contracts;
(c) arrangements for review and approval by appropriate authorities of the reports, specifications

and other material submitted by the consultants and other specialists;
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(d) advice and assistance to the consultant-architects, with the help of subject specialists,
as needed, regarding (i) briefing on the educational needs of the University, and (ii)
preparation of lists of all instructional equipment and furniture required for it,
together with specifications and estimated unit and total price of each item;

(e) preparation of documents necessary to comply with the requirements of this Agreement;
(f) arrangements for inviting bids, and in collaboration with appropriate government

authorities, evaluate bids and recommend contract awards;
(g) arrangements for the organization and administration of: (i) recruitment and performance

of technical assistance specialists, as outlined in paragraph B (c) of the Exhibit to
Schedule 2 to this Agreement; (ii) timely recruitment of qualified counterparts as
needed; and (iii) implementation of the fellowship program, as outlined in said
paragraph B (c);

(h) arrangements for the preparation of the master plan for the development of the University;
(i) keeping of ancillary accounts and preparation of interim evaluations and financial

statements;
(j) preparation of applications for withdrawals from the Loan Account; and
(k) preparation of quarterly progress reports for the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE -TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 21 juin 1972 entre I'ESPAGNE (ci-apr~s d~nomm~e
(< 'Emprunteur o) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e o la Banque o).

Article premier. CONDITIONS GINtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat, sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et de la
suppression des mots o ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01))
A l'alin6a i du paragraphe 6.02 (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
dnomm6es oles Conditions g6n6rales>>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression «Loi g6n6rale sur 1'enseignement)o d6signe la Ley General de
Educaci6n y Financiamiento de la Reforma Educativa de l'Emprunteur, publi6e dans
le Boletin Oficial del Estado no 187 du 6 aofit 1970.

b) L'expression «premier Contrat d'emprunt > dsigne le Contrat d'emprunt
(Projet relatifd renseignement), en date du 30 juin 1970', conclu entre l'Emprun-
teur et la Banque, et 1'expression o premier projet )) d6signe le projet pr6vu par ledit
Contrat.

c) L'expression < Service du premier projet> d6signe le service administratif du
projet cr66 aux fins de 1'ex6cution du premier projet.

d) L'expression «Sous-service du projet UPB)) d6signe le sous-service qui
doit 8tre cr66 au sein du Service du premier projet pour ex6cuter la partie du
projet se rapportant A l'Universit& polytechnique de Barcelone, comme pr6vu A
1'alin6a b, ii, du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

e) Le terme «Universitb> d6signe l'Universit6 polytechnique de Barcelone,
universit6 autonome de l'Emprunteur, r6gie par la Loi g6n6rale sur 1'enseignement
et par ses statuts.

f) L'expression o6coles secondaires)) d6signe les &coles secondaires A cycle
long (Institutos Nacionales de Bachillerato) comprises dans le Projet, qui seront
construites en des lieux fix6s d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

Entr6 en vigueur le 3 janvier 1973, d6s notification par la Banque au Gouvernement espagnol.
Voir p. 64 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 802, p. 195.
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g) L'expression ocentres professionnels> d6signe les centres de formation
professionnelle (Centros de Formaci6n Profesional) compris dans le Projet, qui
seront construits en des lieux fix6s d'un commun accord par 'Emprunteur et la
Banque.

h) Le terme < Sindicatos > d6signe les organisations d'employeurs et d'employ6s
vis6es au paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat, constitu6es et administr6es conform6-
ment A la 16gislation de l'Emprunteur.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipules ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies
&quivalant A cinquante millions (50 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
de 'Emprunt conform6ment aux dispositions de 'annexe 1 du present Contrat,
compte tenu des modifications qui pourraient lui Wre apport6es, pour r6gler
les d6penses faites (ou, si la Banque y consent, les d6penses devant dtre faites)
pour couvrir le coit raisonnable des biens ou services n6cessaires A l'ex6cution
du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat qui doivent re financ6s en vertu
du Contrat d'emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun retrait ne sera effectu pour couvrir des d6penses engag6es sur
les territoires de tout pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou correspondant A des biens produits ou i des services fournis sur
lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et les services (autres que les services de consultants) qui seront
financ6s au moyen de 'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux
conform6ment aux Directives concernant la passation des marchs finances par les
pr~ts de la Banque mondiale et les credits de 'IDA, publi6es par la Banque en
avril 1972, compltes et pr6cis6es par les dispositions de l'annexe 4 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7'/4 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui
aura W pr61ev~e et n'aura pas 6t& rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et commissions sont payables semestriellement
le 15 f6vrier et le 15 aouit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Si la Banque en fait la demande, I'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de I'Emprunt,
comme il est pr6vu A I'article VIII des Conditions g6n6rales.
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Paragraphe 2.10. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur ainsi que la ou les
personnes qu'il aura nomm6es par 6crit sont d6sign6s comme repr6sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit voulues, dans un esprit d'6conomie et conform6ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi6re et d'une saine politique de l'enseigne-
ment; il fournira imm6diatement, au fur et A mesure des besoins, les fonds, moyens,
services et autres ressources n6cessaires d cette fin.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur
s'engage, jusqu'A la date de cl6ture: i) A maintenir en fonctionnement le
Service du premier projet avec les pouvoirs, les attributions, les responsabilit6s et
les ressources n6cessaires d l'ex6cution de toutes les parties du Projet d6crites A
l'annexe 5 du premier Contrat d'emprunt; le personnel du Service du premier
projet devra comprendre, en plus du personnel requis en vertu du premier Contrat
d'emprunt: 1) un responsable des achats agr66 par l'Emprunteur et la Banque,
qui sera charg6 des questions relatives A la passation de march6s de biens et
services, et 2) d'un personnel d'appui suppl6mentaire pour faire face aux activit~s
accrues resultant du Projet; et ii) aux fins de l'ex~cution de la partie du
Projet relative A l'Universit6, A cr6er et faire fonctionner, au sein du Service du premier
projet, le Sous-service du projet UPB, qui aura les attributions et les ressources
6nonckes A l'annexe 5 du pr6sent Contrat; le personnel du Sous-service du projet
UPB devra comprendre un directeur, un architecte, un professeur d'ing6nierie et
un responsable des achats, tous agr66s par i'Emprunteur et la Banque.

c) L'Emprunteur s'engage A ce que le Service du premier projet et le Sous-
service du projet UPB 6tablissent des sch6mas dMtaill6s d'ex6cution du Projet mettant
en 6vidence les chemins critiques de fagon suffisamment pr&ise pour satisfaire
l'Emprunteur et la Banque; le premier sch6ma, qui r~sumera les principales 6tapes
de chacune des parties A A G du Projet, devra 6tre 6tabli dans les 90 jours suivant
la date d'entr6e en vigueur du Contrat et les autres sch6mas devront 8tre
achev6s dans les 90 jours suivants; ils seront ult&ieurement pr6cis6s par l'insertion
de d6tails suppl6mentaires et revus A des intervalles n'excedant pas trois mois
jusqu'i l'ach6vement du Projet.

Paragraphe 3.02. Afin d'aider l'Emprunteur dans la conception des bdtiments,
l'6tablissement des plans, des cahiers des charges et des 6tats quantitatifs, l'evaluation
des offres portant sur les travaux de construction et la supervision desdits travaux,
l'Emprunteur fera appel aux services d'architectes-conseils agr66s par la Banque
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur emploiera pour l'execution des travaux de
construction des entrepreneurs agr&6s par la Banque, A des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import6s qui doivent 8tre
finances au moyen de l'Emprunt contre les risques que comportent l'acquisition
et le transport desdits biens ainsi que leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipules seront payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdits biens.
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b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur
veillera A ce que tous les biens et services finances au moyen de l'Emprunt
soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront
6tablis, tous les documents d'appel d'offres, les calendriers de construction et
de passation de marches et les 6tats du materiel et du mobilier n~cessaires A 'ex~cution
du Projet, ainsi que les modifications ou additions importantes dont ceux-ci
pourraient faire l'objet, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque pour approbation, ds qu'ils seront
6tablis, les plans et cahiers des charges relatifs aux travaux de construction compris
dans le Projet.

c) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux et les r6sultats du Projet (et notamment d'en connaitre le coit
d'ex6cution), d'identifier les biens et les services financ6s au moyen de l'Emprunt,
et d'en connaitre l'utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants
accr6dit6s de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet et les biens finances au moyen de l'Emprunt et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'utilisation des fonds
provenant de 'Emprunt et les biens et services finances A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes mesures
n6cessaires pour acqu6rir tous les terrains et droits fonciers n6cessaires A l'ex6cution
du Projet et au fonctionnement des 6tablissements d'enseignement compris dans le
Projet, et remettra A la Banque, d6s leur acquisition, la preuve, jug6e satisfaisante
par la Banque, que ces terrains et ces droits sont librement utilisables aux fins
pr6vues.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, I'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat, aucune
sfiret6 n'a 6t6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure et
ii) que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une
sfiret6 vient A &re ainsi constitute, elle garantira du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, et sans frais pour la Banque ou les
porteurs des Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. L'Emprunteur informera
sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) L'engagement et la d6claration qui pr&dent ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution dans le cours ordinaire de transactions bancaires, d'une sfiret ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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d) Dans le present paragraphe, 1'expression oavoirs publics > d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'organismes
de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de
l'Instituto Espafiol de la Moneda Extranjera et de la Banco de Espafia et de
tout autre tablissement remplissant les fonctions de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqu~es, un
tableau exact des op6rations, en ce qui concerne le Projet, des minist~res ou
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur administrera les 6tablissements d'en-
seignement compris dans le Projet conform~ment aux principes d'une saine gestion
administrative et d'une saine politique 6ducative et aux imperatifs de l'6conomie
publique, afin de r6aliser les objectifs de l'Emprunteur en matifre d'enseigne-
ment tels qu'ils sont 6noncks dans la Loi g6n6rale sur l'enseignement.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les batiments, l'6quipement et le mobilier des
ftablissements d'enseignement compris dans le Projet soient convenablement
entretenus et A ce qu'ils soient r6par6s ou renouvel~s selon qu'il sera n6cessaire,
selon les r6gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
administrative.

Paragraphe 4.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
deux ans au maximum apris la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur, par
l'interm6diaire de son Ministre de l'6ducation -et avec le concours des Minist6res
du travail et du commerce, ainsi que des Sindicatos : i) fera 61aborer, A partir d'6tudes
analytiques de la demande de main d'euvre sur le march6 local, de nouveaux
programmes d'6tudes pour les centres professionnels, qu'elle communiquera A la
Banque pour observations, lesdits programmes devant &re par la suite r6examin6s
au moins tous les trois ans et, si n6cessaire, r6vis~s; ii) fera 6tablir des
conseils consultatifs en diff6rents lieux appropri6s afin que ceux-ci servent de
lien avec les milieux industriels et commerciaux et adaptent les programmes
des centres professionnels A leurs besoins; et iii) fera ouvrir des centres de placement
pour les dipl6m6s des centres professionnels dans chaque communaut& desservie
par ces centres.

Paragraphe 4.05. Apr~s la mise en service des centres professionnels,
l'Emprunteur s'engage: i) i ce que des procedures satisfaisantes soient &tablies
et appliqu6es et ce qui concerne l'entretien et le remplacement du mat6riel
n6cessaire pour r6pondre aux changements apport~s aux programmes des centres
professionnels; et ii) A ce que chaque centre professionnel s'efforce de tenir A jour des
dossiers pr6cis indiquant les emplois successifs de ses dipl6m6s pendant cinq ans
au moins apr~s leur sortie du centre.

Paragraphe 4.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
dans les deux ans suivant la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur &tablira a
l'Institut de formation agricole de Palencia un conseil d'administration qui comptera
parmi ses membres des repr6sentants comptents dans les domaines de la recherche
agricole, de la vulgarisation agricole, des coop6ratives et des agro-industries, et
qui sera entre autres charg6 d'examiner le programme de formation de l'Institut
du point de vue des employeurs de techniciens agricoles.
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Paragraphe 4.07. Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque,
I'Emprunteur:
a) avant la date d'ouverture de l'Universit6 sur son nouveau site:

i) cr6era et mettra en service ou fera cr6er et mettre en service des moyens de
transport satisfaisants qui permettent aux 6tudiants habitant Barcelone de
se rendre au nouveau site de l'Universit& A un coot raisonnable;

ii) tranf~rera et r6installera sur le nouveau site universitaire tous les services
administratifs, d'enseignement et de recherche de l'Universit6, A l'exception
de l'Institut de recherche textile de Tarrasa; et

b) apr~s cette date, prendra toutes les mesures n6cessaires pour que:
i) la proportion entre le nombre d'enseignants, exprim& en 6quivalent d'en-

seignants d plein temps, et le nombre d'6tudiants soit adapt~e, de l'avis
commun de l'Emprunteur et de la Banque, aux programmes acadmiques et
aux programmes de recherche de l'Universit6; et

ii) le nombre d'6tudiants par classe n'exc6de pas la capacit6 des locaux
d'enseignement.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
avant la date d'ouverture de chaque 6tablissement d'enseignement compris
dans le Projet, l'Emprunteur: i) nommera A plein temps les administrateurs
principaux dudit 6tablissement et, en ce qui concerne l'Universit6, le personnel
suppl6mentaire exerant des fonctions de supervision, dont l'Emprunteur et ]a
Banque pourront convenir; ii) nommera, pour chaque 6cole secondaire, i plein
temps si c'est mat6riellement possible, tous les enseignants indispensables A l'&tablisse-
ment et, dans le cas de tous les autres 6tablissements compris dans le Projet,
60 p. 100 au moins du personnel enseignant requis; et iii) pour tous les 6tablisse-
ments d'enseignement compris dans les parties A et B du Projet, et dans les limites
de ce qui est mat6riellement possible, soumettra tous les enseignants desdits 6tablisse-
ments A un programme de formation agr66 par l'Emprunteur et la Banque, qui
devra porter sur les nouvelles matires enseignees dans ces 6tablissements, les
m6thodes p6dagogiques et l'emploi du mat6riel correspondant aux sp6cialisations
de ces enseignants.

Paragraphe 4.09. Eu 6gard A la n6cessit6 d'exercer un contr6le sur les effectifs
des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et de veiller A ce que des investisse-
ments appropri6s soient effectu~s dans les secteurs prioritaires, l'Emprunteur
s'engage A crer et A faire fonctionner un secr6tariat technique permanent, rattach6
au Conseil national des universit6s de I'Emprunteur (Junta Nacional de Universi-
dades) et compos6 de sp6cialistes appropri6s employ6s A temps plein, qui sera,
notamment charg& d'61aborer les plans nationaux pour l'enseignement sup6rieur
(y compris la formation technique) compte tenu des besoins et des priorit~s de l'Es-
pagne dans les domaines conomiques et universitaires, le premier de ces plans
devant re 6tabli dans les deux ans suivant la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur veillera A ce que l'augmentation des effectifs
A l'Universit6 polytechnique de Valencia soit compatible avec les plans nationaux
pour l'enseignement sup6rieur vis6s au paragraphe 4.09 du pr6sent Contrat et
avec les moyens dont l'Universit6 dispose pour faire face A des besoins nouveaux en
mati6re de personnel enseignant et autre.
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Paragraphe 4.11. L'Emprunteur veillera. A ce que l'Universit6 s'acquitte
de toutes les obligations concernant 'Universit6 incombant A 'Emprunteur en
vertu du pr6sent Contrat, dans la mesure oii ces obligations doivent ou peuvent
Etre remplies par l'Universit6, comme si celles-ci liaient cette dernire.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A ]a
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, A
la demande de l'une ou l'autre des parties :
a) conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes du Contrat d'emprunt,
sur le syst~me d'enseignement de l'Emprunteur, sur l'administration, les
activit6s, les ressources et les d6penses relatives au Projet des Minist~res
ou organismes de l'Emprunteur responsables de l'excution d'une partie quel-
conque du Projet, et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;
et

b) se communiqueront mutuellement tous les renseignements que l'une des parties
pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt.
En ce qui concerne l'Emprunteur, ces renseignements porteront notamment
sur la situation financifre et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de ses sub-
divisions politiques et celle de ses organismes ou des organismes de l'une de
ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le
syst6me d'enseignement de l'Emprunteur, l'administration, les activit6s, les
ressources et les d6penses relatives au Projet, des minist~res ou organismes de
l'Emprunteur responsables de l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gdner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r~gularit& de son service ou l'accomplissement par l'une des parties des obligations
souscrites aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de pntrer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rts
et commissions y aff6rents ne seront assujettis A aucune restriction et seront
pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
qui prc~dent ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui
est v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contract d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
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6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur prendra A sa
charge, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la 16gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et commissions y aff6rents ne seront
assujettis A aucune restriction ou r6glementation, ni A aucun contr6le ou moratoire
institu6 en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p6riode qui y est 6ventuellement pr6vue, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible, par voie
de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, ainsi que les int6r&s et commissions y aff6rents, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura W faite, non-
obstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp&cifis aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:
a) Le fait que l'Emprunteur n'a pas ex~cut& une des obligations (autre que celle

d'effectuer des paiements) lui incombant aux termes du premier Contrat
d'emprunt.

b) Le fait que l'Emprunteur n'a pas promulgue ou appliqu6 la Loi g6n6rale
sur l'enseignement comme il l'aurait fallu pour ex&cuter le Projet et lui donner
la possibilit6 d'honorer les engagements qu'il a contractes dans le premier Contrat,
ou a modifi6 la Loi g~n6rale sur l'enseignement de telle sorte que cela porte
atteinte au Projet.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

Le fait spcifi A l'alin6a a ou A l'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur.

Article VIII. DATE D'ENTRIEE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne
A la condition suppl6mentaire suivante, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n6rales, A savoir, que le Service du premier projet aura 6t6 renforc
et que le Sous-service du projet aura 6 cr66 et fonctionnera, le tout conform6ment
aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.01 du present Contrat.

Paragraphe 8.02. La date du 15 septembre 1972 est sp~cifi6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions gn6rales.

Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Ministro de Hacienda est d6sign6 comme repr~sentant
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6nrales.
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Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Direcci6n General de Politica Financiera
Ministerio de Hacienda
Alcalii 11
Madrid 14 (Espagne)
Adresse t616graphique:

MOHDA-E
Madrid

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t&16graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce doiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Espagne:
Le Repr6sentant autoris6,
JOSt VILARASAU SALAT

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr6s indique les categories de biens et de services devant 8tre financks
au moyen de l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect A chaque cat6gorie et le
pourcentage des d6penses qui peut 6tre financ6 de cette manire dans chaque cat6gorie:

Montant affecti
(exprimi
en dollars Pourcentage des d~penses

Catigorie des Etats- Unis) d financer
I. Travaux de construction (y compris

les honoraires d'architectes) .... 12 400 000 20 %* des d6penses totales
II. Mat6riel et mobilier .......... 26 200 000 100 % du prix usine, ou .100 % du

prix c.a.f.
III. Assistance technique ........... 1 200 000 100% des d6penses en devises
IV. Fonds non affects ....... ...... 10 200 000

TOTAL 50000 000

• Ce pourcentage represente le montant estimatif des d6penses en devises.
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2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression <d~penses en devises> d6signe les d6penses correspondant A des biens

produits sur les territoires d'un pays autre que I'Emprunteur depuis ces territoires, ou A des
services fournis et payables dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression od6penses en monnaie nationale>> d6signe les d6penses payables dans
la monnaie de i'Emprunteur ou correspondant A des biens produits ou A des services fournis sur
ses territoires; et

c) L'expression << dpenses totales >) d6signe la somme des d6penses en devises et des d~penses
en monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu aucun
tirage :
a) pour r6gler les d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat;
b) pour r6gler les d6penses faites pour l'achat de materiel informatique destin6 au Centre

d'informatique de l'Universit6 polytechnique de Valencia tant qu'un plan de dveloppement
concernant l'utilisation par le Centre du mat6riel informatique dans les domaines
prioritaires n'aura pas W 6tabli et agr66 par la Banque; et

c) pour acquitter des imp6ts perqus en vertu de ia 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, sur des biens ou services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Dans la mesure oil
le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus exc6derait le montant A payer apr6s d6duction desdits imp6ts, ce pour-
centage sera r6duit de fagon que les fonds provenant de l'Emprunt ne puissent pas
8tre utilis6s pour le paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant les affectations de fonds indiqu6es dans la deuxi~me colonne du tableau
figurant au paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une r6duction intervient dans le chiffire estimatif des d~penses de l'une quelconque des

cat6gories, le montant de l'Emprunt alors affect6 i la catgorie consid6r6e qui aura cess6
d'Etre n6cessaire sera vir6 par la Banque A la cat6gorie des fonds non affect6s;

b) Si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif des d6penses de l'une quelconque
des categories, la Banque, A la demande de l'Emprunteur, appliquera au montant de
l'augmentation le pourcentage indiqu6 A la troisi~me colonne du tableau figurant au
paragraphe 1 ci-dessus et virera le montant ainsi obtenu de la cat6gorie des fonds
non affect6s A la cat6gorie consid6r6e, sous r6serve toutefois des provisions pour impr6vus
qui auront W fix6es par la Banque en ce qui concerne toutes autres d6penses;

c) Si la Banque a raisonnablement &tabli que la passation des march6s concernant des biens
ou services compris dans l'une des categories s'est faite de maniere incompatible avec les
procedures stipules ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense conser-
nant lesdits biens ou services ne pourra etre financ6e au moyen de i'Emprunt et la
Banque pourra, sans pr6judice de tout autre droit, pouvoir ou recours qui lui est conf6r6
en vertu du pr6sent Contrat, annuler, par voie de notification A l'Emprunteur, le
montant de l'Emprunt qui, de l'avis raisonnable de la Banque, repr6sente le montant de
ladite d6pense qui aurait pu sans cela re finance au moyen de l'Emprunt.

5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du para-
graphe I ci-dessus, si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif des d6penses
totales de la cat~gorie I et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qui puissent 8tre
r~affect~s A cette cat6gorie, la Banque pourra, par notification A I'Emprunteur, modifier
le pourcentage alors applicable auxdites d6penses afin que les retraits au tltre de cette cat6gorie
puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes les d6penses entrant dans cette cat6gorie aient
W affect6es.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste A concevoir, construire, meubler, equiper et ouvrir des tablissements
d'enseignement A titre de deuxi~me 6tape de la r~forme des structures du syst~me g6n6ral
d'enseignement dont l'Espagne a besoin pour poursuivre sa croissance conomique, conform&
ment i ce qu'exige la r6alisation des objectifs de l'Emprunteur en matifre d'enseignement
&nonces dans la Loi g6n6rale sur l'enseignement.

Le Projet comprend les l&ments suivants:

A. La conception, la construction, 1'6quipement de 39 &coles secondaires (Institutos Nacionales
de Bachillerato) destin~es A l'application exp6rimentale des r~formes de l'enseignement
g6n~ral secondaire, comme il est indiqu6 i la section A de I'appendice A la pr6sente annexe;

B. La conception, la construction, '6quipement de 37 centres de formation professionnelle
(Centros de Formaci6n Profesional) qui serviront d'6coles exp~rimentales pilotes pour la
r~forme de la formation professionnelle aux premier et deuxi~me niveaux (niveaux 9-10, 12),
comme il est indiqu6 A la section A de I'appendice A la pr~sente annexe;

C. La conception, la construction et l'6quipement d'un Institut technique agricole i
Palencia, y compris une ferme exp~rimentale d'environ 30 hectares;

D. La conception, la construction et '6quipement de l'Universit6 polytechnique de Barcelone
sur un nouveau site;

E. La conception, la construction et l'6quipement de quatre Instituts p6dagogiques destines A
la formation d'enseignants (y compris les 6coles d'application n~cessaires A l'Institut
p6dagogique de S~ville), afin de former le nombre d'enseignants correspondant aux objectifs
de I'Emprunteur et de d6velopper la recherche permanente sur les m~thodes p6dagogiques;

F. La fourniture de materiel p6dagogique A l'Universit6 polytechnique de Valencia;
G. L'6laboration de nouveaux programmes pour 'enseignement technique, professionnel et

agricole;
H. L'6tablissement de liens entre l'industrie et les organismes int6ress~s de I'Emprunteur;
I. La planification de l'enseignement sup6rieur; et
J. La fourniture de services de spcialistes de la p6dagogie et la creation de bourses qui

seront utilis6s aux fins et pendant les p6riodes sp~cifi~es dans les sections B et C de
l'appendice A la pr6sente annexe.
Le Projet doit etre achev le 31 d~cembre 1976.

APPENDICE A L'ANNEXE 2

A. Liste des tablissements d'enseignement

Nombre Surface
approximatif approximative

Type ditablissements detudiants (en mitres carris)
Ecoles secondaires ... ............ .... 31 600 186 420
Formation professionnelle ........... .... 18 600 226 500
Institut technique agricole de Palencia .... 360 7 170
Universit6 polytechnique de Barcelone ... 9 610 161 500
Instituts p6dagogiques ............. .... 850 18 820

B. Services de spicialistes et bourses, et durie approximative des services

a) Formation professionnelle :
i) Bourses (200 mois) de quatre mois chacune pour 50 directeurs de centres, et services

d'experts (deux ans de travail) pour la mise au point de programmes locaux de
formation destin6s aux administrateurs;
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ii) Services de sp~cialistes de i'analyse des tfiches et de l'6laboration des programmes, y
compris de l'instruction programm6e, pour la mise au point des programmes exp6ri-
mentaux en m6canique (huit ans de travail);

iii) Services de sp6cialistes de la conception et de la construction des bfitiments (un an de
travail).

b) Institut technique agricole de Palencia.
i) Bourse de six mois pour le directeur et bourse d'un an pour un conseiller r6sident

sp&ialiste de I'administration et des programmes;
ii) Bourses (20 mois) de quatre mois chacune pour cinq chefs de d6partement.

c) Universitg polytechnique de Barcelone:
i) Bourses de douze mois et services d'experts (trois ans) pour la conception g6n6rale de

l'universit6;

ii) Bourses de 12 mois et services consultatifs (deux ans) en matifre d'administration et
d'organisation;

iii) Bourses de 90 mois et services d'experts (quatre ans) pour la planification par d6partement
des programmes universitaires;

iv) Bourses de 12 mois et services d'experts (trois ans) pour l'6tablissement des listes de
mat6riel, l'am6nagement des laboratoires, les programmes de collaboration avec
l'industrie et la formation p6dagogique en cours d'emploi;

v) Bourses (quatre ans) et services consultatifs (trois ans) pour la mise en place des
centres d'informatique A Barcelone et Valencia.

d) Instituts pidagogiques : bourses (32 mois) et services d'experts (trois ans) pour l'61aboration
de cours de formation p6dagogique dans les domaines technique, agricole et de la
formation professionnelle.

e) Conseil national des universitis: services d'experts (deux ans) pour 6tablir un secr6tariat
technique charg6 de planifier I'enseignement sup~rieur.

f) Complexes iducatifs : services d'experts (trois ans) pour mettre au point les plans directeurs
de centres 6ducatifs polyvalents.

C. Calendrier des services de spcialistes

1972 1973 1974 1975 Total
Trimestres Trimesires Trimestres Trimestres Alois de

Sp~cialistes en 3' 4' 1" 2' 3' 4' 1" 2' 3' 4' I" 2' 3' 4' travail

FORMATION PROFESSIONNELLE

A. Analyse des tdches 1* 1 1 1 12
B. Elaboration des programmes 1 1 5 1 1 1 5 I 4 60
C. Instruction programme

M6canique/auto m6canique I I I I I I 1 1 24
D. Gestion 1 I I I I I 1 1 24

120
FORMATION AGRICOLE

Elaboration et administration 1 I 2 12

UNIVERSITt POLYTECHNIQUE DE

BARCELONE

A. Conception g6n6rale de l'Univer-
sit6 1 I I 1 3 1 I I 2 36

B. Administration et organisation 1 2 1 1 2 I 24
C. Etablissement des programmes 4 4 8 48
D. Inventaire du mat6riel 2 1 I 12
E. Placement I I 6
F. Am6nagement des laboratoires 1 1 6
G. Formation p6dagogique en cours 2 2 12

d'emploi 144
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1972 1973 1974 1975
Trimestres Trimestres Trimestres Trimestres

Spicialistes en 3' 4' 1" 2' 3' 4' 1" 2' 3' 4' /" 2' 3' 4'

VALENCIA ET BARCELONE

Mise en place des centres d'infor-
matique I 1 1 1 2 1 1 1 2 1

INSTITUTS PEDAGOGIQUES

Mise au point des cours de for-
mation 1 1 3 1 1 I 3 1

CONSEIL NATIONAL DES UNIVERSITES

Planification du personnel de haut
niveau 1 1 1 1 1 1 1 1

TOTAL 1 1 6 6 25 10 8 7 25 6 3 3 21 2

Total
Mois de
travail

36

36

* Chaque unit& 6quivaut A troismois de travail.

ANNEXE 3
I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des Ochiances
(erprimi

en dollars)*

950 000
985 000

1 020 000
1 055 000
1 095 000
1 135000
1 175000
1 215000
1 260 000
1 305 000
1 355 000
1 405 000
1 455 000
1 505 000
1 560000

Date des ichdances

15 f6vrier 1985
15 aofit 1985
15 flvrier 1986.
15 aofit 1986
15 f6vrier 1987.
15 aofdt 1987
15 f6vrier 1988.
15 aofit 1988
15 f6vrier 1989
15 aofit 1989
15 f6vrier 1990.
15 aofit 1990
15 f6vrier 1991
15 aofit 1991
15 f6vrier 1992

Montant
du principal

des icheances
(exprimi

en dollars)'

1 620 000
1 675 000
1 740 000
1 800 000
1 865000
1 935 000
2 005 000
2 075 000
2 150 000
2 230 000
2 310 000
2 395 000
2.480 000
2 570 000
2 675 000

*Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les retraits.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les primes suivantes sont payables lors du remboursement avant 1'6ch6ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A 1'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n6rales ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6ment
au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:
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Date des ichgances

15 aofit 1977
15 f6vrier 1978
15 aofit 1978
15 f6vrier 1979
15 aofit 1979
15 f6vrier 1980
15 aofit 1980
15 f~vrier 1981
15 aott 1981
15 f6vrier 1982
15 ao0t 1982
15 f6vrier 1983
15 aofit 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
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Epoque du remboursement anticipg de I'Empruni ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'&h6ance ..... ................... 11/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance ..... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant I'chance .... ............ 31/2%

Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ........... 51/2%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6h6ance ............ 61/4%
Plus de 18 ans avant 1'chance ....... ...................... 7/%

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

A. Travaux de construction

1. Les entrepreneurs seront soumis A pr6s~lection, conform~ment A une procedure ayant
reiu l'agr~ment de la Banque.

2. Avant de lancer les appels d'offres, I'Emprunteur adressera A la Banque, pour
approbation :
a) une liste de tous les march6s de travaux de construction pr~vus, indiquant le montant

estimatif de chaque march6 et la date de signature pr6vue. Les marches seront group~s
de mani~re A encourager le jeu de la concurrence internationale;

b) un expos6 des proc~d6s de publicit& envisag6s pour assurer le jeu de la concurrence
internationale, les projets d'avis d'appels d'offres y compris les dates limites, les question-
naires relatifs A la pr~s~lection et l'expos& des procedures de pr~s~lection;

c) les rapports et recommandations des consultants concernant les donn~es de pr6s61ection
et la liste propos~e des candidats admis d soumissionner; et

d) les projets de dossiers d'appels d'offres et de contrats. Les avis d'appels d'offres relatifs
aux tablissements d'enseignement compris dans le Projet pr~ciseront, notamment, que les
candidats pourront pr6senter des offres portant sur tel ou tel 6tablissement y compris les
installations connexes, ou sur tous, ou sur une combinaison quelconque d'tablissements,
les plis devant 8tre ouverts simultan~ment et l'Emprunteur ayant la facult6 d'adjuger
des march6s distincts ou une combinaison de march6s.

3. L'Emprunteur apportera A la liste propos6e des candidats admis A soumissionner,
ainsi- qu'aux projets de dossiers d'appels d'offres et aux projets de contrats, les changements
que la Banque pourra raisonnablement demander.

4. Lorsque les offres auront W reques et 6valu~es, et avant qu'une dcision definitive ne
soit prise quant A! I'attribution du march6, I'Emprunteur informera la Banque du nom du
soumissionnaire auquel il se propose d'attribuer le march6 et des raisons de son choix; il
fournira 6galement A la Banque, suffisamment A I'avance pour qu'elle puisse 1'examiner, un
rapport d6taiI6 6tabli par les consultants de I'Emprunteur sur l' valuation et la comparaison
des offres reques, accompagn6 des recommandations des consultants relatives A I'attribution du
march6. Si la Banque estime que l'attribution propos6e n'est pas conforme au Contrat
d'emprunt ou aux Directives relatives d la passation des march~s financs par les prits de
la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, elle
en informera sans retard l'Emprunteur en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle se
fonde.

5. Une copie conforme du march6 sera adress~e A la Banque d~s que celui-ci aura
W attribu6 et avant que soit pr~sent~e A la Banque la premiere demande de retrait au
titre dudit march&. Une copie conforme de toute modification ult~rieure du march sera
6galement adress~e A la Banque.

6. L'Emprunteur demandera I'agr~ment de la Banque pour toute modification d'un
march6 qui aurait pour effet d'entrainer une majoration du prix du march6 de 10 p. 100 ou
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plus ou de 100 000 dollars des Etats-Unis ou davantage, en lui faisant connaitre les motifs
de la modification propos6e.

B. March~s de materiel et de mobilier

I. Les divers articles seront group6s de mani~re A permettre les achats en quantit&
qui seront compatibles avec de saines m6thodes d'achat et de gestion technique. Autant que
possible, le montant des march6s relatifs A ces articles ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent de
40 000 dollars. Les march6s dont le montant est inf6rieur A 1'6quivalent de 5 000 dollars
se seront pas soumis A la Banque pour approbation ou financement.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra A la Banque, pour
approbation :
a) les listes de tous les articles (avec les objectifs correspondants des programmes)

n~cessaires A l'ex6cution du Projet, indiquant le groupement en lots propos&, les
caract6ristiques, le coot unitaire estimatif de chaque article, et le coot total estimatifde chaque
cat6gorie d'articles. Chaque article sera index6, cod6 et num6rot aux fins d'identification
de 1' tablissement d'enseignement et du lieu auquel il est destin. Les modifications A cette
liste seront 6galement envoy6es A la Banque pour approbation, et

b) les projets de dossiers types d'appel d'offres, les projets de march6s et I'expos& de la
m6thode qui sera suivie pour solliciter des offres A l'6chelon international, y compris les
proc~d~s de publicit6 envisag6s. Les dossiers d'appel d'offres sp6cifieront que les candidats
devront soumissionner au moins 85 p. 100 de chaque lot mais que l'Emprunteur peut
passer des march6s portant sur moins d'un lot s'il estime que cette solution est plus
6conomique.

3. Les march6s ne porteront que sur les articles qui sont 6num6r6s dans les listes
approuv~es vis6es A l'alin6a a de la section B, 2, ci-dessus et qui seront identifi6s dans les
dossiers d'appel d'offres par les mmes indices, codes et num6ros que dans lesdites listes.

4. Aux fins de l'6valuation des offres portant sur du mobilier ou du mat6riel
import6 et des offres portant sur du mobilier ou du mat6riel fabriqu6 sur place, la m6thode
suivante sera appliqu6e :

a) L'expression « offre locale>) d6signe une offre pr6sent6e par un fabricant ou un four-
nisseur 6tabli dans les territoires de l'Emprunteur et portant sur des biens fabriqu6s ou
transform6s dans une large mesure (cette mesure 6tant d6termin&e par la Banque) dans
lesdits territoires; toute autre offre sera consid6r6e comme o offre &trang~re)>.

b) Le prix d'une offre locale sera la somme des montants suivants:
i) le prix d6part usine des biens consid6r6s; et

ii) le coot du transport int6rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieu de leur utilisation ou de leur installation.

c) Aux fins de la comparaison d'une offre 6trang6re avec une offre locale, le prix d'une
offre 6trang~re sera la somme des montants suivants-

i) le prix c.a.f. des biens consid~r6s;
ii) le montant de tous imp6ts g6n6ralement applicables A ces biens lorsqu'ils sont import~s

dans les territoires de l'Emprunteur par des importateurs non exon6r6s, ou bien 15 p. 100
du montant sp6cifi6 A l'alin~a i ci-dessus, le montant le moins 61ev 6tant retenu; et

iii) le coot du transport int6rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieu de leur utilisation ou de leur installation.
5. Lorsque les offres auront W reques et 6valu6es, i'Emprunteur adressera A la Banque,

avant I'attribution du march6 et suffisamment A temps pour qu'elle puisse les approuver,
et un r6sum& et une analyse des offres et un expos6 des motifs ayant conduit A la d6cision
proposee.

6. Ds que les offres auront W 6valu6es et que le march& aura W attribu6, et avant que
soit pr6sent6e A la Banque la premiere demande de retrait au titre dudit march6, l'Emprunteur
remettra A la Banque:
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a) une attestation sign~e du Directeur du Projet ou de son assistant, certifiant que les
biens ayant fait l'objet du march correspondent aux quantit6s et aux sp6cifications
indiqu6es dans les listes approuv6es par la Banque;

b) une liste des offres reques;
c) une analyse des offres et l'expos6 des motifs ayant conduit l'Emprunteur A sa d6cision; et
d) une copie conforme du march6.

Si la Banque estime que l'attribution du march& n'est pas conforme au Contrat
d'emprunt ou aux Directives concernant la passation des marches finances par les prets de
la Banque mondiale et les credits de IIDA vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, elle en
informera au plus t6t I'Emprunteur en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde.

7. L'Emprunteur adressera 6galement sans retard A la Banque une copie conforme de
toute modification dont un march6 pourrait ult~rieurement faire l'objet.

ANNEXE 5

SOUS-SERVICE DU PROJET UPB

1. Le Directeur du prcjet du Sous-service sera assist6 d'un architecte, d'un responsable des
achats et d'un professeur d'ing~nierie. Le Sous-service disposera du personnel d'appui voulu
(y compris un comptable) ainsi que des locaux, du materiel, des moyens de communication
et de transport n~cessaires.

2. Le Sous-service excutera, sous la responsabilit6 du Service du premier projet, les tdches
suivantes relatives A la partie du Projet concernant l'Universit6 :
a) assurer la liaison avec le Recteur de l'Universit6 pour l'excution adequate et la supervision

de cette partie du Projet;
b) prendre les arrangements voulus pour recruter des architectes-conseils, d~finir leur mandat

et administrer leur contrat;
c) faire le n~cessaire pour que les autorit~s comp6tentes examinent et approuvent les rapports,

les specifications et les autres documents soumis par les consultants et autres sp~cialistes;
d) conseiller et assister les architectes-conseils, avec le concours, s'il y a lieu, de sp6cialistes,

i) en les informant des besoins de l'Universit6 sur le plan 6ducatif et ii) en dressant la
liste du materiel d'enseignement et du mobilier n~cessaires A l'Universit6, accompagn~e des
specifications, du cofit unitaire estimatif et du cofit total de chaque article;

e) 6tablir les documents requis pour satisfaire aux stipulations du present Contrat;
f) faire le n~cessaire pour lancer les appels d'offres et, en collaboration avec les autorit~s

gouvernementales intress~es, 6valuer les offres et faire des recommandations concernant
l'attribution des marches;

g) organiser et administrer : i) le recrutement et le travail d'assistance technique des sp6cialistes
6numrs A I'alin~a c du paragraphe B de l'appendice A l'annexe 2 au present Contrat;
ii) le recrutement en temps voulu de personnel de contrepartie qualifi6, suivant les besoins;
et iii) I'ex6cution du programme de bourses d~fini A I'alin6a c du paragraphe B susmentionn6;

h) faire le n6cessaire pour l'61aboration du plan directeur relatif A la cr6ation de l'Universit6;
i) tenir une comptabilit primaire et 6tablir des evaluations et des 6tats financiers int6rimaires;
j) r6diger les demandes de retrait du compte de l'Emprunt; et
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k) 6tablir A i'intention de la Banque des rapports trimestriels sur I'tat d'avancement des
travaux.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DftVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301]



No. 12273

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Guarantee Agreement-Second Railway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 23, 1972, between REPUBLIC OF SENEGAL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By the Development Credit Agreement of even date herewith 2
between the Guarantor and the International Development Association (hereinafter
called the Association), the Association has agreed to make a credit to the
Guarantor in various currencies equivalent to three million two hundred thousand
dollars ($ 3,200,000), on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement;

(B) The Guarantor will relend the part of the proceeds of the Credit, which
shall be required to carry out Parts A, B, C, D and E of the Project
described in Schedule 2 to the Development Credit Agreement, to the R~gie des
Chemins de Fer du S~n~gal, an agency of the Guarantor (hereinafter called
the Borrower) in accordance with the terms and conditions set forth in a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Guarantor and the
Borrower (hereinafter called the Subsidiary Loan Agreement);

(C) The Borrower has agreed to carry out Parts A, B, C, D and E of the
Project with the assistance of the Guarantor and in accordance with the provisions
set forth in the loan agreement 3 referred to hereunder and in a project agreement
of even date herewith 4 between the Association and the Borrower (hereinafter called
the Project Agreement);

(D) By the Loan Agreement of even date herewith between the Bank and
the Borrower the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to six million four hundred thousand dollars ($ 6,400,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank

Came into force on 29 December 1972, upon notification by the Bank to the Government of Senegal.
See p. 75 of this volume.

3 The said Agreement entered into force on 29 December 1972. As it does not constitute an international
agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 835 SE, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

' See foot-note 3 on page 76 of this volume.
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dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02
of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; EXECUTION OF PROJECT; CONSULTATION AND

INFORMATION

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance of all the other
obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The minister of the Guarantor at the time responsible
for finance and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. (a) The provisions of Articles III and IV of the Development
Credit Agreement and related Schedules are hereby incorporated into this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set forth herein; provided,
however, that, for the purposes of this Guarantee Agreement: (i) all references
to the Borrower in such provisions or in any of them shall be deemed to be
references to the Guarantor; (ii) all references to the Association in such provi-
sions or in any of them shall be deemed to be references to the Bank; (iii) all
references to the R~gie in such provisions or in any of them shall be deemed to
be references to the Borrower; (iv) all references to the Credit and the Credit Account
in such provisions or in any of them shall be deemed to be references, respectively,
to the Loan and the Loan Account; and (v) all references to the Development
Credit Agreement and the Project Agreement in the provisions of Article IV or in
any one of them shall be deemed to be references, respectively, to the Guarantee
Agreement and the Loan Agreement.

(b) If and when the Development Credit Agreement shall terminate prior
to the termination of this Agreement, the provisions thereof incorporated herein
shall be deemed to remain in full force and effect for the purposes of the
Guarantee Agreement.

See p. 69 of this volume.
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Article III. NEGATIVE PLEDGE

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no
cost to the Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such
lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of any institution which may
be established to perform the functions of a central bank exclusively for the
Guarantor, and any participation, share, right or other financial interest which
the Guarantor may have in any institution (other than an agency of the Guarantor)
performing such functions for the Guarantor.

Article IV. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 4.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 4.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article V. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 5.01. The minister of the Guarantor at the time responsible for
finance is designated as representative of the Guarantor for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.
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Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Minist~re des Finances et des Affaires Economiques
Dakar
S~n~gal
Cable address:

Minifinances
Dakar

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the, District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Senegal:
By ANDRE COULBARY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 23 juin 1972, entre la R!PUBLIQUE DU SI NtGAL
(ci-apr~s3 dnomme ole Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm~e < la Banque>).

CONSIDtRANT A) Qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement
de mdme date2 conclu entre le Garant et l'Association internationale de d6veloppe-
ment (ci-apres d6nomm6e o l'Association >), l'Association a consenti au Garant
un cr6dit en diverses monnaies 6quivalant d trois millions deux cent mille dollars
(3 200 000) aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de
d6veloppement;

B) Que le Garant pr~tera d son tour la partie des fonds provenant du
Credit, qui sera n6cessaire d l'execution des parties A, B, C, D et E du
Projet d6crit A l'annexe 2 du Contrat de credit de d6veloppement, d la Rgie
des chemins de fer du S6n6gal, organisme du Garant (ci-apres dnomm6e < l'Emprun-
teur >) aux clauses et conditions stipul6es dans un contrat d'emprunt subsidiaire
devant 8tre conclu entre le Garant et l'Emprunteur (ci-apres d6nomm6 le Contrat
d'emprunt subsidiaire );

C) Que l'Emprunteur s'engage A ex&cuter les parties A, B, C, D et E
du Projet avec l'assistance du Garint et conform6ment aux dispositions figurant
dans le Contrat d'emprunt 3 vis6 ci-apres et dans un contratrrelatif au Projet
de meme date4 conclu entre l'Association et l'Emprunteur (ci-apres d6nomm6
ole Contrat relatif au Projet ,);

D) Qu'aux termes du Contrat d'emprunt de meme date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A I'Emprunteur un pret en
diverses monnaies 6quivalant d six millions quatre cent mille dollars (6 400 000)
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr6s; et

CONSIDIERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie

Entr6 en vigueur le 29 dgcembre 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement sgnggalais.

2 Voir p. 75 du present volume.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord inter-
national et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publi6 par la
Banque sous la cote LN 835 SE et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secrgtariat avec ]a documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

' Voir note 3 A la page 89 du present volume.
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de la Banque, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat, sous r6serve toutefois des modifications 6noncees au paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es <les
Conditions g~n6rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Con-
trat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H. GARANTIES; OBLIGATIONS: EXECUTION DU PROJET; CONSULTATION
ET INFORMATION

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int~r~ts et autres charges y affirents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de i'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les autres engagements souscrits par l'Emprunteur, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revEtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6nfrales, les Obligations que i'Emprunteur doit
&tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances en exercice
du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par &crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. a) Les dispositions des articles III et IV du Contrat de
cr6dit de d6veloppement et des annexes correspondantes sont incorpor~es dans
le present Contrat avec la meme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles y figuraient int~gralement, tant entendu cependant qu'aux fins du pr6sent
Contrat de garantie: i) tout ce qui est dit de l'Emprunteur dans lesdites
dispositions ou dans l'une quelconque d'entre elles est r~put& concerner le Garant;
ii) tout ce qui est dit de l'Association dans lesdites dispositions ou dans l'une
quelconque d'entre elles est r~put& concerner la Banque; iii) tout ce qui est dit
de la R6gie dans lesdites dispositions ou dans l'une quelconque d'entre elles
est r~put concerner l'Emprunteur; iv) tout ce qui est dit du Cr6dit et du
Compte du credit dans lesdites dispositions ou dans l'une quelconque d'entre
elles est r6put& concerner respectivement l'Emprunt et le Compte de l'emprunt;
v) tout ce qui est dit du Contrat de cr6dit de d6veloppement et du Contrat
relatif au Projet dans les dispositions de l'article IV ou dans l'une quelconque
d'entre elles est r6put& concerner respectivement le Contrat de garantie et le
Contrat d'emprunt;

b) Si le Contrat de credit de d6veloppement prend fin avant que le pr6sent
Contrat ne prenne fin, les dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement
incorpores dans le pr6sent Contrat seront r~put~es conserver toute leur force
et tous leurs effets aux fins du Contrat de garantie.

' Voir p. 73 du present volume.
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Article III. ENGAGEMENT CONCERNANT LES SURETIS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet le Garant i) d6clare qu'il n'existe A la date du pr6sent Contrat
aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en tant que sfiret6 d'une
dette ext6rieure, et ii) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, s'engage d ce que toute sfiret6 ainsi constitu6e garantisse 6galement et
dans les memes proportions, et sans cofit pour la Banque ou les d6tenteurs des
Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant informera promptement
la Banque de la cr6ation d'une telle sfiret.

c) La d6claration et l'engagement qui prc dent ne s'appliquent pas A: i)
la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) 4
la constitution, dans le cadre d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an un plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <avoirs gouvernementaux >
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une desdites subdivisions politiques, ou de
toute autre institution pouvant &re cr66e pour remplir les fonctions de banque
centrale exclusivement pour le Garant, ainsi que toute participation, action,
droit ou autre int~r~t financier que le Garant peut avoir dans une institution
(autre qu'un organisme du Garant) remplissant les fonctions de banque centrale
du Garant.

Article IV. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 4.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t per-
qu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables a la per-
ception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 4.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents seront exempts de
toute mesure de restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire prise en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

12273



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 73

Article V. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant du Garant aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales sera le Ministre des finances en exercice du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6nrales:

Pour le Garant:
Ministre des finances et des affaires 6conomiques
Dakar
(S6n6gal)

Adresse t&16graphique:
Minifinances
Dakar

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A. la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du S~n~gal:

Le Repr~sentant autoris6,
ANDRt COULBARY

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le pr~sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 23, 1972, between REPUBLIC OF SENEGAL
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower and the R6gie des Chemins de Fer du S~n6gal,
an agency of the Borrower (hereinafter called the R6gie), respectively, have
requested the Association and the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) to assist in the financing of the
Project described in Schedule 2 to this Agreement;

(B) By an agreement of even date herewith 2 between the Bank and the
R~gie (hereinafter called the Loan Agreement), the Bank has agreed to make a
loan to the R6gie in an amount in various currencies equivalent to six million
four hundred thousand dollars (S 6,400,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Borrower agree to
guarantee the obligations of the R~gie in respect of such loan;

(C) By an agreement of even date herewith 3 between the Borrower and the
Bank (hereinafter called the Guarantee Agreement), the Borrower has agreed so
to guarantee the obligations of the R~gie;

(D) The Borrower is willing to make the part of the proceeds of the Credit
provided for in this Agreement, which shall be required to carry out Parts A, B,
C, D and E of the Project, available to the R~gie upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a subsidiary loan agreement to be
entered into between the Borrower and the R6gie (hereinafter called the Subsidiary
Loan Agreement);

(E) The R~gie will carry out Parts A, B, C, D and E of the Project
with the assistance of the Guarantor and upon the terms and conditions set
forth in a project agreement of even date herewith 4 between the Association
and the R~gie (hereinafter called the Project Agreement) and in the Loan
Agreement; and

(F) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Came into force on 29 December 1972, upon notification by the Association to the Government of

Senegal.
2 See foot-note 3 on page 66 of this volume.
3 See p. 65 of this volume.
' The said Agreement entered into force on 29 December 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Association as document CN 314 SE, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Development Credit Agreement.
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Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 2.01 (9) is deleted and the following is substituted therefor :
"9. The term 'Project' means the project or projects or program or

programs for which the Credit is granted, as described in the Development
Credit Agreement and as the description thereof shall be amended from time
to time by agreement between the Borrower, the Association, the Bank and
the R~gie."
(b) Section 5.01 is deleted;
(c) Section 6.02 (b) is deleted and the following is substituted therefor:

"(b) The Borrower or the R6gie shall have failed to perform any other
obligation under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds
(as such terms are defined in the Development Credit Agreement), or the
Development Credit Agreement."
(d) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);
(e) Section 7.01 (c) is amended to read as follows:

"(c) A default shall occur in the performance of any other obligation
on the part of the Borrower or the R6gie under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, or the Bonds (as such terms are defined in the
Development Credit Agreement), or the Development Credit Agreement, or
under any other development credit agreement between the Association and
the Borrower for a railway project, or under any project agreement between
the Association and the R6gie, and such default shall continue for a period
of 60 days after notice thereof shall have been given by the Bank or the
Association, as the case may be, to the Borrower and the R6gie."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Loan Agreement" means the agreement of even date herewith between
the Bank and the R6gie, as such agreement may be amended from time
to time; and such term includes the General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, dated January 31, 1969, 3 as made applicable
to such agreement, all agreements supplemental to the Loan Agreement and all
schedules to the Loan Agreement;

(b) "Guarantee Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Borrower and the Bank guaranteeing the obligations of the R6gie to
the Bank under the Loan Agreement, as such agreement may be amended from
time to time;

See p. 88 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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(c) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and the R6gie, as such agreement may be amended
from time to time; and such term includes all agreements supplemental to the
Project Agreement and all schedules to the Project Agreement;

(d) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and the R6gie pursuant to Section 3.01 (c) of this
Agreement, as such agreement may be amended from time to time; and
such term includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(e) "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement;
(f) "Loan Account" means the account referred to in Section 2.02 of the

Loan Agreement;
(g) "Bonds" means the bonds provided for in the Loan Agreement;
(h) "Railways" means the railways owned, operated or administered by

the Rgie and includes all railway property, equipment and materials owned,
operated or administered by the R~gie;

(i) "International Traffic Agreement" means the agreement dated June 8,
1963, between the Borrower and the Republic of Mali relating to international rail-
way traffic, as the same may from time to time be amended by agreement
of the parties thereto;

(j) "Customs Agreement" means the Accord douanier dated June 8, 1963,
between the Borrower and the Republic of Mali, as the same may from time
to time be amended by agreement of the parties thereto;

(k) "Railway Convention" means the Convention dated June 8, 1963, between
the R~gie and the R~gie du Chemin de Fer du Mali, as the same may from
time to time be amended by agreement of the parties thereto;

(1) "Statutes" means the Decree No. 67-1103 of October 6, 1967, published
in the Journal Officiel No. 3923 of October 21, 1967, of the Borrower, relating
to the reorganization of the R6gie, as the same may be amended from time
to time;

(m) "1966 Development Credit Agreement" means the development credit
agreement dated September 29, 19661 (Railway Project) between the Borrower and
the Association, as the same may be amended from time to time;

(n) "1966 Project Agreement" means the project agreement dated September
29, 19661 (Railway Project) between the Association and the R~gie, as the
same may be amended from time to time;

(o) "CFAF" means the currency of the Borrower; and
(p) "Plan of Action" means the plan of action for the improvement of

the operations and financial viability of the Rgie, the specific measures of which
are set forth in Schedule 2 to the Project Agreement, as the same may be
amended from time to time with the agreement of the Bank and the Association.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an

United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 277.

12274



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait6s

amount in various currencies equivalent to three million two hundred thousand
dollars (S 3,200,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the Asso-
ciation shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1982 and ending April 1, 2022, each installment to and including the
installment payable on April 1, 1992 to be one-half of one per cent ('/2 of 1 %)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1V/2 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the Republic of France is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The R~gie is designated as representative of the Borrower for
the purposes of taking any action required or permitted to be taken under the
provisions of Section 2.02 of this Agreement and Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Part F of the Project and
shall cause the R6gie to carry out Parts A, B, C, D and E of the Project,
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering, and railway practices, and shall provide or cause to be
provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) Without any limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Development Credit Agreement, the Borrower shall cause the R~gie to
perform in accordance with the provisions of the Project Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement all the obligations of the R6gie therein set forth, shall
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take and cause to be taken all action, including the provision of funds, facilities,
services and other resources, necessary or appropriate to enable the R~gie to
perform such obligations, and shall not take or permit to be taken any action
which would prevent or interfere with such performance.

(c) The Borrower shall relend the part of the proceeds of the Credit,
which shall be required to carry out Parts A, B, C, D and E of the Project, to the
R~gie under a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower
and the R~gie under terms and conditions which shall have been approved
by the Association. The Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, for
relending the proceeds of the Credit or the equivalent thereof for a term of twenty-
five years, including five years of grace, at an annual rate of interest of seven and
one-fourth of one per cent (7'/4 %) per annum on the principal amount withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 3.02. (a) In carrying out Part F of the Project, the Borrower shall
by a date not later than December 30, 1972 or such later date as shall be
agreed to by the Association, employ transportation consultants acceptable to
the Association upon terms and conditions (including terms of reference)
satisfactory to the Association.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall take
all necessary steps to provide its Direction des Transports, by a date not later
than December 31, 1972, with adequate authority and resources to ensure
transport coordination, including adequate authority and resources to study and
make recommendations regarding the Borrower's investment, pricing and licensing
policies in the transport sector, and to implement, jointly with other agencies
of the Borrower having responsibility therefor, the decisions taken by the Borrower
with regard to the foregoing.

(c) The Borrower shall, after study of the reports and recommendations
of the consultants referred to in paragraph (a), consult with the Association
regarding the decisions that it proposes to take in the light of such recommenda-
tions and the means of their implementation.

Section 3.03. (a) The Borrower shall take all necessary steps to ensure that
groundnut traffic within the territories of the Borrower will be allocated
between road transport and rail transport on the basis of the forecast production
of groundnuts and the respective economic costs and service characteristics of these
transport modes.

(b) In carrying out the provisions of paragraph (a), except as the Association
shall otherwise agree, the allocation of groundnut traffic within the territories of
the Borrower between road transport and rail transport will be determined
annually in advance by the Borrower's Office National de Cooperation et
d'Assistance au D6veloppement (ONCAD) and the R6gie, taking account of the
recommendations of the Comit6 Directeur des Transports du mat6riel et des
produits agricoles.

Section 3.04. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
3.01 of this Agreement, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the
Association, promptly to provide the R6gie or cause the R6gie to be provided, at
all times that the R6gie's revenues shall be insufficient for the purpose, with funds
sufficient to enable the R~gie to meet its working expenses, debt interest and
amortization, and to maintain an adequate working capital.
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Section 3.05. The Borrower shall, promptly as required, take all necessary
steps on its part to enable the R~gie to set and maintain its tariffs at the
levels required under Section 4.04 of the Project Agreement.

Section 3.06. The Borrower shall take all action as shall be necessary on
its part to carry out or cause to be carried out the Plan of Action set
forth in Schedule 2 to the Project Agreement.

Section 3.07. The Borrower shall take or cause the R6gie to take such
action as shall be reasonable in the circumstances to facilitate railway operations
between its territories and the territories of the Republic of Mali, in accordance
with the International Traffic Agreement, the Customs Agreement and the Railway
Convention.

Section 3.08. (a) The Borrower shall:
(i) take all necessary steps to ensure that by a date not later than July 1, 1973

or such later date as shall be agreed to by the Association :
(A) not less than fifty per cent (50%) of the indebtedness of the R~gie

to the Borrower (as defined below) shall be converted into equity; and
(B) the balance of the indebtedness of the R6gie to the Borrower shall be

converted into long term debt of the R~gie repayable without interest or
other charges of any kind over a term of not less than fifty years,
including not less than ten years of grace; and

(ii) furnish to the Association, by- such date, such evidence of the foregoing
(including copies of the Journal Officiel of the Borrower in which are published
the applicable laws and decrees by which the provisions of paragraph (a) are
carried out) as shall be satisfactory to the Association.
(b) For the purposes of subsection (a) of this Section and subsection (d) of

Section 8.01 of this Agreement, "indebtedness of the R~gie to the Borrower" means
all indebtedness of the R~gie to the Borrower as of December 31, 1971, exclusive
of the indebtedness of the R6gie under the subsidiary loan agreement between the
Borrower and the R6gie dated September 22, 1966.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
performance by the R6gie of its obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition of the R6gie and, in respect
of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out any part of the Project, and other matters relating to the purposes
of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
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subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the administration, operations and financial condition of the R~gie and,
in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement or the performance by the R6gie of its obligations under the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately together with the service charges thereon and upon any
such declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified :

(a) The R6gie shall have failed to perform any covenant, agreement or obligation
of the R6gie under the Loan Agreement, the Project Agreement, the 1966 Project
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Statutes shall have been amended, suspended, abrogated, repealed
or waived, without the approval of the Association, in such a way as to
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materially and adversely affect the conduct of the R6gie's operations or its financial
condition, or the ability of the Borrower or the R6gie to carry out the covenants or
agreement set forth in this Agreement, the 1966 Development Credit Agreement,
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreement, the
1966 Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(c) Railway traffic between the territories of the Borrower and the territories
of the Republic of Mali shall have been substantially interrupted for other than
technical reasons, unless such reasons shall be manifestly beyond the Borrower's
control, or such interruption is the result of necessary measures taken by the
Borrower to safeguard its national independence or the integrity of its territory.

(d) Any part of the principal amount of any loan to the R6gie having an
original maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become
due and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual
instruments, or any security for any such loan shall have become enforceable.

(e) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the R~gie or for the
suspension of its operations.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the R6gie will be able to perform its obligations under the
Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Section 6.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) The event specified in paragraph (a) of Section 6.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of 60 days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower and the R6gie.

(b) Any event specified in paragraph (b), (c), (d), or (e) of Section 6.02 of this
Agreement shall occur.

Article VII. MODIFICATION OF 1966 DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the 1966 Development Credit Agreement:
(a) Section 5.02 (b) of the Regulations (as so defined in the 1966 Development

Credit Agreement) is amended to read as follows:
"(b) A default shall have occurred in the performance of any other

covenant or agreement on the part of the Borrower or the R~gie under the
Development Credit Agreement or the Project Agreement, or under any
loan agreement between the Bank and the R~gie or any guarantee agreement
between the Borrower and the Bank guaranteeing a loan to the R~gie, or
under any other development credit agreement between the Association and
the Borrower for a railway project, or under any other project agreement
between the Association and the R~gie, whether now or hereafter enter into."
(b) Sections 5.02 (b) and 5.02 (c) of said Agreement are amended to read as

follows :
"(b) The Statutes shall have been amended, suspended, abrogated,

repealed, or waived without the approval of the Association, in such a
way as to materially and adversely affect the conduct of the R6gie's operations
or its financial condition, or the ability of the Borrower or the R6gie to carry
out the covenants or agreements set forth in this Agreement, the Project
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Agreement, the Subsidiary Loan Agreement, any loan agreement between
the Bank and the R~gie, any guarantee agreement between the Borrower
and the Bank guaranteeing a loan to the Rgie, any other development
credit agreement between the Association and the Borrower for a railway
project, or any other project agreement between the Association and the
R6gie, whether now or hereafter entered into."

"(c) Railway traffic between the territories of the Borrower and the
territories of the Republic of Mali shall have been substantially interrupted
for other than technical reasons, unless such reasons shall be manifestly beyond
the Borrower's control, or such interruption is the result of necessary
measures taken by the Borrower to safeguard its national independence or
the integrity of its territory."

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions.

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
R~gie have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and the R~gie, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action.

(c) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement have become effective
in accordance with their terms.

(d) The Borrower, through its Ministry of Finance, shall have delivered
to the R6gie a letter, signed by its Minister of Finance, and with a copy to
the Association, by which the Borrower undertakes:
(i) effective on a date not later than July 1, 1972, to extend the maturity of that

part of the indebtedness of the R~gie to the Borrower (as defined in Section 3.08
of this Agreement) which is due before July 1, 1973, to July 1, 1973 or a date
thereafter; and

(ii) effective on a date not later than July 1, 1973, (A) to convert not less
than fifty per cent (50o) of the indebtedness of the R~gie to the Borrower
(as so defined) into equity, and (B) to convert the balance of such indebtedness
into long term debt of the R6gie repayable without interest or other charges of
any kind over a term of not less than fifty years, including not less than ten
years of grace.
(e) The Association has received an audit certificate by an independent

auditor acceptable to the Association with regard to the R~gie's accounts for
its fiscal years 1968/69, 1969/70 and 1970/71.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the R6gie, and constitutes a valid and
binding obligation of the R6gie in accordance with its terms.
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(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the R~gie,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and the R6gie in accordance with its terms.

Section 8.03. The date November 1, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 3.02 (b), 3.03,
3.04, 3.05, 3.06, 3.07, 4.01 (a) and 4.02 (a) of this Agreement and the
provisions of paragraphs (b), (c), (d) and (e) of Section 6.02 and those of para-
graph (b) of Section 6.03 of this Agreement shall cease and determine on the
date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date
twenty-five years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to Section 2.09 of this Agreement, the Minister of the
Borrower at the time responsible for finance is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minist6re des Finances et des Affaires Economiques
Dakar, Senegal

Cable address :
Minifinances, Dakar

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Senegal:

By ANDRE COULBARY
Authorized Representative

International Development Association:

By MOHAMED SHOAIB
Vice President
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit and of the Loan, the allocation of amounts of such proceeds to each
Category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit and of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed
I. Track renewal .... ......... 6,840,000 100% of foreign expenditures and

74% of local expenditures
II. Workshops rehabilitation and equip-

ment ... ............. .... 1,400,000 100% of foreign expenditures and
74% of local expenditures

III. Modernization of freight cars (about
1,400 roller bearings) ........ . 190,000 100% of foreign expenditures and

74% of local expenditures
IV. Consultant Services and training

under Part E of the Project . . . 290,000 100% of foreign expenditures
V. Consultant Services for Part F of the

Project ................ .... 240,000 100% of foreign expenditures
VI. Unallocated .. .......... ... 640,000

TOTAL 9,600,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods procuded in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another
country in the territories of which goods are produced or from the territories of which
services are supplied, expenditures in such currency for such goods or services shall be
ceemed to be "foreign expenditures";

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement;
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Credit or of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes; and

(c) in addition, except as the Borrower, the Association and the Bank shall otherwise agree,
and until all amounts of the Credit shall have been withdrawn or committed, no with-
drawals shall be made from the Loan Account except under commitments entered
into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions referred to in
Section 1.01 of the Loan Agreement.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Credit and of

the Loan set forth in the second column of the table in paragraph 1 above:
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(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
proceeds of the Credit and of the Loan then allocated to such Category and no longer
required therefor will be reallocated by the Association and by the Bank or, after
full withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, by increasing correspondingly
the unallocated amount of the proceeds of the Credit and of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Association and by the Bank or, after full withdrawal of all amounts
of the Credit, by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the proceeds of the Credit and of the Loan, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association and by the
Bank or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, in respect of
any other expenditures; and

(c) if the Association or the Bank shall have reasonably determined that the procurement
of any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred
to in Section 2.04 of the Project Agreement, no expenditures for such item shall be
financed out of the proceeds of the Credit or of the Loan and the Association or the
Bank may, without in any way restricting or limiting any other right, power or
remedy of the Association under the Development Credit Agreement or of the Bank
under the Loan Agreement, by notice to the Borrower or to the R~gie, as the case may
be, cancel such amount of the Credit or of the Loan as in the Association's or the
Bank's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would
otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit or of
the Loan.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table set out in
paragraph I above, if the estimate of local expenditures under Category I, II or III shall
increase and no proceeds of the Credit and of the Loan are available for reallocation to
such Category, the Association and the Bank or, after full withdrawal of all amounts of the
Credit, the Bank, may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable
to such expenditures in order that further withdrawals under any such Category may
continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the completion of certain investments under the R~gie's Third
Fotur-Year Investment Plan (1969/70-1972/73), and the provision of technical assistance
and training. The purposes of the Project are to carry on the physical rehabilitation of the
R~gie's equipment, to improve its management, operations and finances, and to improve
coordination of the Borrower's policies in the transport sector. The Project (other than Part F)
is to be incorporated in the R~gie's Fourth Four-Year Investment Plan, and consists of the
following Parts:

Part A. Track Renewal.

The relaying of about 175 kilometers of track on the main line from Dakar to Kidira.

Part B. Workshops Rehabilitation and Equipment.

The rehabilitation and modernization of the rolling stock and motive power workshops
at Thies, including the acquisition and installation of suitable equipment.
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Part C. Motive Power.

The acquisition and placing into service of six diesel locomotives.

Part D. Rolling Stock.

The modernization of about 350 bogie freight cars by replacing plain bearing axle-boxes
with roller bearing axle-boxes.

Part E. Technical Assistance and Training (the R~gie).

1. The employment of consultants for the following purposes:
(a) To review and study all aspects of the R~gie's train operations, and to make recom-

mendations for the improvement of such operations.
(b) To assist the R~gie in the physical rehabilitation, reorganization and management of the Thies

workshops and the training of staff, with a view toward improving rolling stock main-
tenance and repairs.

(c) To assist the R~gie in the training of staff in regard to the application of tariffs, and to
study and make recommendations in regard to (i) the organization of the Commercial
Division of the R~gie's Traffic and Commerce Department, (ii) a detailed revaluation of the
R6gie's fixed assets, and (iii) the R6gie's accounting procedures.

2. The provision of training abroad for selected staff of the R6gie regarding specific
problems in the operations and management of the R6gie.

Part F. Technical Assistance and Training (Transport Coordination and Planning).

The employment of consultants to assist the Borrower's Direction des Transports to study
and implement the Borrower's transport coordination and planning, including the training
of planning staff, the improvement of data collection and investment planning, and a review
of the regulatory system and other relevant systems bearing on the transportation industry.

The Project is expected to be completed by June 30, 1975.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 23 juin 1972, entre la REPUBLIQUE DU StNIGAL (ci-
apr~s d6nomm~e <l'Emprunteur >) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-
VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association >>).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur et la R6gie des chemins de fer du S6n6gal
(ci-apr~s d6nomm~e <la R6gie >), organisme de l'Emprunteur, ont respectivement
demand6 A l'Association et A la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm~e << la Banque >>) de contribuer au financement
du Projet d6crit dans l'annexe 2 au pr6sent Contrat;

B) Que dans un Contrat de m6me date 2 (ci-apr~s d6nomm6 <le Contrat
d'emprunt >) entre la Banque et la R6gie, la Banque a consenti A la R6gie un
pr~t en diverses monnaies d'un ffiontant 6quivalant A six millions quatre cent
mille dollars (6 400 000) aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement A conditiop que l'Emprunteur consente A garantir les
obligations de la R6gie en ce qui concerne ledit Emprunt;

C) Que dans un Contrat de meme date 3 (ci-apr~s d6nomm6 < le Contrat de
garantie >) entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur a accept6 de garantir
lesdites obligations de la R6gie;

D) Que l'Emprunteur est dispos6 A fournir d la R6gie la part des fonds
provenant du Cr6dit pr6vu dans le pr6sent Contrat qui sera n6cessaire pour
ex6cuter les parties A, B, C, D et E du Projet, aux clauses et conditions stipul6es
dans le pr6sent Contrat et dans un contrat d'emprunt subsidiaire (ci-apr~s
d6nomm6 << le Contrat d'emprunt subsidiaire >) qui sera conclu entre l'Emprunteur
et la R~gie;

E) Que la R6gie ex6cutera les parties A, B, C, D et E du Projet avec
l'aide du Garant et aux clauses et conditions stipul6es dans un contrat relatif
au Projet (ci-apr~s d6nomm6 <le Contrat relatif au Projet >) de mme date4

conclu entre l'Association et la R6gie ainsi que dans le Contrat d'emprunt;
F) Que l'Association a accept6, en raison notamment de ce qui pr~c~de, de

consentir ledit Cr6dit A l'Emprunteur aux termes et conditions pr6vus dans le pr6sent
Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Entre en vigueur le 29 decembre 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement s~n~galais.
2 Voir note 3 A la page 70 du pr6sent volume.

Voir p. 65 du pr6sent volume.
' Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1972. Comme if ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publi6 par rAssociation
sous la cote CN 314 SE et un exemplaire certifi6 en a tc transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement.
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Article premier. CONDITIONS GINPERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de dveloppement
de l'Association, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites Conditions
g~nrales applicables aux contrats de credit de d~veloppement de l'Association, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es << les Conditions g~n~rales >) :

a) L'alin~a 9 du paragraphe 2.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:
< 9) Le terme <«Projet > d~signe le projet ou les projets, ou le programme

ou les programmes, pour lesquels le Credit est accord6, comme il ressort
de la description donn~e dans le Contrat de credit de d~veloppement, et de
toute modification apport~e de temps A autre d ladite description en vertu
d'un accord entre l'Emprunteur, l'Association, la Banque et la R~gie. >
b) Le paragraphe 5.01 est supprim ;
c) Le paragraphe 6.02, b, est remplac6 par le texte ci-apr~s:

ob) Si 'Emprunteur ou la R~gie n'ont pas rempli toute autre obligation
qui leur incombe aux termes du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
des Obligations (tels que ces termes sont d~finis dans le Contrat de credit de
d~veloppement) ou du Contrat de credit de dveloppement. >;
d) Le paragraphe 6.02 h, est supprim6, et le paragraphe 6.02, i, devient

le paragraphe 6.02, h,
e) Le paragraphe 7.01, c, est modifi6 de mani~re A se lire comme suit:

o c) S'il se produit un manquement dans l'accomplissement de toute
autre obligation incombant d l'Emprunteur ou A la R~gie en vertu du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations (tels que ces termes
sont d~finis dans le Contrat de credit de dveloppement), du Contrat
de credit de d~veloppement ou de tout autre contrat de credit de d~veloppement
conclu entre 'Association et l'Emprunteur au titre d'un projet relatif aux
chemins de fer, ou en vertu de tout contrat relatif i un projet conclu entre
l'Association et la R~gie, et si ce manquement subsiste pendant 60 jours A
compter de sa notification At l'Emprunteur et A la R~gie par ia Banque ou par
l'Association, selon le cas. >
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis

dans les Conditions g~nrales conservent le mme sens dans le present Contrat et
les termes, expressions et sigle supplmentaires dont la liste suit ont les sens
indiqu~s ci-apr~s:

a) L'expression <<Contrat d'emprunt> d~signe le Contrat de m~me date
conclu entre la Banque et la R~gie, ledit Contrat pouvant tre modifi6 de temps
A autre et cette expression recouvre les Conditions g~n~rales applicables aux
Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692,
telles qu'elles s'appliquent audit contrat, tousles contrats suppl~mentaires au Contrat
d'emprunt et toutes les annexes A ce Contrat;

Voir p. 102 du present volume.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 691, p. 301.
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b) L'expression oContrat de garantie> d~signe le Contrat de mEme date
conclu entre I'Emprunteur et la Banque garantissant les obligations contract6es
par la R6gie vis-A-vis de la Banque en vertu du Contrat d'emprunt, ledit contrat
pouvant &re modifi6 de temps A autre;

c) L'expression <(Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat de meme date
conclu entre l'Association et la R6gie, ledit contrat pouvant etre modifik de temps
A autre, et cette expression recouvre tous les contrats suppl6mentaires au Contrat
relatif au Projet et toutes les annexes A ce Contrat;

d) L'expression o le Contrat d'emprunt subsidiaire d6sigile le contrat qui doit
6tre conclu entre l'Emprunteur et la R6gie conform6ment i l'alin6a c) du
paragraphe 3.01 du present Contrat, ledit contrat pouvant &re modifik de temps
A autre et cette expression recouvre toutes les annexes au contrat d'emprunt
subsidiaire;

e) Le terme oEmprunt > d6signe l'emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt;
J) L'expression ocompte de i'Emprunt d6signe le compte vis6 au para-

graphe 2.02 du Contrat d'emprunt;
g) Le terme «Obligations d6signe les obligations pr6vues dans le Contrat

d'emprunt;
h) Le terme oChemins de fer d6signe les chemins de fer appartenant

A la R6gie, ou qui sont exploit6s ou g6r6s par elle, et comprend tous les
biens, 6quipements et mat6riaux ferroviaires appartenant A ia R6gie, ou qui sont
exploit6s ou g6r6s par elle;

i) L'expression «Accord sur la circulation internationale d6signe l'Accord
en date du 8 juin 1963 entre I'Emprunteur et la R6publique du Mali portant sur
la circulation ferroviaire internationale, ledit accord pouvant 8tre modifik par accord
entre les Parties;

j) L'expression oAccord douanier d6signe l'Accord douanier en date du 8 juin
1963 entre l'Emprunteur et la R~publique du Mali, ledit accord pouvant &re
modifi& par accord entre les parties;

k) L'expression « Convention ferroviaire > d6signe la Convention en date du
8 juin 1963 entre la R6gie et la R~gie du chemin de fer du Mali, ladite Conven-
tion pouvant 6tre modifi~e par accord entre les Parties;

/) Le terme o Statuts d6signe le d&cret no 67-1103 du 6 octobre 1967, publi6
au Journal officiel de l'Emprunteur no 3923 du 21 octobre 1967 et portant
r6organisation de la R6gie, ledit d6cret pouvant Etre modifi& de temps A autre;

m) L'expression «Contrat de credit de d6veloppement de 1966 d6signe le
contrat de cr6dit de d6veloppement du 29 septembre 1966' (Projet relatif aux
chemins de fer) conclu entre l'Emprunteur et l'Association, ledit contrat pouvant
8tre modifi& de temps A autre;

n) L'expression « Contrat relatif au Projet de 1966 dsigne le Contrat relatif
au Projet du 29 septembre 1966 1 (Projet relatif aux chemins de fer) conclu
entre l'Association et la R6gie, ledit Contrat pouvant Etre modifi& de temps A
autre;

o) Le sigle oFCAF o d6signe la monnaie de l'Emprunteur;

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 594, p. 277.
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p) L'expression < Plan d'action > d~signe le plan d'action pour l'am~lioration
des op6rations et de la situation financi6re de la R6gie, dont les dispositions
particulifres sont indiqu6es d l'annexe 2 au Contrat relatif au Projet, ledit plan
pouvant 8tre modifi6 de temps A autre avec l'accord de la Banque et de l'Association.

Article H. LE CREDIT

Paragraphe 2.0P. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis6es dans le Contrat de credit de d6veloppement, un
cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant d trois millions deux
cent mille dollars (3 200 000).

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra &re prd1ev& sur le compte
du Cr6dit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au pr6sent Contrat, telle
qu'elle pourra 6tre modifi6e de temps d autre, pour financer les montants qui
auront W d6bours~s (ou, si l'Association y consent, les montants requis) pour
payer le cofit raisonnable de biens et services n6cessaires A l'ex~cution du
Projet et qui doivent 8tre finances dans le cadre du Contrat de cr6dit de
d6veloppement; il est entendu toutefois que, sauf si l'Association accepte qu'il
en soit autrement, aucun pr616vement ne pourra 8tre effectu6 au titre de d6penses
effectu6es dans les territoires de tout pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou destin6es A payer des biens produits ou des services fournis
dans ces territoires.

Paragraphe 2.03. Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, les
biens et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant atre finances A
l'aide des fonds provenant du Cr6dit seront fournis conform6ment aux dispositions
stipul~es ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute autre
date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un common accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les Ie

avril et 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par verse-
ments semestriels effectu~s le 1 er avril et le 1 er octobre de chaque anne, A partir
du I el octobre 1982 et jusqu'au 1e avril 2022; les versements A effectuer jusqu'au
Ier avril 1992 inclus corresponderont A un demi pour cent ('/2 p. 100) du principal
pr6lev , et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 /2 p.
100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d~sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n6rales est celle de la R6publique franqaise.

Paragraphe 2.09.La R6gie est d~sign~e comme repr6sentant de l'Emprunteur
aux fins de prendre toutes les mesures n6cessaires ou permises en vertu du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions g6n6rales.
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Article III. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera la partie F du Projet et fera
en sorte que la R~gie en execute les parties A, B, C, D et E avec toute la
diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de i'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion des chemins de fer et d'une saine pratique administra-
tive et financi~re, et il fournira ou fera fournir promptement, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, facilit~s, services et autres ressources n~cessaires d cet effet.

b) Sans limitation ni restriction des autres obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat de credit de d~veloppement, l'Emprunteur fera en sorte que la
R~gie s'acquitte de toutes les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet et du Contrat d'emprunt subsidiaire, prendra ou fera prendre
toutes les mesures n~cessaires pour permettre A la R~gie de s'acquitter desdites
obligations, y compris en lui fournissant les fonds, facilit~s, services et autres
ressources n~cessaires ou appropri~es, et ne prendra ni n'autorisera aucune mesure
qui puisse goner l'excution par la R~gie desdites obligations.

c) L'Emprunteur repr~tera A la R~gie la part des fonds provenant du Credit qui
sera n~cessaire pour executer les parties A, B, C, D et E du Projet, en
vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre 'Emprunteur et la
R~gie A des clauses et conditions approuv6es par l'Association. Aux termes du
contrat d'emprunt subsidiaire, notamment, l'Emprunteur repr~tera les fonds
provenant du Credit ou un montant 6quivalent pour une p~riode de 25 ans, y
compris un d~lai de grdce de cinq ans, A un taux d'int&r& annuel de sept
un quart pour cent (7'/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui aura
6t& pr~iev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 3.02. a) Lors de l'ex~cution de la partie F du Projet l'Emprunteur
emploiera, avant le 30 d~cembre 1972 ou une date ultirieure approuv~e par
l'Association, des consultants en mati~re de transport agr6s par l'Association
et recrut~s A des clauses et conditions (y compris leur mandat) jug6es satisfaisantes
par elle.

b) Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur prendra
toutes les mesures n~cessaires pour conf~rer i sa Direction des transports, avant
le 31 d~cembre 1972, les pouvoirs et les ressources n~cessaires pour coordonner
les transports, y compris les pouvoirs et les ressources n~cessaires pour 6tudier la
politique de l'Emprunteur en ce qui concerne les investissements, la fixation des
prix et l'octroi de licences dans le secteur des transports et pour faire des
recommandations A ce sujet, ainsi que pour appliquer, conjointement avec d'autres
organismes de l'Emprunteur responsables de cette tdche, les dcisions prises par
l'Emprunteur dans ce domaine.

c) L'Emprunteur, apr~s avoir 6tudi6 les rapports et les recommandations des
consultants mentionn~s A l'alin~a a ci-dessus, consultera I'Association au sujet des
decisions qu'il se propose de prendre A la lumi~re de ces recommandations et au
sujet des modalit~s de leur application.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour r~partir le transport des arachides A l'int6rieur de ses territoires entre les
transports routiers et les transports par chemin de fer, compte tenu des estimations
concernant la production d'arachides et du coot et des caract~ristiques de ces
moyens de transport respectifs.
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b) Sauf si L'Association accepte qu'il en soit autrement, la repartition du
transport des arachides A l'int6rieur des territoires de l'Emprunteur entre les
transports routiers et les transports par chemin de fer dans le cadre de l'alin6a a
ci-dessus, sera dtermine A I'avance chaque ann6e par l'Office national de coop6ra-
tion et d'assistance au d6veloppement (ONCAD) de l'Emprunteur et la R~gie, en
tenant compte des recommandations du Comit& directeur des transports du
matfriel et des produits agricoles.

Paragraphe 3.04. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra des dispositions, jug6es
satisfaisantes par l'Association, pour fournir ou faire fournir sans retard A la
R6gie, chaque fois que les recettes de celle-ci seront insuffisantes pour faire
face A ses d6penses courantes, aux int6r~ts et A l'amortissement de la dette, les
fonds n6cessaires pour lui permettre de couvrir ces d6penses et de maintenir
un capital d'exploitation suffisant.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra sans tarder, au fur et a mesure des
besoins, toutes les mesures n6cessaires pour permettre A la R6gie de fixer et
de maintenir ses tarifs aux niveaux requis en vertu du paragraphe 4.04 du Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour
executer ou faire ex6cuter le Plan d'action d6crit dans I'annexe 2 au Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra ou fera prendre par la R~gie les
mesures qu'il sera opportun de prendre pour faciliter les transports par rail entre
ses territoires et les territoires de la R~publique du Mali, conform6ment aux
dispositions de l'Accord sur la circulation internationale, de l'Accord douanier
et de la Convention ferroviaire.

Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur devra:
i) prendre toutes les mesures n6cessaires pour qu'avant le Ier juillet 1973 ou

toute autre date ult6rieure accept6e par l'Association :
A) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des dettes contract6es par la

R6gie envers l'Emprunteur (telles quelles sont d6finies ci-dessous) soient
converties en avoirs de participation;

B) le solde des dettes contract6es par la R6gie envers l'Emprunteur soit
converti en dette A long terme remboursable sans aucun int6rt ni autre
charge sur une p6riode de 50 ans au minimum, y compris un d6lai de grace
d'au moins dix ans;

ii) fournir A l'Association, avant cette date, des preuves de ce qui pr6cde jug6es
satisfaisantes par l'Association, y compris des exemplaires du Journal officiel de
l'Emprunteur contenant les textes de lois et d6crets pertinents en vertu desquels
les dispositions de l'alin6a a sont appliqu6es.

b) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe et de l'alin6a d du paragraphe
8.01 du pr6sent Contrat, l'expression <les dettes contract6es par la R6gie envers
l'Emprunteur > d6signe toutes les dettes que la R6gie avait envers l'Emprunteur
en date du 31 d6cembre 1971, A l'exception des dettes contract6es par la R~gie en
vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire dat& du 22 septembre 1966 entre
l'Emprunteur et la R~gie.
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Article IV. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et I'Association coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
I'Emprunteur et l'Association :
a) conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur des

questions relatives A l'ex~cution des obligations respectives qui leur incombent
en vertu du Contrat de credit de d~veloppement, d I'ex~cution par ia R~gie
de ses obligations en vertu du Contrat relatif au Projet, A la gestion, aux opera-
tions et A la situation financire de la R~gie et, en ce qui concerne le
Projet, des minist~res ou des organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter
une partie quelconque du Projet, ainsi que sur d'autres questions relatives
aux fins du Credit;

b) fourniront A l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander sur les conditions gn~rales du Credit. Pour l'Emprunteur,
ces renseignements devront porter notamment sur la situation 6conomique et
financi~re dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa balance des
paiements, ainsi que sur sa dette ext~rieure, celle de ses subdivisions politiques
et celle de ses organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association
tousles renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la gestion,
les operations et la situation financire de la R~gie et, en ce qui concerne le Projet,
des minist~res ou des organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter une partie
quelconque dudit Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association se feront part mutuellement et sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gEner la r~alisation des fins
du Credit, la r~gularit de son service, ou l'ex~cution par l'une ou l'autre partie
des obligations qui leur incombent aux termes du Contrat de credit de
d~veloppement (ou l'excution par la R~gie des obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat relatif au projet et du Contrat d'emprunt subsidiaire).

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque
de son territoire d toute fin relative au Credit.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit et les charges y aff~rentes seront pay~s
francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la lhgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de credit de developpement et le Contrat relatif
au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de
leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y affrentes seront exempts de toute mesure de restriction, de
r~glementation, de contr6le ou de moratoire, de quelque nature que ce soit,
prise en vertu en vertu de la l6gislation de i'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.
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Article VI. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits numr6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p6riode qui pourrait y 8tre stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult& de d6clarer imm6diatement exigibles, par notification
A I'Emprunteur, le principal non rembours& du Cr6dit ainsi que les commissions
y affrentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura
W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) Un manquement de la part de la R6gie dans l'ex6cution d'un engagement
ou d'une convention souscrit par elle dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet, le Contrat relatif au Projet de 1966 ou le contrat d'emprunt
subsidiaire.

b) Le fait que les dispositions des Statuts ont W modifi6es, suspendues,
r6sili6es ou abrog6es, ou qu'il ait W renonc au b6n6fice de ces dispositions,
de mani~re A porter pr6judice aux op6rations de la R6gie ou A sa situation
financi~re, ou A emp8cher l'Emprunteur ou la R6gie d'appliquer les engagements ou
les accords contenus dans le pr6sent Contrat, le Contrat de cr6dit de d6veloppement
de 1966, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, le Contrat relatif au
Projet, le Contrat relatif au Projet de 1966 ou le contrat d'emprunt subsidiaire.

c) Le fait que la circulation ferroviaire entre les territoires de 'Emprunteur
et les territoires de la R~publique du Mali a W interrompue de faqon substantielle
pour des raisons autres que techniques, A moins que ces raisons n'6chappent
manifestement au contr6le de l'Emprunteur ou que cette interruption ne r6sulte
de mesures que l'Emprunteur avait dfi prendre pour sauvegarder son ind~pendance
nationale ou 'int6grit6 de son territoire.

d) Le fait qu'une fraction quelconque du montant en principal de tout emprunt
consenti initialement pour un an ou plus A la R6gie a 6chu ou est due, en application
des conditions dudit contrat, avant la date d'&chance convenue dans les instruments
contractuels y relatifs ou qu'une sfiret quelconque a W constitu~e sur un tel emprunt.

e) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a pris des
mesures en vue de dissoudre ou de supprimer la R6gie ou de suspendre ses op6rations.

J) Le fait qu'une situation exceptionnelle s'est produite qui rend improbable
que la R6gie soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat relatif au Projet ou du contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Les fait sp6cifi6s A l'alin6a a du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se
produisent et subsistent pendant 60 jours A compter de leur notification par
l'Association A l'Emprunteur et i la R6gie.

b) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as b, c, d ou e, du paragraphe 6.02 du pr6-
sent Contrat se produit.
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Article VII. MODIFICATIONS DU CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT
DE 1966

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat de credit de d~veloppement de 1966:
a) l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement (tel qu'il est d~fini dans le

Contrat de credit de d~veloppement de 1966) est modifi comme suit:
<< b) Un manquement est survenu dans l'excution de tout autre engagement

ou accord contract6 par l'Emprunteur ou la R~gie en vertu du Contrat
de credit de d~veloppement ou du Contrat relatif au Projet, ou en vertu
de tout autre contrat d'emprunt conclu entre la Banque et la R~gie ou de
tout contrat de garantie entre l'Emprunteur et la Banque garantissant un pret
A la R~gie, ou en vertu de tout autre contrat de credit de d~veloppement
conclu entre l'Association et l'Emprunteur concernant un projet relatif aux
chemins de fer ou de tout autre contrat relatifau projet conclu entre l'Association
et la R~gie, presents ou A venir. >
b) Les alin~as b et c du paragraphe 5.02 dudit Contrat sont modifies comme

suit :
< b) Le fait que les dispositions des Statuts ont W modifi~es, suspendues,

r~silies ou abrog~es, ou qu'il a 6t6 renonc6 au b~n~fice de ces dispositions
de mani~re A porter prejudice aux operations de la R~gie ou A sa situation
financi~re ou A empecher I'Emprunteur ou la R&gie d'appliquer les engagements
ou les accords contenus dans le present Contrat, le Contrat relatif au Projet, le
contrat d'emprunt subsidiaire, tout contrat d'emprunt conclu entre la Banque
et la R~gie, tout contrat de garantie conclu entre l'Emprunteur et la
Banque garantissant un prt accorde A la R~gie, tout autre contrat de
credit de d~veloppement conclu entre 'Association et l'Emprunteur concernant
un projet relatif aux chemins de fer, ou tout autre contrat relatif au Projet
entre l'Association et la R~gie, presents ou ! venir.

<c) Le fait que la circulation ferroviaire entre les territoires de
I'Emprunteur et les territoires de la R~publique du Mali a W interrompue
de faqon substantielle pour des raisons autres que techniques, A moins que
ces raisons n'&chappent manifestement au contr6le de l'Emprunteur ou que
cette interruption ne r~sulte de mesures que l'Emprunteur avait dfi prendre
pour sauvegarder son indpendance nationale ou l'int~grit6 de son territoire.

Article VIII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement est subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n&rales.

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la R~gie
doivent avoir &6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises par les
organes sociaux et les pouvoirs publics comp~tents.

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire aux noms
respectifs de l'Emprunteur et de la R~gie doivent avoir W dfiment autorises ou
ratifi~es dans les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics
comp~tents.

c) Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie doivent 8tre entr~s en
vigueur conform~ment A leurs dispositions.
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d) L'Emprunteur, par l'intermdiaire de son Minist~re des finances, doit avoir
adress& A la R~gie une lettre sign~e par son Ministre des finances et dont copie
doit avoir W envoy6e A l'Association, en vertu de laquelle I'Emprunteur s'engage:
i) A compter du Ier juillet 1972 au plus tard, A prolonger l'6ch6ance de la

partie des dettes contract6es par la R6gie envers l'Emprunteur (telle qu'elles sont
d6finies au paragraphe 3.08 du pr6sent Contrat qui est due avant le ler juillet 1973,
jusqu'au Ier juillet 1973 ou une date ult6rieure; et

ii) A compter du Ier juillet 1973 au plus tard, A) A convertir au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) des dettes contract6es par la R6gie envers
l'Emprunteur (telles qu'elles ont 6 ainsi d6finies) en avoirs de participation,
et B) A convertir le solde en dette A long terme de la R6gie remboursable
sans int6rets ni autres charges sur une p6riode de 50 ans au minimum, y
compris un d6lai de grAce d'au moins dix ans.

e) L'Association doit avoir requ un certificat de v6rification des comptes, tabli
par un v6rificateur ind6pendant agr66 par I'Association, en ce qui concerne les
comptes de la R6gie pour les exercices 1968/69, 1969/70 et 1970/71.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
fournies A l'Association devront sp&cifier A titre de points suppl6mentaires, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6nrales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
R6gie et sign et remis en son nor, et constitue pour ]a R6gie un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W diment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la R6gie, et sign et remis en leurs noms respectifs, et constitue
pour l'Emprunteur et la R6gie un engagement valable et d6finitif conform6ment
A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date du Ier novembre 1972 est sp6cifi6e dans le pr6sent
Contrat aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.04. Les obligations de l'Emprunteur en vertu de l'alin6a b
du paragraphe 3.02, des paragraphes 3.03, 3.04, 3.05, 3.06, 3.07, des alin6as a
du paragraphe 4.01 et du paragraphe 4.02 du present Contrat ainsi que des
dispositions des alin6as b, c, d et e, du paragraphe 6.02 et de celles de l'alin6a b
du paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat prendront fin A la plus rapproche des
deux dates suivantes: celle A laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
r~sili , ou 25 ans apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article IX. REPRIESENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.09 du pr6sent
Contrat, le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign& aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances en exercice de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp&cifi~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Minist6re des finances et des affaires &conomiques
Dakar
(S6n~gal)
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Adresse t~l~graphique:
Minifinances
Dakar

Pour l'Association:
International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du S6n~gal:

Le Repr~sentant autoris6,
ANDRE COULBARY

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
MOHAMED SHOA1B

ANNEXE I

PRLtVEMENT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT ET DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et services devant etre finances A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt, la fraction de ces fonds affect~e A
chaque cat~gorie et le pourcentage des d~penses autoris~es A financer dans chaque
cat~gotie :

Categorie

I. Renouvellement des voies ....

II. Remise en ftat des ateliers et materiel

III. Modernisation des wagons de mar-
chandises (environ 1 400 paliers A
rouleaux) ...............

IV. Services de consultants et formation
dans- le cadre de la partie E du Projet

V. Services de consultants dans le cadre
de la partie F du Projet .......

VI. Montant non affect6 ..........
TOTAL

Fraction du Credit
et de l'Emprunt

affectie
(equivalent

en dollars E.-U.)
6 840 000

1 400 000

Pourcentage des dipenses
d financer

100 p. 100 des d6penses en devises
et 74 p. 100 des d penses locales

100 p. 100 des d6penses en devises
et 74 p. 100 des d6penses locales

190 000 100 p. 100 des d6penses en devises
et 74 p. 100 des d6penses locales

290 000 100 p. 100 des d6penses en devises

240 000
640 000

9 600 000

100 p. 100 des d~penses en devises
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2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression <<d6penses en devises>> d6signe les dgpenses effectu6es au titre de biens

produits ou de services fournis dans les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur et payees
dans la monnaie dudit pays; toutefois, si la monnaie de I'Emprunteur est la meme que
celle d'un autre pays dans les territoires duquel des biens sont produits ou des services
foumis, les d6penses rggl~es dans cette monnaie en paiement desdits biens ou services
seront considgr6es comme des << dgpenses en devises>>;

b) L'expression d~penses localeso> d6signe les dpenses effectu~es au titre de biens
produits ou de services fournis dans les territoires de l'Emprunteur;

c) L'expressiono d6penses totales > d6signe le total des d6penses en devises et des depenses
locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu& aucun
pr616vement:
a) pour r6gler des dpenses effectu6es avant la date du present Contrat;
b) pour payer des imp6ts pergus au titre de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur dans ses territoires, sur des biens ou services ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Dans la mesure
o6 le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus en ce qui concerne une cat6gorie quelconque
exckderait le montant qui peut etre pay6 net d'imp6ts, ledit pourcentage sera r6duit de
faion qu'il ne soit fait aucun pr6l6vement sur les fonds provenant du Cr6dit ou de
I'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts;

c) En outre, sauf convention contraire entre l'Association et la Banque et jusqu'A ce que la
totalit6 du Cr6dit ait 6 pr6lev6e ou engag6e, aucun pr616vement ne sera effectu6 sur le
Compte de l'emprunt si ce n'est en vertu d'engagements contract6s par la Banque conform6-
ment au paragraphe 5.02 des Conditions g6n6rales dont il est question au paragraphe 1.01
du Contrat d'emprunt.

4. Nonobstant la r6partition des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt indiqu~e dans
la deuxi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le montant

des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt encore affect6 A cette catgorie et d6sormais
superflu sera r6affect& par l'Association et par la Banque ou, apr6s que la totalit6
du Cr6dit aura 6t6 retir6e, par la Banque, en augmentant d'autant le montant non
affect6 des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter,
l'Association et la Banque ou, apr~s que la totalit du Cr6dit aura W retiree, la Banque,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1
ci-dessus, pr6l6veront sur le montant non affect6 du Cr6dit et de l'Emprunt, A la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affecteront A
la cat6gorie consid6r6e, apr6s toutefois qu'auront 6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6ter-
min6s par I'Association et par la Banque ou, apr~s que la totalit& du Credit aura W
retir6e, par la Banque, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses;

c) Si l'Association ou la Banque ont de bonnes raisons d'estimer que l'acquisition d'un bien
ou d'un service rentrant dans l'une quelconque des categories est incompatible avec les
procedures stipul~es ou vises au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet, les d6penses
A r6gler i ce titre ne seront pas financ&s A I'aide de fonds provenant du Cr6dit ou de I'Emprunt
et I'Association ou la Banque pourront, sans restreindre ni limiter en aucune mani6re les
droits, pouvoirs ou recours de l'Association en vertu du Contrat de credit de d6veloppement ou
ceux de la Banque en vertu du Contrat d'emprunt, en en informant l'Emprunteur ou la
R6gie, selon le cas, rayer du Cr6dit ou de I'Emprunt le montant qui, de l'avis de
l'Association ou de la Banque, 6quivaut A ccs d6penses qui auraient dfz sinon Etre
finances A l'aide de fonds provenant du Cr6dit ou de l'Emprunt.
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5. Nonobstant le pourcentage indiqu& dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1
ci-dessus pour les categories 1, II ou III, si le montant estimatif des d6penses locales au
titre de ces cat6gories vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds provenant du
Cr6dit ou de I'Emprunt que l'on puisse r6affecter A ces cat6gories, I'Association et la
Banque ou, apr~s que la totalit6 du Credit aura W retir6e, la Banque, pourront, en en
informant I'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable auxdites d6penses de fa;on
que des pr616vements au titre de ces categories puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il
restera des d6penses A r6gler pour lesdites cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la pleine r6alisation de certains investissements rentrant dans le cadre
du troisi~me plan d'investissement quadriennal de la R~gie (1969/70-1972/73), une assistance
technique et des activit6s de formation. I1 s'agit de remettre en 6tat le mat6riel de la R6gie,
d'aider cette demi~re A am6liorer sa gestion, ses operations et ses finances, et de mieux
coordonner les mesures prises par l'Emprunteur dans le secteur des transports. Le Projet
(d l'exception de la partie F) doit faire partie du plan d'investissement quadriennal de la
R6gie et comprend les 616ments suivants:

Partie A. Renouvellement des voies.

Pose d'environ 175 km de nouveaux rails sur la ligne principale Dakar-Kidira.

Partie B. Remise en tat des ateliers et materiel.

Remise en 6tat et modernisation des ateliers of6 sont fabriqu6s des engins de traction et
du materiel roulant A Thies, y compris l'acquisition et l'installation de mat6riel ad6quat.

Partie C. Engins de traction.

Acquisition et mise en service de six locomotives A moteur diesel.

Partie D. Mat6riel roulant.

Modernisation d'environ 350 wagons de marchandises A boggie en remplaqant les boites
d'essieux A paliers lisses par des boites d'essieux Ai paliers A rouleaux.

Partie E. Assistance technique et activit6s de formation (la R~gie).

1. Emploi de consultants charg6s des t.ches suivantes :
a) Revoir et tudier tous les aspects de l'exploitation ferroviaire de la R6gie et faire des

recommandations en vue d'am61iorer cette exploitation.
b) Aider la R6gie A remettre en 6tat, r6organiser et g6rer les ateliers de Thies ainsi qu'A

former du personnel, en vue d'am6liorer l'entretien et la reparation du mat6riel roulant.
c) Aider la R6gie A former du personnel en ce qui concerne l'application des tarifs, et

tudier et faire des recommandations touchant i) l'organisation de la Division commerciale
du D6partement de la circulation et du commerce de la R~gie, ii) une r6valuation d6taill6e
des immobilisations de la R6gie, et iii) les m6thodes comptables de la R6gie.

2. Activit6s de formation A! I'tranger pour certains employ6s de la R~gie en ce qui
concerne des probl6mes particuliers rencontr6s dans l'exploitation et la gestion de la
R6gie.
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Partie F. Assistance technique et activit~s de formation (coordination et planification des
transports).

Emploi de consultants pour aider la Direction des transports de I'Emprunteur A 6tudier
et A r6aliser la planification et la coordination des transports de I'Emprunteur, y compris
la formation de personnel de planification, I'am61ioration de la collecte de donn~es et de la
planification des investissements, et une 6tude de la r~glementation et d'autres systmes
ayant des r6percussions sur le secteur des transports.

L'ach6vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DCVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 30, 1972, between the REPUBLIC OFTURKEY (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by making the
Loan as hereinafter provided;

(B) The Istanbul Water Administration (hereinafter called ISI) was established
under Law No. 2226 of the Borrower;

(C) The State Hydraulic Works (hereinafter called DSI) was established under
Law No. 6200 of the Borrower and is authorized to undertake water works
in Istanbul under a Protocol entered into between ISI and DSI on January 20,
1969, in accordance with the provisions of Law No. 1053;

(D) The Borrower is willing to make funds available to ISI and DSI for
the carrying out of the Project, as hereinafter provided; and

(E) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and condi-
tions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith 2

between the Bank, ISI and DSI;
Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

"20. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in Section
1.02 of the Loan Agreement."
(b) Section 5.01 is deleted.
(c) Section 6.02 (i) is amended to read as follows: "any event specified in para-

graphs (e) and (/) of Section 7.01 shall have occurred".

Came into force on 4 January 1973, upon notification by the Bank to the Government of Turkey.

2 The said Agreement entered into force on 4 January 1973. As it does not constitute an international agreement
or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as
document LN 844 TU, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation
submitted for registration of the present Loan Agreement.

' See p, 114 of this volume.
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(d) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting the words
"the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement" and deleting the
words "and the Guarantee Agreement".

(e) Section 9.03 of the General Conditions is modified by inserting the words
"or the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement" and deleting
the words "or Guarantee Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Development Credit Agreement" means the agreement of even date
herewith' between the Borrower and the Association for the purpose of the
Istanbul Urban Development Project, as such agreement may be amended from
time to time, and such term includes the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, as made
applicable to such agreement, all agreements supplemental to the Development
Credit Agreement and all schedules to the Development Credit Agreement.

(b) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith between
the Bank, ISI and DSI, as such agreement may be amended from time to time, and
such term includes all agreements supplemental to, and all schedules to, the
Project Agreement.

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and ISI pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement, as
the same may be amended from time to time, and such term includes all schedules
to the Subsidiary Loan Agreement.

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-seven million dollars (S 37,000,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made
(or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agreement
and in respect of interest and other charges on the Loan; provided, however, that,
except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

(b) On or before each semi-annual interest payment date, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself
the amounts required to pay, on the dates set forth in Section 2.07 of this
Agreement, interest and other charges on the Loan accrued and payable on or

' See p. 127 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.
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before the date set forth, and up to the amount allocated, in Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured pursuant to the provisions set
forth or referred to in Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (7/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and when the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.11. ISI is designated as representative of the Borrower for the
purposes of taking any action required or permitted to be taken under the
provisions of Section 2.02 of this Agreement and Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) Without any limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Loan Agreement, the Borrower shall cause ISI and DSI to
carry out the Project in accordance with the provisions of the Project Agreement
and shall take and cause to be taken all action, including the provision of funds,
facilities, services and other resources, necessary or appropriate to enable ISI and
DSI to perform all the obligations therein set forth, and shall not take or permit
to be taken any action which would prevent or interfere with such performance.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to ISI under a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and ISI, in form
and substance satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank
and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.
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Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien
shall be created on any assets of the Borrower, or of the T. C. Merkez Bankasi or
any other institution performing the functions of a central bank, as security for
any external debt, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to
the Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision.

Section 4.02. The Borrower shall cause DSI to (i) inspect the Alibey and
Omerli Dams and their waterways, earthworks and reservoir banks from time to
time under arrangements satisfactory to the Bank, to determine whether there are
any deficiencies or potential deficiencies in the condition of such waterways,
earthworks and reservoir banks or in the quality and adequacy of their maintenance
or operation which may endanger their safety, and furnish a report in English every
three years to the Bank of such scope and in such detail as the Bank may have
reasonably requested, the first such report to be furnished by not later than
December 31, 1977 or on such other date as the Bank shall have agreed; and
(ii) take any remedial action that is required to correct such deficiencies or potential
deficiencies.

Section 4.03. Except with the prior consent of the Bank, the Borrower shall
not initiate amendments to Law No. 2226.

Section 4.04. The Borrower shall, by January 1, 1976, or such other date as
shall be agreed with the Bank, take, or cause to be taken by ISI, all such
action as shall be necessary to enable ISI to sell water on a wholesale basis to
any municipality or group of municipalities on terms and conditions which
shall not be submitted to the Borrower for its approval until they have been
accepted as satisfactory by the Bank.

Section 4.05. The Borrower shall, prior to the completion of the Project, and
after an exchange of views with the Bank, initiate institutional, financial and
organizational arrangements to ensure coordination in the planning, implementation
and operation of the water supply and wastewater facilities in the Istanbul
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metropolitan area, and shall furnish specific proposals to the Bank for such arrange-
ments by December 31, 1972.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance by
ISI and DSI of their obligations under the Project Agreement, the administration
and operations of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out any part of the Project, and other matters relating to the
purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the administration, operations, resources and expenditures, in respect of the Project,
of DSI and the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement or
the performance by ISI and DSI of their obligations under the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories and the Borrower shall bear the cost of any such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
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and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 6.04. Any import or other licenses required for the importation of the
goods or the supply of the services referred to in Section 2.04 of the Project
Agreement shall be issued by the Borrower.

Article VIL REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) a default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required to be made by ISI on account of any or all of
the proceeds of the Loan which shall have been relent to ISI;

(b) a default shall have occurred in the performance of any obligation (i) on the
part of the Borrower under the Development Credit Agreement; (ii) on the
part of ISI and DSI under the Project Agreement; or (iii) on the part of the
Borrower, under any loan agreement or any development credit agreement
between the Borrower and, respectively, the Bank or the Association pursuant
to which any or all of the proceeds thereof have been relent to ISI or DSI;

(c) ISI shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ISI or by others whereby any
of its property or assets shall or may be distributed among, or administered for
the benefit of, its creditors;

(d) any creditor of ISI shall have demanded payment of monies lent to
ISI, prior to the agreed maturity of any loan having an original maturity of one
year or longer, in accordance with the terms of such loan;

(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of ISI or for the suspension of its
operations; or

(f) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that ISI or DSI will be able to perform its obligations under the Project Agree-
ment.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
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(a) The event specified in paragraph (a) of Section 7.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and ISI.

(b) The events specified in paragraph (b) of Section 7.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and IST.

(c) Any event specified in paragraph (c), (d) or (e) of Section 7.02 of this
Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf
of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary administrative
and governmental action.

(b) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ISI and
DSI have been duly authorized or ratified by all necessary administrative and
governmental action.

(c) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and ISI, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary administrative and governmental action.

(d) DSI has appointed the consultants specified in Section 2.02 (b) of the
Project Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Development Credit Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes
a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

(b) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ISI and DSI, and constitutes a valid
and binding obligation of ISI and DSI in accordance with its terms.

(c) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ISI, respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and ISI in accordance
with its terms.

Section 8.03. The date October 5, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.11 of this Agreement,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Cable address:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By AHMET TUFAN GUL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each Category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed
I. Pipes, Meters, Pumps and other 100% of total expenditures (c.i.f.

Equipment ............ ... 10,000,000 cost of foreign goods; ex-factory
cost of local goods)

II. Supply and installation of Bos-
phorus underwater pipeline . . . 1,500,000 100% of total expenditures
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Category

III. Supply and erection of treatment
plant equipment ...........

IV. Civil Works ...........
V. Consultants' Services ........

VI. Staff Training .............
VII. Interest and other charges on the

Loan accrued on or before March
31, 1977 .... ...........

VIII. Unallocated ..............
TOTAL

2. For the purposes of this Schedule:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

6,000,000 100% of total expenditures
8,100,000 50% of total expenditures

350,000 100% of foreign expenditures;
50% of local expenditures

50,000 100% of foreign expenditures

5,000,000
6,000,000

37,000,000

100% of total expenditures

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be

made in respect of Category I on account of expenditures incurred after January 1, 1972,
in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $ 150,000;

(b) expenditures in respect of the construction of the Alibey and Omerli Dams without
the prior consent of the Bank; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category
from the unallocated amounts of the Loan, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any
Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.04 of the
Project Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Loan and the Bank may, without in any way restricting or limiting any other
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right, power or remedy of the Bank under the Loan Agreement, by notice to the
Borrower, cancel such amount of the Loan as in the Bank's reasonable opinion represents
the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing
out of the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. The carrying out by ISI of the following work program:
(i) Construction of primary and secondary distribution pipelines.

(ii) Construction of distribution reservoirs, pumping stations and pressure reducing
stations.

(iii) Installation of service connections and water meters.
(iv) Purchase of operating and maintenance equipment.
(v) Renovations to the conduits from Terkos Lake to the Kagithane treatment plant.
(vi) Staff training,

(vii) Management, accounting and engineering consulting services.

Part B. The carrying out by DSI of the following work program:
(i) Supply of pumps at the Terkos Lake raw water pumping station.

(ii) Construction of treatment plants with a capacity of about 300,000 ma/day each at
Kagithane and Omerli.

(iii) Construction of treated water reservoirs at Kagithane and Omerli and along the
pipeline from Omerli to Istanbul.

(iv) Construction of treated water pumping stations at Kagithane, Taslitarla, Gebze and
Darica and construction of raw water and treated water pumping stations at Omerli.

(v) Construction of about 72 km of prestressed concrete and steel transmission mains
in Europe and Asia, including pressure control devices and telemetering facilities.

(vi) Construction of a pipeline crossing underneath the Bosphorus.
(vii) Staff training.

(viii) Engineering consulting services.
(ix) Completion of construction of the Alibey and Omerli Dams.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * Date Payment Due in dollars)*

October 1, 1977 ............... 425,000 October 1, 1981 ............. .565,000
April 1, 1978 .... ............ 440,000 April 1, 1982 .... ............ 585,000
October 1, 1978 ............. .. 455,000 October 1, 1982 ............. .. 605,000
April 1, 1979 ..... ............ 475,000 April 1, 1983 .... ............ 630,000
October 1, 4979 ............. .. 490,000 October 1, 1983 .............. 650,000
April 1, 1980 ..... ............ 510,000 April 1, 1984 ..... ............ 675,000
October 1, 1980 .............. 525,000 October 1,-1984 .............. 700,000
April 1, 1981 ... ............ ... 545,000 April 1, 1985 ..... ............ 725,000
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*Date Payment Due

October 1, 1985 ... ........... 750,000
April 1, 1986 .... ............ 780,000
October 1, 1986 .............. 805,000
April 1, 1987 .... ............ 835,000
October 1, 1987 ............ ... 865,000
April 1, 1988 ... ........... ... 900,000
October 1, 1988 ............ ... 930,000
April 1, 1989 .. ........... ... 965,000
October 1, 1989 ............ .1,000,000
April 1, 1990 .... ........... 1,035,000
October 1, 1990 ............ .1,075,000
April 1, 1991 ............... .1,110,000

Date Payment Due

October 1, 1991
April 1, 1992
October 1, 1992
April 1, 1993 .
October 1, 1993
April 1, 1994 .
October 1, 1994
April 1, 1995 .
October 1, 1995
April 1, 1996 .
October 1, 1996
April 1, 1997 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ....... ................. 3/4'
More than three years but not more than six years before maturity ......... 2'/
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ...... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 41/2%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . 53/4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ .............................. 6/4 . %
More than twenty-three years before maturity ...... ............... /4%

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)'

1,150,000
1,195,000
1,235.000
1,280,000
1,330,000
1,375,000
1,425,000
1,480,000
1,530,000
1,585,000
1,645,000
1,720,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT en date du 30 juin 1972 entre ia REPUBLIQUE TURQUE (ci-apr6s
d6nomm~e l'Emprunteur>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e< la Banque >).

CONSIDERANT A) Que I'Emprunteur a demand6 A Banque de l'aider A
financer le Projet dcrit d l'annexe 2 du present Contrat, en lui consentant un pret
aux conditions stipules ci-apr6s;

B) Que le Service des eaux d'Istanbul (ci-apr~s d6nomm6 <<'ISI >) a W cr66
conform6ment A la ioi 2226 de l'Emprunteur;

C) Que la Direction nationale des travaux hydrauliques (ci-apr~s d6nomm6e
o la DSI ) a W cr66e conform6ment A la loi 6200 de 'Emprunteur et a pouvoir
d'ex6cuter des travaux hydrauliques A Istanbul en vertu d'un Protocole conclu entre
i'ISI et la DSI le 20 janvier 1969, conform6ment aux dispositions de la loi 1053;

D) Que l'Emprunteur consent A fournir des fonds A I'ISI et A la DSI pour
1'ex6cution du Projet, aux conditions stipul6es ci-apr6s; et

E) Que la Banque est dispos6e A consentir un prt aux clauses et aux conditions
enonces ci-apres et dans un Contrat de meme date2 relatif au Projet conclu entre elle,
I'ISI et la DSI;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969 3 (ci-apres d6nomm6es < les Condi-
tions g6nerales >) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois
des modifications ci-apr6s:

a) Au paragraphe 2.01 il est ajout6 un nouveau sous-paragraphe 20 ainsi conqu:
< 20. L'expression <Contrat relatif au Projet a le sens indiqu& au

paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt. >;
b) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
c) L'alin6a i du paragraphe 6.02 est modifie comme suit: (tout fait specifie

aux alineas e ou f du paragraphe 7.01 >;

Entr6 en vigueur le 4 janvier 1973, d~s notification par la Banque au Gouvernement turc.
2 Ledit Contrat est entr& en vigueur le 4 janvier 1973. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi6 par la Banque
sous Ia cote LN 844 TU et un exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt.

3 Voir p. 125 du pr6sent volume.
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d) Au paragraphe 6.06, les mots <et du Contrat relatif au Projet > sont
ins6r6s apr~s les mots odu Contrat d'emprunt>> et les mots (et du Contrat de
garantie > sont supprim6s;

e) Au paragraphe 9.03, les mots <ou du Contrat relatif au Projet > sont
ins6r6s apr~s les mots odu Contrat d'emprunt , et les mots <(ou du Contrat
de garantie >) sont supprim6s.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dfinis dans les Conditions gbn6rales conservent le mme sens dans
le present Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu& ci-apr~s :

a) L'expression oContrat de credit de d6veloppement > d6signe le contrat
de m~me date' - 6ventuellement amend& - conclu entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation aux fins du projet d'am6nagement urbain d'Istanbul incorporant, le cas
&ch~ant, les Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment, en date du 31 janvier 19692, et tous ses avenants et toutes ses annexes.

b) L'expression Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat de mime
date - 6ventuellement amend6 - entre la Banque, la ISI et la DSI, et tous ses
avenants et toutes ses annexes.

c) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le contrat - &ven-
tuellement amend6 - 4 conclure entre l'Emprunteur et la DSI en application des
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et aux
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses monnaies
6quivalant i trente-sept millions (37 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev& sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e -
du present Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent,
des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de
services n6cessaires i l'ex&cution du Projet et devant 8tre financ~es en vertu du pr6sent
Contrat, ainsi que pour payer les int6rts et autres charges affirents A l'Emprunt;
toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu
aucun tirage aux fins de r~gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un
pays qui n'est pas membre de la Banque (hormis la Suisse) ou d'acquitter le coat de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

b) Au plus tard aux dates de paiement semestriel des int6rets indiqu6s au
paragraphe 2.07 du pr6sent Contrat la Banque tirera sur l'Emprunt, au nom
de l'Emprunteur et se versera A elle-m8me les montants n6cessaires pour acquitter le
paiement des int6rts et autres charges aff6rents A l'Emprunt dus A la date indiqu~e et
A concurrence du montant allou6 A cet effet d l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e -
du present Contrat.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires A

Voir p. 127 du present volume.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 703, p. 245.
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l'excution du Projet et devant 6tre finances par I'Emprunt sera conforme aux dispo-
sitions 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre date
dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paierad la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
de I'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de sept un
quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr61ev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables semestielle-
ment, le 1 er avril et le 1 er octobre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
comme il est pr~vu au tableau d'amortissement qui figure A I'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur 6tablira et remettra d la Banque, A sa
demande, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A 'article VIII.des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6s par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Cohditions g6n6rales.

Paragraphe 2.11. L'ISI est le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign& pour
prendre les mesures requises ou autoris6es aux termes des dispositions du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions g~nfrales.

Article III. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le Contrat d'emprunt, l'Emprunteur fera executer le Projet par l'ISI
et la DSI comme il est stipul6 dans le Contrat relatif au projet et prendra ou fera
prendre toutes les mesures voulues, y compris la fourniture des fonds, installa-
tions, services et autres ressources n6cessaires ou utiles pour que l'ISI et la DSI
puissent executer tous les engagements stipul6s dans ledit Contrat et il ne prendra
ni n'autorisera aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait 1'ex6cution desdits
engagements.

b) L'Emprunteur r6trocedera l'Emprunt d l'ISI en vertu d'un contrat d'emprunt
subsidiaire A conclure entre eux et jug& satisfaisant par la Banque quant A la forme et
au fond.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani6re A prot6ger ses int6rts et ceux de la Banque et A accomplir
les fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
modifiera ni n'abrogera ledit Contrat ni ne c6dera le b6n6fice ou ne renoncera
au b~n~fice d'aucune de ses dispositions.
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Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport a
I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare: i) qu'd la date du pr6sent Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress6e par &crit A la Banque, aucune
sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et
ii) qu'i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret& vient
d tre ainsi constitu~e sur des avoirs de l'Emprunteur ou de la T.C. Merkez
Bankasi ou de toute autre institution faisant fonction de banque centrale, elle
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
et sans frais pour la Banque ni pour les porteurs des Obligations, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&s et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faire lors de sa constitution.
l'Emprunteur avisera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sfret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret& ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) d la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression <avoirs publics)) d6signe les avoirs
de r'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs de ses organismes
ou de leurs subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que la DSI i) inspecte p~riodique-
ment, suivant des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque, les barrages
d'Alibey et d'Omerli et les conduites, ouvrages de terre et berges de retenues
correspondants afin d'y d6celer des d6fauts existants ou possibles ou des insuffisances
de qualit6, d'entretien ou d'exploitation qui risqueraient de nuire A la s6curit6, et
adresse A la Banque tous les trois ans, dans la forme et avec les d6tails que
la Banque pourra raisonnablement demander, un rapport en anglais d partir du
31 d6cembre 1977 au plus tard ou de toute autre date que la Banque aura
agr&&e, et ii) prenne les dispositions n6cessaires pour corriger lesdits d6fauts ou
insuffisances.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur n'amendera pas la loi 2226 sans l'assentiment
pr~alable de la Banque.

Paragraphe 4.04. Le 1er janvier 1976 ou. A toute autre date convenue avec
]a Banque, l'Emprunteur prendra ou fera prendre A I'ISI toutes les mesures n6cessaires
pour que lSI puisse vendre de l'eau en gros A des municipalit6s ou groupes de
municipalit6s, A des clauses et conditions qui ne seront pas soumises A
l'Emprunteur pour approbation tant qu'elles n'auront pas W jug6es satisfaisantes
par la Banque.

Paragraphe 4.05. Avant l'ach~vement du Projet, et apr6s un 6change de vues
avec la Banque, l'Emprunteur prendra des dispositions d'ordre institutionnel ou
financier ou relatives A l'organisation en vue d'assurer la coordination de la
planification, de l'ex6cution et l'exploitation du syst6me d'approvisionnement en
eau et de traitement des eaux us~es dans la zone m6tropolitaine d'Istanbul, et il
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pr6sentera A la Banque, avant le 31 d6cembre 1972, des propositions concretes
concernant lesdites dispositions.

Article V. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre :
a) ils conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,

sur i'ex6cution des engagements qu'il ont pris dans le Contrat d'emprunt,
des engagements que I'ISI et la DSI ont pris dans le Contrat relatif au
Projet, sur l'administration et les activit6s des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) chacun communiquera A 'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant At la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi6re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques
ou la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'administration, les activit6s, les ressources et les d6penses au regard du Projet, de
la DSI et de ses propres services ou organismes charg6s de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit
de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat
d'emprunt ou que I'ISI et la DSI ont pris dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires it toutes fins relatives i l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires. Toutefois, les dispositions pr6c6dentes ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
it un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat relatif au Projet, et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts qui pourraient tre perqus en vertu de la 16gislation du pays

12275



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursa-
bles ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A
aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur d6livrera toutes les licences d'importation ou
autres autorisations n6cessaires A l'importation des marchandises ou A la fourniture
des services vis6s au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits numr s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Accord se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura, d tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigibles, en le
notifiant A l'Emprunteur, le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non
rembours6s et les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 lejour m~me ofi elle aura W faite, nonobstant toute disposition
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6r&s ou tout autre paiement auquel 'ISI est tenue pour tout ou partie
de l'Emprunt qui lui a W r6trocd&.

b) Un manquement: i) de la part de l'Emprunteur dans l'ex&cution d'un
engagement souscrit par lui dans le Contrat de credit de d6veloppement; ii) de la part
de I'ISI ou de la DSI dans l'ex6cution d'un engagement souscrit par elles dans le
Contrat relatif au Projet; ou iii) de la part de l'Emprunteur dans I'ex6cution d'un
engagement souscrit dans un contrat d'emprunt ou d'un contrat de cr6dit de
d6veloppement conclu avec la Banque ou l'Association et qui stipulerait la
r6trocession d'une partie ou de la totalit6 de l'Emprunt ou du Credit A 'ISI ou
A la DSI.

c) Le fait que 'ISI n'a pas pu rembourser ses dettes A l'6ch~ance ou qu'une action
ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition de ses biens
entre ses cr6anciers ou leur gestion pour le compte desdits cr~anciers, a W
engag~e par elle ou par des tiers.

d) Le fait qu'un cr6ancier de I'ISI a exig& le remboursement des sommes
prt6es avant l'&ch6ance convenue d'un pr& contract6 pour un an ou plus
conform6ment aux dispositions dudit pret.

e) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit comptente a engag& une
action visant A prononcer la dissolution, A mettre fin au statut d'entreprise publique
ou A suspendre les activit6s de 'ISI.

J) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que
'ISI ou la DSI soient en mesure d'ex6cuter les engagements qu'elles ont

souscrits dans le Contrat relatif au Projet.
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Paragraphe 7.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Le fait sp6cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit
et subsiste pendant 30jours A compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur
et A 'IST.

b) Les faits sp6cifi6s d l'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se
produisent et subsistent pendant 60 jours A compter de leur notification par la
Banque A l'Emprunteur et A l'ISI.

c) Un des faits sp6cifi6s aux alin6as c, d ou e, du paragraphe 7.02 du
pr6sent Contrat se produisent.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales:

a) La signature et la remise du Contrat de cr6dit de d6veloppement au nom de
l'Emprunteur auront W dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises
par les pouvoirs publics et les services administratifs comptents.

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'ISI et de
la DSI auront W dament autoris6es au ratifies dans les formes requises par les
pouvoirs publics et les services publics comptents.

c) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
I'Emprunteur et l'ISI auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes
requises par les pouvoirs publics et les services administratifs comp6tents.

d) La DSI aura nomm6 les consultants vis6s A l'alin~a b du paragraphe 2.02
du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre remises
A la Banque devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat de credit de d6veloppement a W diiment autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour
lui un engagement valable et dMfinitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi& par l'ISI
et la DSI et sign& et remis en leur nom, et qu'il constitue pour elles un engagement
valable et dMfinitif conform6ment A ses dispositions.

c) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et l'ISI et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ces dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g~n~rales est le 5 octobre 1972.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions-du paragraphe 2.11 du pr6sent
Contrat, le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t6l6graphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour ]a Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
Etats-Unis d'Am~rique

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 4 ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leur nom respectif, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), At la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Turquie:

Le Repr6sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d6penses devant 8tre financ6es par
I'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect A chaque cat~gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat~gorie:

Montant
de I'Emprunt

affecti
(iquivalent

Catigorie en dollars E.-U.) Pourcentage de dipenses
I. Conduites, compteurs, pompes et dfinancer

autre materiel .... ......... 10 000 000 100% des d6penses totales (cofit
c.a.f. des marchandises 6tran-
g6res, prix d6part usine des
marchandises locales)
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II. Fourniture et installation d'un
conduit sous le Bosphore . . . 1 500 000 100% des d6penses totales

III. Fourniture et montage du mat6riel
des usines de traitement . . .. 6 000 000 100% des d6penses totales

IV. Travaux de g6nie civil .. ..... 8 100 000 50% des d6penses totales
V. Services de consultants ....... 350 000 100% des d6penses en devises;

50% des d6penses en monnaie
locale

VI. Formation de personnel . . .. 50 000 100% des d6penses en devises
VII. Int6r~ts et autres charges de l'Em-

prunt au 31 mars 1977 au plus tard 5 000 000 100% des dpenses totales
VIII. Fonds non affect~s ......... 6 000 000

TOTAL 37 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression <d<penses en devises , d6signe les d6penses faites au titre de marchandises

produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur et
dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression <d6penses en monnaie locale d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur; et

c) L'expression od~penses totales d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) pour acquitter des d6penses ant~rieure- au pr6sent Contrat, sauf, 6 concurrence de

l'6quivalent de 150 000 dollars, pour acquitter des d6penses au titre de ia cat6gorie I
post6rieure au 1 r janvier 1972;

b) pour acquitter des d6penses au titre de la construction des barrages d'Alibey et d'Omerli
faites sans l'accord pr6alable de la Banque; et

c) pour payer des imp6ts per4us en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiqu6 pour une cat6gorie dans la troisi6me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
r6duit de faqon qu'il ne soit effectu& aucun tirage sur l'Emprunt au titre du paiement
desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le montant de

I'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu, sera r6affect6 par la
Banque au solde non affect6 de I'Emprunt;

b) Si le montant estimatif au titre d'une catgorie vient A augmenter, la Banque, appliquant
le pourcentage indiqu& dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus,
pr6lvera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la demande de l'Emprunteur, un
montant correspondant A l'augmentation et I'affectera A ladite cat6gorie, apr6s toutefois
qu'auront W r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire face
aux impr6vus concernant les autres d6penses; et

c) Si la Banque estime raisonnablement que I'achat d'un article au titre d'une cat6gorie
n'est pas conforme aux modalit6s 6nonc&s ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat
relatif au Projet, aucune d6pense au titre dudit article ne sera financ6e par I'Emprunt
et la Banque pourra, sans que cela restreigne en aucune mani6re ses autres droits, pouvoirs
ou recours, en vertu du pr6sent Contrat, annuler, en le notifiant A l'Emprunteur, la part
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de l'Emprunt qui, scion elle, correspond A la d~pense qui aurait pu tre financ~e par
I'Emprunt si la procedure d'achat utilis6e avait W diff6rente.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 016ments suivants :

Partie A. L'ex6cution par I'ISI du programme de travail suivant:
i) Construction de conduites primaires et secondaires;

ii) Construction de r6servoirs, de stations de pompage et de stations de d6pressurisation;
iii) Installation de conduites d'adduction et de compteurs d'eau;
iv) Achat de mat6riel d'exploitation et d'entretien;
v) RMfection des conduites du lac Terkos A l'usine de traitement de Kagithane;

vi) Formation de personnel;
vii) Services de sp6cialistes de la gestion et de la comptabilit& et d'ingnieurs-conseils.

Partie B. L'ex6cution par la DSI du programme de travail suivant:
i) Fourniture de pompes pour la station de pompage d'eau non trait~e du lac Terkos;
ii) Construction i Kagithane et A Omerli d'usines de traitement de I'eau ayant chacune

un d6bit d'environ 300 000 m3/jour;
iii) Construction de r6servoirs pour l'eau trait6e A Kagithane et A Omerli et sur le

parcours de la conduite Omerli A Istanbul;
iv) Construction de stations de pompage de I'eau trait~e A Kagithane, Taslitarla, Begze

et Darica, et de stations de pompage de l'eau non trait6e et de I'eau traite
Omerli;

v) Construction en Europe et en Asie d'environ 72 km de conduites en acier et en
b~ton pr6contraint y compris les appareils de commande et de mesure de la pression
A distance;

vi) Construction d'une conduite sous le Bosphore;
vii) Formation de personnel;

viii) Services d'ing~nieurs-conseils;
ix) Ach6vement de la construction des barrages d'Alibey et d'Omerli.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 dcembre 1976.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Monlanl
du principal du principal
des ichiances des ichiances

(exprimn (exprin
Date des ichiances en dollars)* Date des ichiances en dollars)*

I" octobre 1977 ............. .. 425 000 1" octobre 1981 .... ........... 565 000
1" avril 1978 ... ............ .440000 1" avril 1982 ..... ............ 585000
I" octobre 1978 .............. 455 000 1- octobre 1982 ............. .. 605 000
1,r avril 1979 ... ............ .475 000 1" avril 1983 ... ............ .630 000
1" octobre 1979 .... ........... 490 000 1, octobre 1983 ............. .. 650 000
1" avril 1980 .... ............ 510 000 1"' avril 1984 ... ............ .675 000
1" octobre 1980 ............. .. 525 000 1"' octobre 1984 ............. .. 700 000
1, avril 1981 ... ............ 545 000 1" avril 1985 ..... ............ 725 000
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AMontant Monant
du principal du principal

des Ichiances des Ichiances
(exprinu (exprim

Date des ichiances en dollars)* Date des Ochdances en dollars)*

I" octobre 1985 .............. .750 000 I"r octobre 1991 ... .......... .1150000
Ir avril 1986 .... ............ 780000 I0 avril 1992 .... ........... 1195000
I" octobre 1986 .............. .805 000 1"r octobre 1992 ............. 235 000
1,r avril 1987 .... ............ 835 000 Ir avril 1993 ... ........... 280 000
I- octobre 1987 ............. ... 865 000 I" octobre 1993 ... .......... 1 330 000
1" avril 1988 ..... ........... 900 000 I' avril 1994 ... ............ 1 375 000
I' octobre 1988 ............. ... 930 000 1' octobre 1994 ... .......... 1 425 000
1 - avril 1989" .... .......... 965000 1' avril 1995 .... ........... 1480000
I' octobre 1989 ... .......... 1 000 000 1"' octobre 1995 ... .......... 1 530 000
11' avril 1990 ..... ........... 1 035 000 I" avril 1996 .... ........... 1 585 000
I' octobre 1990 ... .......... 1 075 000 1' octobre 1996 ... .......... 1 645 000
11' avril 1991 .... ........... 1 110000 I" avril 1997 ... ........... .. 720000

* Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 4.02 des Conditions g~nbrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent I*quivalent en dollars des sommes
ainsi remboursables, calcul comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment i I'alin~a b du para-
graphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation
conformment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:

Epoque du remboursement anticip de I'Emprunt ou des Obligations Prime
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... .................. 3/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'echeance ................ 21/
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'6ch6ance .... ............ 3 ,
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1'ch(ance ................ 41/2%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant I'6ch6ance ................ 53/4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance ............... 63/4

Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance ......... ...................... 71/4 %

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

12275





No. 12276

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TURKEY

Development Credit Agreement-Istanbul Urban Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements). Signed
at Washington on 30 June 1972

Authentic text:. English.

Registered by the International Development Association on 22 January 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d~veloppement de la ville d'Istanbul (avec annexes et
Conditions ge'n~rales applicables aux contrats de cr6dit
de developpement). Sign6 a Washington le 30 juin 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par I'Association internationale de d~veloppement le 22 janvier 1973.



128 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1973

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1972, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) The Borrower has established an Interministerial Coordination Council
for Reconstruction under Decree No. 7/4345 dated May 9, 1972, which is
responsible for the coordination of planning, implementation and investment
decisions and measures related thereto in metropolitan urban areas in the territories
of the Borrower;

(C) The Borrower has established a Planning Council for the greater
Istanbul area which is responsible for making policy decisions and coordinating
the development of that area, the members of which include the Governor of Istanbul
Province, the Mayor of Istanbul City, representatives of the Ministry of Reconstruc-
tion and Resettlement, the State Planning Organization and the Highway Depart-
ment;

(D) The Borrower has also established an Advisory Panel consisting of tech-
nical experts from the public and private sectors to assist the Master Plan
Bureau defined in Section 1.02 (c) of this Agreement in coordinating the work
of the agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project; and

(E) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article . GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and
6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

Came into force on 4 January 1973, upon notification by the Association to the Government of Turkey.
2 See p. 134 of this volume.
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(a) "Loan Agreement" means the agreement of even date herewith' between
the Borrower and the Bank for the purpose of the Istanbul Water Supply
Project, as such agreement may be amended from time to time; and such term
includes the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, dated January 31, 1969,2 as made applicable to such agreement, all
agreements supplemental to the Loan Agreement and all schedules to the
Loan Agreement;

(b) "Consultants" means the consultants appointed by the Borrower to
assist in carrying out the Project pursuant to Section 3.02 of this Agreement; and

(c) "Master Plan Bureau" means the Greater Istanbul Master Plan Bureau
of the Borrower's Ministry of Reconstruction and Resettlement.

Article IL THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to two million three hundred thousand
dollars ($ 2,300,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made
(or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the Project and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that except as the Association
shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in
April 1972.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum en the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1982 and ending April 1, 2022, each installment to and including the
installment payable on April 1, 1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %)

See p. 103 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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of such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half
per cent (11/2 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative and financial practices, and
shall provide, promptly as needed, the counterpart staff, funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out the Project, the
Borrower shall employ consultants acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures of the departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out the Project.

Section 3.04. For the purpose of coordinating the work undertaken in
carrying out the Project, the Borrower shall, by March 1, 1973 or such other
date as shall be agreed with the Association augment the staff of its Master
Plan Bureau in a manner satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans and reports of the Consultants in respect of the
Project, and any material modifications thereof or additions thereto, in such detail
as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's accredited representatives
to see the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the Project, the expenditure
of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.
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Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall, by December 31, 1972 or such other date
as shall be agreed with the Association, take, or cause to be taken, all such
action as shall be necessary to acquire all land and rights over land which are
required for the relocation of the Istanbul wholesale market complex.

Section 4.02. The Borrower shall, prior to the completion of the Project and
after an exchange of views with the Association, initiate institutional, financial
and organizational arrangements to ensure coordination in the planning,
implementation and operation of the water supply and wastewater facilities in the
Istanbul metropolitan area, and shall furnish specific proposals to the Association
for such arrangements by December 31, 1972.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Association shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the administration and operations of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out any part of the Project, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the administration, operations resources and expenditures, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof or the performance by either of them of its obligations under the
Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service-charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

12276
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Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service, charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.04. Any import or other licenses required for the importation of
goods or the supply of services for the Project shall be issued by the Borrower.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal and service charges shall become due and payable immediately, anything
to the contrary in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified, namely, that a default shall have occurred
in the performance of any obligation on the part of the Borrower under the
Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified, namely, that the event specified in Section
7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the execution and delivery
of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or
ratified by all necessary administrative and governmental action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association, namely, that the Loan
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms.

Section 8.03. The date October 5, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Section 5.02 of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years after the date of this
Agreement, whichever shall be the earlier.

12276
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Article IX. REPRE'ENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.09 of this Agreement,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Cable address:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

I. The table below sets forth the Categories of imported items to be financed out
of the proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each Category:
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Consultants' Services and project and model preparation 1,650,000
1I. Training, fellowships and seminars ............. .... 80,000

III. Equipment and vehicles for Master Plan Bureau . . . 70,000
IV. Unallocated ...... ..................... .... 500,000

TOTAL 2,300,000

2. Norwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures in the currency of the Borrower, as for goods produced in, or services

supplied from, the territories of the Borrower;
(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof.

3. (a) Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph I above:
(i) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;
and

(ii) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures;
and
(b) If the Association shall have reasonably determined that the procurement of any

item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the
proceeds of the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting
any other right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agreement,
by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable
opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible
for financing out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the preparation, in a form suitable for Government's approval
and implementation, of an integrated program of action to meet the long term urban
needs of the Istanbul Metropolitan Area, an urban transport/land use model, and high
priority projects designed to alleviate existing problems in such area.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DIVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 30 juin 1972, entre ]a REPUBLIQUE TURQUE (ci-apr~s
d~nomm6e <l'Emprunteur >) et l'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT (ci-apr~s d~nomm~e l<'Association )).

CONSIDERANT que A) l'Emprunteur a pri6 l'Association de contribuer au
financement du Projet d6crit d l'annexe 2 du present Contrat en consentant
le Credit pr~vu ci-apr~s;

B) L'Emprunteur a institu6 un Conseil interminist~riel de coordination pour
la reconstruction aux termes du d~cret no 7/4345, en date du 9 mai 1972, et
l'a charg6 de coordonner les decisions en matire de planification, d'excution et d'in-
vestissement ainsi que des mesures y relatives dans les zones urbaines m~tropolitaines
des territoires de l'Emprunteur;

C) L'Emprunteur a cr& un Conseil du Plan pour l'agglom~ration d'Istanbul
et l'a charg de prendre les decisions de politique g~nrale et de coordonner le
d~veloppement de l'agglomrration; ce Conseil se composant du Gouverneur de
la province d'Istanbul, du maire de la ville d'Istanbul et de repr~sentants du
Ministre de la reconstruction et de la r~installation, de l'Office de planification
nationale et du D~partement des ponts et chauss~es;

D) L'Emprunteur a 6galement crY6 un groupe consultatif form6 d'experts tech-
niques des secteurs public et priv6 pour aider le Bureau du Plan directeur vise A
l'alin~a c du paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat A coordonner les activit~s des
organismes de l'Emprunteur charg6s de mener A bien le Projet;

E) L'Association a accept6, sur la base notamment de ce qui precede, de
consentir le Credit A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de cr6dit de d~veloppement
de l'Association en date du 31 janvier 19691 et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et de
l'alin6a h du paragraphe 6.02, l'alin~a i du mEme paragraphe 6tant renumrot6 en
consequence (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es < les
Conditions g~n~rales >).

Entr en vigueur le 4 janvier 1973, d~s notification par I'Association au Gouvernement turc,
Voir p. 142 du present volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions definis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le
present Contrat et les termes et expressions qui suivent ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression oContrat d'emprunt designe le Contrat de m~me date'
conclu entre l'Emprunteur et la Banque aux fins du projet d'adduction d'eau de
la ville d'Istanbul, avec les modifications dont ledit Contrat pourrait ult6rieurement
faire l'objet, et cette expression recouvre les Conditions g~n~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier
1969 2, rendues applicables audit Contrat, A tout contrat supplmentaire du Contrat
d'emprunt ainsi qu'A toutes les annexes de ce dernier;

b) Le terme «<consultants > dsigne les consultants nomm6s par l'Emprunteur
pour l'aider A mener A bien le Projet conform6ment au paragraphe 3.02 du
present Contrat;

c) L'expression o Bureau du plan directeur > d6signe le Bureau du plan directeur
pour l'agglom~ration d'Istanbul du Minist&re de la reconstruction et de la r~installa-
tion de l'Emprunteur.

Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant A deux millions trois cent mille (2 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr&dit pourra Wtre pr~lev6 sur le Compte
du credit conform~ment aux dispositions de l'annexe 1 du present Contrat, compte
tenu des modifications dont celle-ci pourrait ult~rieurement faire l'objet, jusqu'A
concurrence des montants dbours~s (ou, si l'Association y consent, des montants A
dbourser) pour acquitter le coft raisonnable des biens et services n6cessaires A
l'ex~cution du Projet qui doivent 6tre finances en vertu du present Contrat;
toutefois, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
retrait ne sera effectu6 pour couvrir des d6penses engag~es dans les territoires
de tout pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
correspondant A des biens produits dans ces territoires ou A des services
en provenant.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et services (autres que les services de consultants) n6cessaires A
1'ex6cution du Projet qui doivent 8tre finances au moyen du Credit feront
l'objet d'appels d'offres internationaux conform6ment aux Directives concernant
la passation des marchs financs par les prts de la Banque mondiale et les
cridits de 'IDA, qui ont &t& publi~es par la Banque en avril 1972.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre
date arrt6e d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera i l'Association une commission de
service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
du Credit qui aura W retir6 et n'aura pas encore 6t& rembours&.

Voir p. 103 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 691, p. 301.
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Paragraphe 2.06. Les commissions de service seront payables semestriellement
le 1

cr avril et le Ier octobre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par 6ch-
ances semestrielles payables le 1 er avril et le 1 er octobre A compter du 1e octobre
1982 et jusqu'au ier avril 2022, chaque 6ch~ance jusqu'A celle du icr avril 1992
comprise 6tant &gale A un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal et chaque
&ch~ance post6rieure 6tant 6gale A un et demi pour cent (1'/2 p. 100) du principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp~cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des Con-
ditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et l'effica-
cit6 voulues, conform6ment aux principes d'une saine gestion administrative et
financi6re, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, le personnel de
contrepartie, les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources ncessaires-a
cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider dans l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur
engagera des consultants agr66s par l'Association, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conform6ment A de
saines m6thodes comptables r6guli6rement appliqu~es, des livres faisant apparaitre
les op6rations, ressources et d6penses des services ou organismes de I'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. Pour coordonner les travaux entrepris en vue d'excuter
le Projet, l'Emprunteur renforcera, au le mars 1973 ou A toute autre date
arr&te d'un commun accord avec 'Association, le personnel du Bureau du plan
directeur d'une mani~re jug~e satisfaisante par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import6s qui doivent &re finances
an moyen du Credit contre les risques aff6rents A 'acquisition et au transport
desdits biens ainsi qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation;
les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdits biens.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera ! ce que les biens et services financ6s au moyen du Cr6dit soient
utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera A l'Association, d6s qu'ils
seront 6tablis, les plans et rapports des consultants se rapportant au Projet,
ainsi que toutes modifications ou additions importantes dont ils pourraient faire
l'objet, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche du Projet
(notamment d'en connaitre le cofit d'ex6cution), d'identifier les biens et services
financ6s au moyen du Cr6dit, et d'en justifier I'emploi dans le cadre du Projet; ii)
donnera aux repr6sentants accr~dit~s de l'Association la possibilit& d'inspecter les
biens financ6s au moyen du Credit et tous les livres et documents s'y rapportant;
et iii) communiquera A l'Association tous renseignements qu'elle pourra raisonna-
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blement demander en ce qui concerne le Projet, l'utilisation du Credit et les
biens et services finances A ce titre.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur prendra ou fera prendre, au 31 d6cembre
1972 ou A toute autre date arrte d'un commun accord avec l'Association,
toute mesure n6cessaire pour acqu6rir tous terrains et droits fonciers n6cessaires
A la r6installation du march6 de gros d'Istanbul.

Paragraphe 4.02. Avant l'ach~vement du Projet et apr~s avoir confr6 avec
l'Association, l'Emprunteur pr~parera certaines dispositions d'ordre institutionnel,
financier et organisationnel de nature A assurer la coordination des activit6s
de planification, d'ex6cution et d'exploitation du r6seau d'adduction d'eau et
d'&vacuation des eaux us6es dans la zone m6tropolitaine d'Istanbul, et il pr6sentera
A l'Association, au plus tard le 31 d6cembre 1972, des propositions pr~cises a cet
6gard.

Article V. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement d la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association, A
la demande de l'une ou l'autre des parties:
a) Conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6-

cution de leurs obligations respectives aux termes du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, sur l'administration et les op6rations des services ou organismes
de l'Emprunteur charges d'ex~cuter une partie quelconque du Projet, et sur
toute autre question relative aux fins du Cr6dit;

b) Se communiqueront tous renseignements que l'une des parties pourra raisonna-
blement demander quant A la situation g~n6rale du Cr6dit. En ce qui concerne
l'Emprunteur, ces renseignements porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re de ses territoires et sur sa balance des paiements, ainsi
que sur sa dette ext6rieure, celle de ses subdivisions politiques et celle des
organismes de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'administra-
tion, les op6rations, les ressources et les d6penses, pour ce qui est du Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter une partie quelconque
du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association se feront part sans retard de toute circons-
tance qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex&cution par l'une des parties des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.
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Article VI1. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions de service y
afffrentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera franc de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans
ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions de service y aff6rentes ne seront pas soumis aux restrictions,
r6glementations, contr6les ou moratoires impos6s en vertu de la 16gislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur d6livrera les licences d'importation ou autres
qui sont requises pour importer les biens ou obtenir les services n6cessaires au
Projet.

Article. VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
gn6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p6riode qui peut y &re sfipul6e, I'Association aura At tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de notification
d l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 dujour mme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales, le
fait suppl6mentaire suivant est sp&ifi , A savoir un manquement de la part
de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'une obligation qui lui incombe aux termes du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6, A savoir le fait sp6cifi& au paragraphe 7.02
du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa noti-
fication par l'Association A l'Emprunteur.

Article VIII. ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de
dveloppement est subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales: la signature et la remise
du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur auront W dfiment autoris6es ou
ratifi6es par les organes administratifs comp6tents et les pouvoirs publics dans
les formes requises.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations i fournir i l'Association
devront 6tablir t titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a b du para-
graphe 10.02 des Conditions g6n6rales que le Contrat d'emprunt a W daiment
autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue
pour lui un engagement valable et d~finitf conform6ment i ses termes .
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Paragraphe 8.03. Le 5 octobre 1972 est la date spcifi~e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions gn~rales.

Paragraphe 8.04. Les obligations incombant A l'Emprunteur aux termes du
paragraphe 5-02 du present Contrat s'6teindront au jour auquel celui-ci prendra
fin ou, si cette date est la plus rapproch~e, 20 ans apr~s la date qu'il porte.

Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.09 du pr6sent
Contrat, le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t616graphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t16graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique turque:

Le Repr6sentant autoris ,
AHMET TUFAN GUL

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de biens et services import~s devant
etre finances au moyen du Cr6dit et le montant du Credit affect6 A chaque cat6gorie :

Montant du Credit
affecte

(exprimi
Cat~gorie en dollars E.-U.)

I. Services de consultants et pr6paration du mod6le et des
projets ............................... 1 650 000

II. Formation, bourses et seminaires ..... ........... 80 000
III. Mat6riel et v~hicules pour le Bureau du plan directeur . 70 000
IV. Fonds non affect6s ..... .................. .... 500 000

TOTAL 2 300 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) pour r6gler des dpenses payables dans ia monnaie de I'Emprunteur ou correspondant A

des biens produits ou ! des services fournis dans les territoires de l'Emprunteur;

b) pour r6gler des d6penses antrieures A la date du pr6sent Contrat;

c) pour acquitter des imp6ts perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires sur des biens ou services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. a) Nonobstant les affectations de fonds indiqu~es dans la deuxi~me colonne du
tableau figurant au paragraphe I ci-dessus :
i) si une r6duction intervient dans le chiffre estimatif des d6penses de l'une quelconque

des cat6gories, le montant du Cr6dit alors affect A la cat6gorie consid6r6e qui aura
cess& d'&re n~essaire sera vir& par I'Association A la cat~gorie des fonds non affect6s; et

ii) si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif des dpenses de l'une quelconque
des cat6gories, l'Association, A la demande de I'Emprunteur, virera un montant correspondant
de la cat6gorie des fonds non affect6s A la cat6gorie consid6r6e, sous r6serve toutefois des
dispositions pour impr6vus qu'elle aura fix~es en ce qui concerne tous autres 616ments
de d6pense; et

b) Si l'Association a raisonnablement tabli qu'un march6 de biens ou services compris
dans une quelconque catgorie n'a pas 6t& pass6 conform6ment aux proc6dures stipul~es ou
vis~es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense afffrente auxdits biens ou
services ne pourra re finance au moyen du Cr6dit et I'Association pourra, sans
pr6judice de tout autre droit, pouvoir ou recours qui lui est attribu6 par le pr6sent Contrat, annuler
par voie de notification d I'Emprunteur, le montant du Credit qui, de l'avis raisonnable de
l'Association, repr6sente le montant de ladite d6pense qui aurait pu sans cela tre finance au
moyen du Cr6dit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste A 6tablir, sous une forme que le Gouvernement puisse approuver et
faire suivre d'ex6cution, un programme int6gr d'action r6pondant aux besoins urbains A long
terme de la zone m6tropolitaine d'Istanbul, un mod61e de transport urbain et d'utilisation
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des sols et une s~rie de projets prioritaires visant A att&nuer les difficult6s existantes dans
ce secteur.

Le Projet doit 8tre achev6 au 31 d~cembre 1976.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 28, 1972, between REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending the
Credit as hereinafter provided;

(B) The Agricultural Bank of the Turkish Republic (hereinafter called
ABT), an enterprise of the Borrower, was established to finance agricultural
development in the territories of the Borrower;

(C) By an agreement of even date herewith 2 between the Association and
ABT, certain obligations in respect of the carrying out of the Project have been
undertaken by ABT;

(D) The Borrower is willing to make part of the proceeds of the Credit available
to ABT for carrying out Parts A and B of the Project, as hereinafter set forth; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) in Section 2.01, the following paragraph is added after paragraph 12:
"13. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in

Section 1.02 of the Development Credit Agreement."
(b) Section 5.01 is deleted;
(c) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);
(d) in Section 6.06, the words, "the Project Agreement" are added after the

words "the Development Credit Agreement";

Came into force on 5 January 1973, upon notification by the Association to the Government of Turkey.
2 The said Agreement entered into force on 5 January 1973. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Association as document CN 330 TU, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Development Credit Agreement.

3 See p. 156 of this volume.
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(e) in Section 8.02, the words "or the Project Agreement" are added after
the words "the Development Credit Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Association and
ABT of even date herewith, as the same may be amended from time to time,
and such term includes all agreements supplemental to, and the Schedule to the
Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and ABT pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time, and such term includes all
agreements supplemental to, and all schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) "Directorate" means the General Directorate for Livestock Development
Projects of the Ministry of Agriculture of the Borrower;

(d) "VSD" means the Village Sub-Project Division of the Directorate,
established and maintained as set'forth in Section 3.04 (a) of this Agreement;

(e) "FSD" means the Fattening Sub-Project Division of the Directorate,
established and maintained as set forth in Section 3.04 (b) of this Agreement;

(/) "Village Sub-Project" means that part of the Project described in Part A
of Schedule 2 to this Agreement;

(g) "Fattening Sub-Project" means that part of the Project described in
Part B of Schedule 2 to this Agreement;

(h) "Village Sub-Project Area" means about 250 villages in the Northeastern
part of the territory of the Borrower in which the Village Sub-Project is to be
carried out, namely: (i) in the counties of Gole, Ardaham, Cildir, Arpacay, Kars,
and Selim in the province of Kars; (ii) in the counties of Cat, Erzurum and
Hinis in the province of Erzurum; and (iii) in the counties of Eleskirt and
Agri in the province of Agri;

(i) "Village Sub-loan" means a development and working capital loan made
or proposed to be made by ABT in accordance with the procedures and the
lending and operating policies provided for in the Schedule to the Project Agreement
and utilizing funds provided to ABT under the Subsidiary Loan Agreement for
purposes of carrying out the Village Sub-Project;

(i) "Fattening Sub-loan" means a development loan made or proposed to
be made by ABT in accordance with the procedures and the lending and operating
policies provided for in the Schedule to the Project Agreement and utilizing funds
provided to ABT under the Subsidiary Loan Agreement for purposes of carrying
out the Fattening Sub-Project;

(k) "group" means a cooperative or other mutually liable partnership of
farmers, formed to improve either communal lands or the individual properties
and productive facilities of members, and includes groups formed for the
development of common meadow lands ("meadow groups"), for development of
improved irrigation facilities ("irrigation groups"), for purchase and management
of breeding stock ("purebred bull stud groups"), and for purchase and operation
of farm machinery on contract ("contract groups");
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(1) "Project Coordinating Committee" means the coordinating committee
established pursuant to Section 3.05 of this Agreement, comprising senior staff of the
Directorate and ABT;

(m) "Consultants" means the consultants appointed by the Directorate to assist
in connection with the carrying out of Part C of the Project, as set forth in Section 3.02
of this Agreement; and

(n) "livestock development plan" means a specific plan for investment in
land preparation (including irrigation and drainage), fertilizer, seed, weed control,
fencing, barns, feed bins, breeding stock, tractors and other machinery and
equipment, livestock for fattening, feed, and other related items, or any combination
thereof, of an investor (individual or group) qualifying for a Village Sub-loan or a
Fattening Sub-loan.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to sixteen million dollars ($ 16,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the Develop-
ment Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association
shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
April 1 and October 1 commencing April 1, 1982 and ending October 1, 2021,
each installment to and including the installment payable on October 1, 1991 to
be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1% %o) of such principal
amount.
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Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Borrower hereby designates ABT as its representative for
the purpose of taking any action required or permitted to be taken in respect
of Parts A and B of the Project under Section 2.02 of this Agreement and
Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Parts C and D of the Project
and shall cause ABT to carry out Parts A and B of the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial and agricultural
practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend that part of the proceeds of the Credit which
is withdrawn on account of expenditures under Parts A and B of the Project
to ABT under a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower
and ABT under terms and conditions acceptable to the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Association
and to accomplish the purposes of the Credit and except as the Association
shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ABT to perform all of
its obligations under the Project Agreement and shall not take or permit to be
taken any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. In order to assist the Borrower and ABT in carrying out the
Project, the Borrower shall employ three consultants acceptable to the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. The operating policies and procedures for carrying out Parts A
and B of the Project shall be as set forth in the Schedule to the Project
Agreement, as the same may be amended from time to time by agreement
among the Borrower, ABT and the Association.

Section 3.04. For the purpose of carrying out the Project, the Borrower
shall:
(a) establish and maintain the VSD within the Directorate, and employ a

qualified and experienced full-time manager for the VSD;
(b) establish and maintain the FSD within the Directorate, and employ a qualified

and experienced full-time manager for the FSD;
(c) employ about fifty (50) qualified and experienced technicians to be assigned

on a full-time basis to the VSD;
(d) employ about fifteen (15) qualified and experienced technicians to be assigned

on a full-time basis to the FSD; and
(e) establish and maintain a regional office of the VSD at Erzerum and

provincial offices of the VSD at Kars and Agri, and employ qualified and
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experienced persons to serve as regional manager and as provincial managers,
respectively, of the VSD.
Section 3.05. The Borrower shall take steps to ensure that only personnel

of the highest calibre are employed by the Directorate as a whole and the VSD
and FSD in particular and shall provide such personnel with special incentives.

Section 3.06. The Borrower shall cause to be established a Project
Coordinating Committee comprising senior staff of the Directorate and the Project
Loans Department of the ABT, which said Committee shall have responsibility for
coordinating the related activities of the Directorate under Parts C and D of the
Project and the ABT under Parts A and B of the Project.

Section 3.07. The Borrower shall permit the General Director of the
Directorate to make withdrawals from the Special Operational Fund established
within the ABT pursuant to Section 4.03 of the Project Agreement. Such with-
drawals shall be utilized by the Directorate at the discretion of its General Director
to supplement the funds provided for the operating expenses of the VSD
and FSD within the Directorate.

Section 3.08. The Borrower agrees to maintain the FSD and the VSD within
the Directorate and to enable the FSD and VSD to carry out Part C of the Project.

Section 3.09. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively for the Project.

Section 3.10. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports,
contract documents and work and procurement schedules for Parts C and D of
the Project, and any material modifications thereof or additions thereto, all in such
detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower shall (in respect of Parts C and D of the Project) and
shall cause ABT (in respect of Parts A and B of the Project) to: (i) maintain
records adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Association's
representatives to see the goods financed out of the proceeds of the Credit and
any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed
out of such proceeds.

(c) Without limitation upon its obligations contained in paragraph (b) of
this Section, the Borrower shall cause the Directorate to maintain detailed
production records on at least 5% of borrowers under Village Sub-loans and 500
of borrowers under Fattening Sub-loans.

Section 3.11. The Borrower shall cause ABT to take out and maintain the
insurance cover provided for in Section 2.03 (a) of the Project Agreement.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
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practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof.

Section 4.02. Without limitation upon its obligations contained in Section
4.01, the Borrower shall:
(a) cause the accounts and records of the Directorate, the VSD and the FSD

to be audited annually, in a manner satisfactory to the Association, by
auditors acceptable to the Association, and promptly after the preparation of the
audit, but in any event not later than five (5) months after the end of the
Borrower's fiscal year, transmit to the Association a signed copy of the auditor's
report in the English language; and

(b) cause ABT to maintain the accounts and records required to be maintained
by ABT pursuant to paragraphs (b) and (c) of Section 2.04 of the Project
Agreement, and to furnish to the Association the information, accounts and
records required to be furnished by ABT in accordance with such provisions.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
performance by ABT of its obligations under the Project Agreement, the
administration and operations of the Directorate, VSD, and FSD, and of any
other departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes
of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and
of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, resources and expenditures of
ABT related to the Project, the Directorate, VSD, FSD and any other departments
or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof
or the performance by either of them of its obligations under the Development
Credit Agreement or the performance by ABT of its obligations under the
Project Agreement.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal and service charges shall become due and payable immediately, anything
to the contrary in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that ABT will be able to perform its obligations under the Project Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) ABT shall have failed to perform any covenant, agreement or obligation of
ABT under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(c) Before the termination of the Project Agreement any legal provision
governing or applicable to the organization or operations of ABT shall have been
modified in such a manner as to threaten the ability of ABT to carry out its obliga-
tions under the Project Agreement or the efficiency of its operations.

(d) ABT shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ABT or by others whereby any
of the property of ABT shall or may be distributed among its creditors.

(e) Before the termination of the Project Agreement the Borrower shall
have taken any action for the dissolution or disestablishment of ABT or for the
suspension of ABT's operations.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:
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(a) The event specified in Section 7.02 (b) of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty (60) days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower.

(b) Any of the events specified in Section 7.02 (c), (d) or (e) shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ABT
have been duly authorized or ratified by all necessary administrative and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and ABT, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary administrative and governmental action.

(c) The Borrower has appointed the consultants referred to in Section 3.02 of
this Agreement.

(d) The Borrower has made the initial appointments to fill the positions
of managers of the VSD and FSD, as set forth in sub-section 3.04 (a) and (b)
of this Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, ABT, and constitutes a valid and
binding obligation of ABT in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ABT,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and
ABT in accordance with its terms.

Section 8.03. The date January 5, 1973 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Section 3.09 (b) of
this Agreement and the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of Section 7.02 of
this Agreement and those of paragraphs (a) and (b) of Section 7.03 of this Agreement
shall cease and determine on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on a date twenty years after the date of this Agreement,
whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.09 of this Agreement, the
Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
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For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Cable address:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)Category

I. Sub-loans under the Village Sub-
Project (Part A of the Project) . . 8,900,000

II. Sub-loans under the Fattening Sub-
Project (Part B of the Project) . 4,700,000

III. Services of Consultants under Part C
of the Project .... .......... 500,000
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% of Expenditures
to be Financed

70% of amounts disbursed by
ABT under Village Sub-loans

70% of amounts disbursed by
ABT under Fattening Sub-loans

100%/ of foreign expenditures and
80% of local expenditures
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IV. Technical Services under Part C of
the Project
(a) vehicles and spares ......... 500,000 100% of total expenditures (c.i.f.

cost of foreign items; ex-factory
cost of local items)

(b) other equipment ... ....... 100,000 80% of total expenditures
V. Technical Studies, Training and

Related Travel under Part D of the
Project ................ .... 300,000 80% of total expenditures

VI. Unallocated ............. ... 1,000,000
TOTAL 16,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and
local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account
of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount
will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category
from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditure; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item in
any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of
this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of
the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any other
right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agreement, by
notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable
opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible
for financing out of the proceeds of the Credit.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms a part of the Borrower's program for livestock development and
consists of the following Parts

Part A. (Village Sub-Project)

The provision through ABT of development and working capital loans to individuals
and groups in about 250 villages in the Village Sub-Project Area, to finance livestock
development plans in said Area, including loans: to about 5,000 individual farmers; to
about 80 groups to finance development of common grazing and meadow lands; to about 100
groups to finance development of irrigation facilities; to about 50 groups to finance
purebred bull studs; and to not more than 200 contract groups to finance the purchase
of machinery.

Part B. (Fattening Sub-Project)

The provision through ABT of development loans for financing livestock development
plans for about 1,000 cattle fatteners and 600 sheep fatteners in the main fattening districts
of the Borrower.

Part C.

The provision, through the Directorate and with the assistance of full-time technicians
employed by or assigned to VSD and FSD and with the further assistance of the consultants,
of technical services to farmers and groups benefitting from Parts A and B of the
Project, including, but without being limited to, assistance to such persons and cooperation
with ABT in:
(1) the preparation of livestock development plans as the basis for sub-loans under Parts A

and B of the Project;
(2) the procurement of goods and services required to carry out such plans; and

(3) the supervision and execution of said plans.

Part D.

Such technical studies, training and related travel as shall have been agreed upon
by the Borrower and the Association in respect of the future development of the
Borrower's livestock industry, including without limitation

(1) feasibility studies for future livestock projects;

(2) surveys;

(3) applied research and demonstrations, particularly in forage crop production and
preservation;

(4) training courses and study tours abroad for technical staff of the Directorate and ABT; and

(5) training in improved farming techniques and record keeping for selected farmers
participating in the Project.

The Project is expected to be completed by June 30, 1977.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Tractors and Vehicles

I. Except as the Association shall otherwise agree, the procurement of agricultural
tractors for Part A of the Project (about 200 units) and to be financed under Village
Sub-loans shall be organized by the Directorate in a manner satisfactory to the Association,
on the basis of (i) individual orders collected from such farmers and contract groups by
provincial office managers of the VSD or VSD technicians and (ii) international competi-
tive bidding in accordance with the procedures set forth in the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans, and IDA Credits dated August 1969, as revised in May 1971.

2. In accordance with paragraph 1.4 of such Guidelines, all such tractors shall be
the subject of not more than four contracts.

3. Except as the Association shall otherwise agree, the procurement of vehicles (about
100 units) for the use of the staff assigned to the Directorate and ABT and the
Consultants, shall be organized by the Directorate in a manner satisfactory to the Association
on the basis of international competitive bidding in accordance with the procedures set forth
in the said Guidelines.

4. Before inviting bids, the Directorate shall submit to the Association for its approval
an outline of the procedures proposed to be followed (including advertising procedures),
together with drafts of the invitations to bid, specifications, conditions of contract, delivery
schedules, and any other tender documents, and shall make such modifications in the said
documents or procedures as the Association shall reasonably request. Any further modification
to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is issued
to prospective bidders. All invitations shall specify that suppliers shall be required to maintain
adequate servicing facilities and stocks of spare parts within the Village Sub-Project Area,
and in the case of vehicles other than tractors, in such areas as may be required by the Directorate
and the Association.

5. For the purpose of evaluating bids for tractors and vehicles and associated services
required under the Project, bid prices shall be determined and compared in accordance
with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the
territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial extent
(as reasonably determined by the Association) in such territories; any other bid shall be
deemed to be a "Foreign Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their use
or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under
a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of

the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the amount
specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.

6. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom
it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for
its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together
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with the reasons for the intended award. The Association shall, if it determines that the
intended award would be inconsistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for
such determination.

7. The terms and conditions of the contract shall not, without the Association's
concurrence, materially differ from those on which bids were asked.

8. Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application
for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

9. The Borrower will promptly permit the importation of all goods needed for carrying
out the Project, that are procured outside its territories.

B. Other Procurement

1. Procurement of other goods and services shall be carried out through local commercial
channels including private traders and dealers, state trading entities (including the Borrower's
Agricultural Supply Organization) and cooperatives.

2. Office equipment required by the Directorate for purposes of Part C of the Project shall
be procured by the Directorate in accordance with its usual procedures.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 28 septembre 1972, entre la REPUBLIQUE TURQUE

(ci-apr(s d~nomm~e <1'Emprunteur>>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << l'Association >>).

CONSIDtRANT A) Que 'Emprunteur a demand6 A 'Association de contribuer
au financement du Projet d~crit A I'annexe 2 du present Contrat en ouvrant un
credit aux conditions ci-apr~s;

B) Que la Banque agricole de la R~publique turque (ci-apris d~nomm~e < la
BAT >>), une entreprise de I'Emprunteur, a &6 constitue pour financer le d~veloppe-
ment agricole dans les territoires de 'Emprunteur;

C) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 2 entre 'Association et la
BAT, la BAT a pris certains engagements concernant 1'ex&cution du Projet;

D) Que 'Emprunteur est dispos6 A mettre une partie des fonds provenant
du Credit 4 la disposition de la BAT pour 1'ex~cution des parties A et B du
Projet, conform~ment aux dispositions ci-apr~s; et

CONSIDERANT que 'Association a accept6, At la suite notamment de la demande
susmentionne, d'accorder A l'Emprunteur un Credit aux conditions stipules
ci-dessous;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNiRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement
de l'Association, en date du 31 janvier 19693, en leur reconnaissant la mme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites Conditions
gqn~rales applicables aux contrats de cr6dit de dveloppement de l'Association,
ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g~n&rales >>) :

a) Au paragraphe 2.01, l'alin6a suivant est ajout6 apr~s l'alin~a 12:
<13. L'expression <<Contrat relatif au Projet>> a le sens d6fini au

paragraphe 1.02 du Contrat de credit de d6veloppement. >>;
b) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
c) Au paragraphe 6.02 l'alin6a h est supprim et remplac& par l'alin~a i qui

devient h;

Entre en vigueur le 5 janvier 1973, dis notification par I'Association au Gouvernement turc.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 5 janvier 1973. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi par I'Association
sous la cote CN 330 TU et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de credit de d~veloppement.

Voir p. 169 du pr6sent volume.
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d) Au paragraphe 6.06, les mots o, du Contrat relatif au Projet > sont ajout~s
apr~s les mots ((du Contrat de credit de d6veloppement>>;

e) Au paragraphe 8.02, les mots <ou du Contrat relatif au Projet>> sont
ajout6s apr~s les mots odu Contrat de cr6dit de d6veloppement >.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat et les termes, expressions et sigles suppl6mentaires suivants ont
le sens indiqu6 ci-apr6s :

a) L'expression (Contrat relatif au Projeto> d6signe le contrat de m~me
date entre l'Association et la BAT, tel qu'il pourra &re modifi& de temps A
autre, ainsi que tous les contrats suppl~mentaires et l'annexe au Contrat relatif
au Projet;

b) L'expression « contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le contrat A conclure
entre I'Emprunteur et la BAT conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3.01 du
present Contrat, tel qu'il pourra Etre modifie de temps A autre, ainsi que tous les
contrats suppl~mentaires et toutes les annexes au contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le terme «la Direction >> d6signe la Direction g6n6rale des Projets relatifs
au d6veloppement de l'61evage du Minist~re de l'agriculture de I'Emprunteur;

d) Le sigle « DSV> d6signe la Division du sous-projet «Villages)) de la
Direction, qui est constitute et maintenue conform6ment aux conditions 6nonckes
A l'alin~a a du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat;

e) Le sigle oDSE >> d~signe la Division du sous-projet o Engraissement >> de la
Direction, qui est constitu~e et maintenue conform6ment aux conditions 6noncdes A
l'alin6a b du paragraphe 3.04 du present Contrat;

f) L'expression osous-projet Villages)) d6signe la partie du Projet d6crite dans
la partie A de I'annexe 2 au pr6sent Contrat;

g) L'expression «sous projet Engraissement o d6signe la partie du Projet d6crite
dans la partie B de l'annexe 2 au present Contrat;

h) L'expression o R6gion du sous-projet Villages > d~signe la r6gion comprenant
environ 250 villages, situ~e dans la partie nord-est du territoire de I'Emprunteur
et dans laquelle le sous-projet «<Villages)) doit 8tre ex&ut, A savoir : i) les districts
de Gole, d'Ardaham, de Cildir, d'Arpacay, de Kars et de Selim dans la province
de Kars; ii) les districts de Cat, d'Erzurum et d'Hinis dans la province d'Erzurum
et iii) les districts d'Eleskirt et d'Agri dans la province d'Agri;

i) L'expression o Pr~t secondaire Villages > d6signe un prt de d6veloppement
et de fonds de roulement qu'aura consenti ou aura l'intention de consentir
la BAT conform6ment aux procedures et aux politiques de pr~ts et de fonctionnement
cit6es dans l'annexe au Contrat relatif au Projet, A l'aide de fonds fournis par la BAT
en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire aux fins d'ex~cution du Sous-projet
« Villages Y;

j) L'expression o Prt secondaire engraissement > d6signe un pr& de d~veloppe-
ment qu'aura consenti ou aura l'intention de consentir la BAT conform6ment
aux procedures et aux politiques de prt et de fonctionnement cit~es dans l'annexe
au Contrat relatif au Projet, A l'aide de fonds fournis par la BAT en vertu du
Contrat d'emprunt subsidiaire, aux fins d'ex~cution du sous-projet «Engraisse-
ment >;

k) Le terme «groupe > d6signe une coopkrative ou toute autre association
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d'exploitants agricoles avec obligation rciproque, constitute en vue d'amdliorer
soit des terrains communaux, soit les propri6t6s ou les installations de production
priv6es des membres, et s'applique d tout groupe constitu6 en vue de mettre en valeur
des pAturages communs (ogroupes pdturages >), d'am6liorer les installations
d'irrigation (< groupes d'irrigation ), d'acheter et d'61ever des animaux de reproduc-
tion (o groupes d'61eveurs de taureaux de race >), d'acheter et d'utiliser des machines
agricoles par contrat (o groupes de contrat );

1) L'expression oComit6 de coordination du Projet> d6signe le Comit6 de
coordination constitu6 en application du paragraphe 3.05 du present Contrat, qui
est compos6 de fonctionnaires sup6rieurs de la Direction et de la BAT;

m) Le terme <<Consultants>) d6signe les consultants nomm6s par la Direction
pour fournir une assistance dans le cadre de I'ex~cution de la partie C du Projet,
comme il est stipul au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat; et

n) L'expression ((plan de d6veloppement de l'61evage > d6signe un plan sp&ci-
fique visant d investir dans la pr6paration des sols (y compris l'irrigation et le
drainage), les engrais, les semences, la lutte contre les mauvaises herbes, la cons-
truction de cl6tures et d'6tables, l'installation de mangeoires, les animaux de
reproduction, les tracteurs et autres machines et mat6riel, le b6tail pour
l'engraissement, les aliments et d'autres 616ments connexes, s6par~ment ou en com-
binaison, ex&ut par un investisseur (particulier ou groupe) remplissant les condi-
tions n6cessaires pour b6n6ficier d'un Pret secondaire < Villages ou d'un Prat secon-
daire o Engraissement >.

Article H. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A pr&er i I'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, une somme en diverses monnaies 6quivalant i seize millions (16 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte du
Credit conform6ment aux dispositions de I'annexe I au pr6sent Contrat, telle qu'elle
pourra 6tre modifi~e de temps i autre, pour couvrir des d6penses qui seront
effectu6es (ou, si l'Association y consent, des d6penses i effectuer) pour r~gler le coit
raisonnable des biens et des services n6cessaires d l'ex&cution du Projet et qui doivent
6tre finances au moyen du Contrat de cr6dit de d6veloppement; toutefois, A moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun retrait ne sera effectu6
pour couvrir des d6penses engag6es sur les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en riglement de biens produits
sur lesdits territoires ou de services en provenant.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et les services (autres que les services de consultants) n6cessaires At
l'ex~cution du Projet qui doivent 8tre financ6s au moyen des fonds provenant du
Cr6dit, feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les Directives
concernant la passation des marchs financs par les prets de la Banque mondiale
et les credits de l'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, telles qu'elles ont 6
r6vises en mai 1971, sous r6serve des dispositions de l'annexe 3 du pr6sent
Contrat et conform6ment A celles-ci.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976, ou toute
autre date arr&te par 'Emprunteur et l'Association.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission de
service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
du Credit retir& et non encore rembours&.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 1 er avril
et le Ier octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit retir& du
Compte de credit par 6ch6ances semestrielles payables le Ier avril et le er octo-
bre A compter du 1er avril 1982, la dernifre 6ch~ance tant payable le ier octobre
2021; les versements i effectuer jusqu'au 1 er octobre 1991 inclusivement,
correspondent A un demi pour cent, ('/A p. 100) du principal pr6lev6 et les
versements postfrieurs correspondent A un et demi pour cent, (1'/2 p. 100) dudit
principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie des Etats-Unis d'Am6rique est d6signe aux
fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. La BAT est le repr6sentant d6sign6 par l'Emprunteur pour
prendre toute mesure requise ou autorise concernant les parties A et B du Projet aux
termes du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions
g6n6rales.

Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera les parties C et D du Projet
et fera ex6cuter les parties A et B par la BAT avec la diligence et l'efficacit&
voulues et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, financire
et agricole, fournira sans retard, au fur et d mesure des besoins, les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n6cessaires A 1'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur retroc6dera A la BAT la partie des fonds provenant du
Cr6dit qui aura W retir6e au titre des d6penses d6coulant de l'ex6cution des
parties A et B du Projet en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire A conclure entre
I'Emprunteur et la BAT, A des clauses et conditions agr66es par l'Association.

c) L'Emprunteur exercera ses droits aux termes du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A sauvegarder les int6r&s de l'Association et A r6aliser les
fins du Cr6dit; A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne prendra aucune mesure qui aurait pour effet de c6der, modifier,
r6silier ou abandonner le contrat d'emprunt subsidiaire ou l'une quelconque de
ses dispositions.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes toutes les
mesures n6cessaires pour permettre A la BAT de s'acquitter de toutes les obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet et ne prend ou n'autorise
aucune mesure de nature A gener l'ex&cution desdites obligations.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur emploiera trois consultants agr66s par I'Asso-
ciation, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association, afin
d'aider l'Emprunteur et la BAT A ex6cuter le Projet.

Paragraphe 3.03. Les m6thodes et modalit6s d'ex6cution des parties A et B
du Projet seront celles qui sont nonc6es A l'annexe du Contrat relatif au Projet,
telles qu'elles pourront &re modifi6es de temps A autre, par accord entre l'Em-
prunteur, la BAT et l'Association.
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Paragraphe 3.04. Aux fins d'ex6cution du Projet, 'Emprunteur devra:
a) Cr6er et maintenir la DSV au sein de la Direction et employer A plein temps

un directeur qualifi6 et comp6tent pour la DSV;
b) Crier et maintenir la DSE au sein de la Direction et employer A plein temps

un directeur qualifi6 et comp6tent pour la DSE;
c) Employer environ cinquante (50) techniciens qualifi6s et exp6riment~s qui seront

affect6s A plein temps A la DSV;
d) Employer environ quinze (15) techniciens qualifi6s et expriment6s qui seront

affect6s d plein temps A la DSE; et
e) Cr6er et maintenir un bureau r6gional de la DSV d Erzerum et des bureaux

provinciaux de la DSV d Kars et d Agri; employer du personnel qualifi6 et
exp6riment6 pour assurer la direction de ces bureaux de la DSV.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires pour que la
Direction en g6n6ral, et la DSV et la DSE en particulier, emploient uniquement
un personnel de niveau suprieur et lui versent des primes sp6ciales d'encouragement.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que
soit cr& un Comit6 de coordination du Projet compos6 de membres de rang superieur
de la Direction et du D~partement des pr~ts relatifs au Projet de la BAT; ledit
Comit6 sera charg6 de coordonner les activit6s de la Direction au titre des parties C
et D du Projet et celles de la BAT au titre des parties A et B du Projet.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur autorisera le Directeur g6n6ral de la Direc-
tion A retirer des fonds sur le Fonds op6rationnel sp6cial cr66 dans le cadre de la
BAT conform6ment au paragraphe 4.03 du Contrat relatif au Projet. Les montants
ainsi retires seront utilis6s par la Direction selon les instructions de son Directeur
g~n6ral pour compl6ter les fonds destin6s A couvrir les frais d'exploitation de la
DSV et de la DSE au sein de la Direction.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur s'engage A maintenir la DSE et la DSV
au sein de la Direction et A leur fournir les moyens d'ex6cuter la partie C du
Projet.

Paragraphe 3.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services financ6s au moyen du
Cr6dit soient affect6s exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.10. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A I'Association,
d6s qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel
d'offres et calendrier des travaux et de passation des march6s se rapportant
aux Parties C et D du Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
importantes qui pourraient y 8tre apport6es ou faites, avec tous les d6tails que
l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur s'engage A ce que lui-meme (en ce qui concerne les Parties C
et D du Projet) et la BAT (en ce qui concerne les Parties A et B du Projet): i) tiennent
les livres permettant de suivre la marche du Projet (y compris son coot
d'ex6cution) et d'identifier les biens et services financ6s au moyen du Cr6dit et
d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnent aux repr6sentants de
I'Association toute possibilit6 d'inspecter les biens achet6s au moyen du Cr6dit
et tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournissent A I'Association
tous renseignements que I'Association pourra raisonnablement demander en ce
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qui concerne le Projet, les d6penses r~alis~es au moyen du Cr6dit et les biens et
services financ6s au moyen dudit Cr6dit.

c) Sans limitation des obligations qui lui incombent aux termes de l'alin6a b
du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur veillera A ce que la Direction tienne des
registres de production d6taill6s concernant au moins 5 p. 100 des emprunteurs
b~n~ficiant de prts secondaires «Villages et 5 p. 100 des emprunteurs
b6n6ficiant de prts secondaires ( engraissement >.

Paragraphe 3.11. L'Emprunteur veillera d ce que la BAT contracte et
maintienne l'assurance dont il est question A l'alin6a a du paragraphe 2.03 du
Contrat relatif au Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir de faqon r6guli6re, con-
form6ment A de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliques, un tableau
exact des op6rations, des ressources et des d6penses, relatives au Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution de tout ou
partie du Projet.

Paragraphe 4.02. Sans limitation des obligations qui lui incombent aux termes
du paragraphe 4.01, l'Emprunteur:
a) Fera v6rifier les comptes et livres de la Direction, de la DSV et de la DSE pour

chaque exercice, d'une mani6re jug6e satisfaisante par l'Association, par des
v6rificateurs des comptes agr66s par l'Association et fournira A l'Association
dans les meilleurs dW1ais et dans tous les cas cinq (5) mois au plus tard apr~s
la cl6ture de l'exercice fiscal de l'Emprunteur, une copie certifi6e conforme du
rapport des verificateurs des comptes, en langue anglaise; et

b) Veillera A ce que la BAT tienne les comptes et les livres qu'elle doit tenir
conform6ment aux alin~as b et c du paragraphe 2.04 du Contrat relatif au
Projet et fournisse A I'Association les renseignements, comptes et 6critures qu'elle
doit lui fournir conform6ment A ces dispositions.

Article V. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement d la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, de temps A autre, A la demande de
l'une ou l'autre Partie, I'Emprunteur et l'Association :
a) Echangeront des vues, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants au sujet de

l'ex6cution de leurs obligations respectives au titre du Contrat de Cr6dit de
d6veloppement, de l'ex6cution par la BAT de ses obligations au titre du Contrat
relatif au Projet, la gestion et les op6rations de la Direction, de la DSV, de la
DSE et de tout autre service ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex&-
cution du Projet ou de l'une quelconque de ses parties, et au sujet d'autres
questions relatives aux fins du Cr6dit; et

b) Se communiqueront r6ciproquement tous renseignements qu'ils pourront
raisonnablement demander au sujet de la situation g6n6rale du Cr6dit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financi6re dans les territoires de l'Emprunteur, y
compris la balance des paiements et la dette ext6rieure de l'Emprunteur de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de tout organisme de l'Em-
prunteur ou de l'une quelconque desdites subdivisions politiques.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association
tous renseignements que i'Association pourra raisonnablement demander sur les
operations et la situation financi&e, les ressources et les d6penses de la BAT ayant
trait au Projet, ainsi que sur celles de la Direction, de la DSV, de ia DSE et de tout
autre service ou organisme de I'Emprunteur charg6 de I'excution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et I'Association s'informeront r6ciproquement sans retard de
toute situation qui gEnerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du
Credit, la r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'une ou l'autre Partie
des obligations respectives qui leur incombent en vertu du Contrat de credit de
d~veloppement, ou I'ex~cution par la BAT des obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de pn~trer dans une partie quelconque
de ses territoires pour des fins relatives au Credit.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit, et les charges y aff~rentes, seront
pay~s francs et nets de tous imp6ts perqus en vertu de la I6gislation de l'Em-
prunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d~veloppement et le Contrat
relatif au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la Igislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de

leur 6tablissement, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes seront enti~rement libres de restriction, r~glemen-
tation, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit 6tabli en vertu de
la legislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur dans ses territoires.

Article VI. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un quelconque des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01
des Conditions g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant une p~riode qui peut y &re 6ventuellement stipul~e, l'Association,
A tout moment, en le notifiant A l'Emprunteur, peut declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit ainsi que les commissions y affrentes;
cette d~claration entrainera l'exigibilit& au jour m~me oil elle aura W faite, non-
obstant toute stipulation contraire du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 7.02. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions gn~rales, les
faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s :

a) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que la BAT puisse executer
les obligations souscrites au titre du Contrat relatifau Projet ou du Contrat d'emprunt
subsidiaire.

b) Un manquement de la part de la BAT dans l'ex~cution d'un engagement,
d'une convention ou d'une obligation souscrits dans le Contrat relatif au Projet
ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire.
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c) Le fait qu'avant la r6siliation du Contrat relatif au Projet, l'une quelconque
des dispositions juridiques applicables A l'organisation ou aux activit6s de la BAT
ou les r6gissant, soit modifi6e de telle sorte que la BAT risque de ne pas pouvoir
s'acquitter des obligations qui lui incombent au titre du Contrat relatif au
Projet ou que ses activit6s risquent de manquer d'efficacit6.

d) Le fait que la BAT est dans l'impossibilit6 de payer ses dettes A leur
6ch6ance ou qu'elle mEme ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une proc6dure
en vertu desquelles une partie quelconque des biens de la BAT seront ou pourront
tre distribu6s A ses cr6anciers.

e) Le fait qu'avant la r6siliation du Contrat relatif au Projet, 'Emprunteur a
pris des mesures en vue de dissoudre la BAT ou de lui donner statut s6par.

Paragraphe 7.03. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales, les
faits supplementaires suivants sont stipul6s :

a) Le fait sp6cifi6 A 'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit
et subsiste pendant soixante (60 jours) A compter de sa notification par
l'Association A l'Emprunteur.

b) L'un quelconque des faits sp6cifi6s aux alin6as c, d ou e du paragraphe 7.02
se produit.

Article VIII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 8.01. Au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions
g6nerales, l'entree en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement est 6galement
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la BAT
devront avoir te dfiment autoris6es ou ratifi6es suivant toutes les mesures n6cessaires
prises par des organismes d'Etat ou jouissant de la personnalit6 morale.

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la BAT devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es A la
suite de toutes les mesures n6cessaires prises par des organismes d'Etat ou
jouissant de la personnalit6 morale.

c) L'Emprunteur devra avoir d6signe les consultants dont il est question au
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur devra avoir proc6d6 aux premieres nominations pour
pourvoir aux postes de directeur de la DSV et de la DSE, comme il est indiqu6 aux
alin6as a et b du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. Au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
gen6rales, ia ou les consultations A fournir A l'Association devront 6galement
6tablir les points suivants, A savoir :

a) Que le Contrat relatif au Projet a te dfment autoris6 ou ratifi6 par la
BAT et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour la BAT un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a te dfment autorise ou ratifi6 par
I'Emprunteur et la BAT et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux
un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date du 5 janvier 1973 est sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 10.04 des Conditions g6nerales.
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Paragraphe 8.04. Des obligations incombant A l'Emprunteur au titre de
l'alin6a b du paragraphe 3.09 du present Contrat, des dispositions des alin6as b, c et
d du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat et des dispositions des alin6as a et b
du paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat cesseront et expireront A la date A laquelle
le Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra fin ou A une date tombant 20 ans
apr~s la date du pr6sent Contrat, la premi6re A 6choir de ces deux dates 6tant
retenue.

Article IX. REPRESENTATION DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.09 du pr6sent
Contrat, le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6sentant de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions gn6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6nrales:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t616graphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties au pr6sent Contrat, agissant par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants dfiment autoris~s i cet effet, ont fait signer le present
Contrat en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique turque:

Le Repr6sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD
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ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories d'616ments qui doivent Etre finances au
moyen du Credit, le montant du Cr6dit affect A chaque cat6gorie et le pourcentage, par
cat6gorie, des d6penses qui peuvent 8tre ainsi financ&es :

Cat6gorie
I. Pr~ts secondaires au titre du sous-

projet (Villages>> ...........

II. Pr~ts secondaires au titre du sous-
projet oEngraissageo (partie B du
Projet) .... .............

III. Services des consultants au titre de
la partie C du Projet ........

IV. Services techniques au titre de la
partie C du Projet
a) v~hicules et pieces de rechange

b) autre mat6riel .
V. Etudes techniques,

voyages i ces fins,
partie D du Projet

VI. Non affect6 . . .

formation et

au titre de la

TOTAL

Montant du Credit
affecti (exprimd

en dollars)

8 900 000

4 700 000

Pourcentage des dipenses
d financer

70% des montants vers6s par la
BAT au titre des Prts secon-
daires <<Villages >>

70% des montants vers6s par la
BAT au titre des Prts secon-
daires o Engraissement >>

500 000 100% des d6penses en devises et
80% des d6penses en monnaie
nationale.

500 000 100% des d6penses totales (coft
c.a.f. des marchandises achet~es
A l'6tranger; cofit A la sortie
d'usine des marchandises d'ori-
gine nationale)

100 000 80% des d6penses totales

300000
1 000000

16 000 000

80% des d~penses totales

2. Aux fins de la pr6sent annexe:
a) L'expression od~penses en devises)> d6signe les d6penses effectu6es pour des biens

produits sur les territoires de tout pays autre que l'Emprunteur, ou de services en
provenant, et rgl~s dans la monnaie de tout pays autre que l'Emprunteur;

b) L'expression «d6penses en monnaie nationale > d6signe les d6penses effectu~es dans
la monnaie de l'Emprunteur, ou pour des biens produits sur les territoires de I'Emprunteur
ou pour des services en provenant; et

c) L'expression od6penses totaleso d6signe I'ensemble des dpenses en devises et en
monnaie nationale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucune somme ne pourra 8tre
retiree pour r~gler :
a) des dpenses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat; ou
b) des imp6ts qui seraient perqus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des biens ou services ou lors de l'importation, de la
fabrication, de l'acquisition ou de la foumiture desdits biens ou services. Au cas oA
le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 pour chaque cat6gorie dans la troisi~me
colonne du tableau au paragraphe I ci-dessus d6passerait le montant payable net de
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tous lesdits imp6ts, ce pourcentage serait r6duit pour assurer qu'aucun retrait ne sera
effectu6 au titre du Cr6dit pour r6gler lesdits imp6ts.

4. Nonobstant les sommes affect6es aux diverses cat6gories du Cr6dit qui sont port6es dans
la deuxi&me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d6penses correspondant A l'une quelconque des cat6gories est

abaiss6, le montant du Cr6dit affect6 A cette cat6gorie, qui n'est plus n6cessaire sera
utilis& par l'Association pour accroitre le montant non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses correspondant A l'une quelconque des cat6gories
augmente, le pourcentage indiqu& pour ces d6penses dans la troisi~me colonne du tableau
figurant au paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu& au montant de l'augmentation et une
somme cor'espondante sera pr6leve sur le montant non affect6 du Cr6dit et affect6
par l'Association, a! la demande de l'Emprunteur, A ladite cat6gorie, sous r6serve toute-
fois des provisions pour impr~vus que d6terminera l'Association pour faire face A toute
autre d6pense;

c) Si l'Association a raisonnablement d6termin6 que l'acquisition d'un 616ment de l'une
quelconque des cat6gories n'est pas conforme aux procedures 6nonc&s ou vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense au titre de cet 616ment ne sera
finance au moyen du Credit et l'Association pourra, sans pr6judice de tout autre droit,
pouvoir ou facult6 de recours qui lui sont conf~r6s par le Contrat de cr6dit de d6veloppement,
annuler, par notification A l'Emprunteur, le montant du Cr6dit qui, de l'avis raisonnable
de I'Association repr6sentera le montant des d6penses qui auraient pu autrement Etre
financ6es au moyen du Credit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme de d6veloppement de 1'&1evage de l'Emprunteur,
dont les 616ments sont les suivants :

Partie A. (sous-projet < Villages )

Octroi par la BAT de pr6ts de capitaux de d6veloppement et de fonds de roulement
des particuliers et A des groupes dans 250 villages environ de la region du sous-projet

< Villages > pour financer des plans de d6veloppement de l'61evage dans ladite r6gion, y compris
des pr~ts: A 5 000 exploitants agricoles environ, A titre individuel; A 80 groupes environ
pour financer la mise en valeur de piturages et pr~s communs, A 100 groupes environ pour
financer la creation d'installations d'irrigation, A 50 groupes environ pour financer l'O1evage
de taureaux de race et A 200 groupes de contrat au maximum pour financer l'achat de
matfriel.

Partie B. (sous-projet < Engraissement )

Octroi par la BAT de pr~ts de dveloppement, pour financer des plans de d6veloppement
de l'61evage, A environ 1 000 engraisseurs de bovins et 600 engraisseurs d'ovins dans les
principaux districts d'engraissement de l'Emprunteur.

Partie C.

Fourniture par la Direction assist6e de consultants et de techniciens employ6s A plein temps
par la DSV et la DSE ou affect6s A ces divisions, de services techniques aux exploitants
agricoles et groupes b6n6ficiant des parties A et B du Projet, y compris sans pour autant s'y
limiter, des activit6s d'assistance auxdits b6n6ficiaires et de cooperation avec la BAT pour:
1) La mise au point de plans de d6veloppement de l'61evage A! partir desquels seront 6tablis

les prts secondaires au titre des parties A et B du Projet;
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2) L'acquisition des biens et des services n6cessaires A i'ex~cution de ces plans; et
3) La supervision et I'ex~cution desdits plans.

Partie D.

Des etudes techniques, des voyages A des fins de formation ou d d'autres fins analogues
dont auront convenu l'Emprunteur et 'Association au sujet du d6veloppement futur de
l'industrie de l'&1evage de l'Emprunteur, y compris, sans limitation:
1) Des &tudes de faisabilit6 sur de futurs projets d'61evage;
2) Des enqu~tes;
3) Des activit~s de recherche appliqu6e et des d6monstrations, en particulier dans le domaine

de la production et de la conservation de cultures fouragres;
4) Des cours de formation et des voyages d'&tude A l'6tranger i l'intention du personnel

technique de la Direction et de la BAT; et
5) L'enseignement des techniques agricoles perfectionn6es et de la comptabilit& A l'intention de

certains exploitants agricoles participant au Projet.
Le Projet doit etre achev6 le 30 juin 1977.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES.

A. Tracteurs et vdhicules

1. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'acquisition de tracteurs
agricoles (environ 200) pour l'ex6cution de la partie A du Projet devant 8tre financs par les Prfts
secondaires (,Villages > sera organis& par Ta Direction d'une mani6re jug6e satisfaisante
par 'Association, sur la base i) des commandes des exploitants agricoles et des groupes
de contrat r6unies par les directeurs de bureaux de province de la DSV ou des techniciens de
la VSE et ii) d'appels d'offres internationaux, conform6ment aux proc6dures 6nonc~es dans
les Directives relatives tla passation des marchds finances par les prets de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de developpement en date du mois d'aofit 1969,
telles qu'elles ont 6t6 r6vis6es en mai 1971.

2. Conform6ment au paragraphe 1.4 de ces Directives, les tracteurs ne pourront faire
l'objet de plus de quatre march6s.

3. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, i'acquisition des v~hicules
(environ 100) destin6s A l'usage des consultants et du personnel affect6 A la Direction
et A la BAT, sera organis6e par la Direction d'une mani~re jug~e satisfaisante par
I'Association, apr~s appel d'offres international conform6ment aux procdures 6nonc6es dans
lesdites Directives.

4. Avant de proc&derA un appel d'offres, la Direction soumettra i l'Association pour appro-
bation un schema des procdures qu'il sera propos6 de suivre (y compris les m~thodes de
publicit6) ainsi que les projets d'appel d'offre, les cahiers des charges, les clauses des
march6s, les calendriers de livraison et tous autres documents de soumission, et apportera
auxdits documents ou procedures les modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. Toute modification suppl6mentaire aux documents de soumission devra
8tre soumnise A l'Association aux fins d'approbation avant d'etre port6e i ia connaissance des
soumissionnaires 6ventuels. Les appels d'offres pr6ciseront que les fournisseurs seront tenus de
maintenir les installations de service nbcessaires et des stocks de pi6ces de rechange
suffisants dans la r6gion oii se r~alisera le sous-projet ( Villages > et, en ce qui concerne
les v~hicules autres que les tracteurs, dans les regions que pourront indiquer la Direction et
l'Association.
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5. Aux fins d'6valuation des soumissions dans le cas des tracteurs, des v6hicules et
des services connexes requis en vertu du Projet, les prix des soumissions seront tablis et
compares conform6ment aux r~gles suivantes:

a) L'expression (soumission locale > d6signe une soumission pr6sent6e par un constructeur
6tabli sur les territoires de I'Emprunteur, pour des biens produits ou transform6s dans une
large mesure (que d6termine raisonnablement l'Association) sur lesdits territoires; toute autre
soumission est d6sign~e comme 6tant une <<soumission 6trangre >;

b) Dans le cas d'une soumission locale, le prix A la soumission sera la somme des
montants suivants:
i) Prix de biens A la sortie d'usine;

ii) Frais de transport int6rieur, d'assurance, et autres frais de livraison desdits biens jusqu'au
lieu d'utilisation ou d'installation;

c) Aux fins de comparer une soumission 6trang6re et une soumission locale, le montant
de la soumission trang6re sera la somme des montants suivants:

i) Le prix c.a.f. des biens;
ii) Le montant des taxes A l'importation des biens dans les territoires de l'Emprunteur, qui

s'appliquent g6ralement aux importateurs non exon6r6s ou 15 p. 100 du montant
spcifi& A l'alin6a i ci-dessus, le moins levi de ces deux montants tant retenu; et

iii) Les frais de transport int6rieur, d'assurance et autres frais de livraison desdits biens
jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.

6. Lorsque des soumissions auront W reques et 6values, l'Emprunteur informera l'Asso-
ciation avant qu'une d6cision d6finitive ne soit prise au sujet de la passation du march6, du
nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le contrat et lui fournir suffisamment
longtemps A l'avance pour lui permettre de l'examiner, un rapport d6tail sur l'6valuation
et la comparaison des soumissions reques, indiquant les raisons qui motivent ses propositions
relatives A la passation du march&. Si l'Association 6tablit que la passation envisag6e n'est pas
conforme aux procedures nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, elle en
informera sans d6lai I'Emprunteur en indiquant les raisons de sa d6cision.

7. Les clauses et conditions ne devront pas, sans l'assentiment de l'Association, diff6rer
sensiblement de celles qui auront 6t6 indiqu6es au moment de l'appel d'offres;

8. Deux copies certifi6es conformes du march6 devront re communiqu6es A l'Association
dans les plus brefs d61ais apr6s la signature du march& et avant que soit adress~e A
l'Association la premiere demande de retrait de fonds du Compte de cr6dit au titre dudit
march6.

9. L'Emprunteur autorisera sans d6lai l'importation de tous les biens necessaires pour
l'ex6cution du Projet qui seront acquis A l'ext6rieur de ses territoires.

B. Autres acquisitions

1. L'acquisition des autres biens et services s'effectuera en recourant aux circuits commer-
ciaux locaux, y compris les commerqants et vendeurs priv~s, les organismes commerciaux
d'Etat (y compris l'organisme d'approvisionnement agricole de l'Emprunteur) et les coop6-
ratives.

2. Le mat6riel de bureau jug6 n6cessaire par la Direction aux fins d'ex6cution de la
partie C du Projet sera acquis par la Direction conform6ment A ses m6thodes habituelles.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT I

AGREEMENT, dated July 21, 1972, between the COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and The Administration of Papua New Guinea (hereinafter called the Borrower)
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equi-
valent to ten million dollars ($ 10,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of
the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Came into force on 28 December 1972, upon notification by the Bank to the Government of Australia.
2 The said Agreement entered into force on 28 December 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 852 PNG, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with
the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

I See p. 175 of this volume.
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Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Treasurer of the Guarantor and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on public assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any public assets as security for any external debt,
except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor or any agency of the Guarantor as security for
any external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of
the principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect; and, within the limits of its constitutional powers, the Guarantor will make the
foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of the States and
Territories of the Guarantor and their agencies (including local governing
authorities). The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of
any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien created
by the Reserve Bank of Australia or the Commonwealth Trading Bank of Australia
on any of their assets in the ordinary course of their banking business to secure
any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations
contained in the Loan Agreement.

Section 3.03. The Guarantor and the Bank agree that only such changes may
be made in the Project as shall be mutually acceptable.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(i) exchange views through their representatives with regard to the performance of
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their respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor or
of its territories.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, any instrument made pursuant to
Section 3.01 of this Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Treasurer of the Guarantor is designated as representative
of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
Australia

Cable address:
Comtreasury
Canberra
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Commonwealth of Australia:

By JAMES PLIMSOLL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 21 juillet 1972, entre le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
(ci-apr~s d6nomm6 ole Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e («la Banque >).

CONSIDIRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 con-
clu entre la Banque et l'Administration du Papua-Nouvelle-Guin~e (ci-apr~s
d~nomm~e (l'Emprunteur >), la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global 6quivalant A dix millions (10 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment A condition que le Garant consente A garantir les Obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s; et

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
I'Emprunteur;

Les parties au pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apport~es par l'annexe
5 au contrat d'Emprunt, (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux Contrats

-d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es o les Conditions
g~n~rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
,expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II. GARANTIES; OBLIGATIONS; FOURNITURES DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui aux termes du pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rats et
autres charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas

Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement australien.
2 Ledit Contrat est entrt en vigueur le 28 dtcembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publii par la Banque
sous la cote LN 852 PNG et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr~tariat avec la documentation soumise pour
'enregistrement du present Contrat de garantie.

3 Voir p. 179 du pr6sent volume.
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6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revdtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n&ales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales seront le Tr6sorier du Garant et la ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es n6cessaires
pour l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A 'Emprunteur les sommes
n~cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extbrieure ne b6n6ficie d'un droit de prfrence par rapport A
l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur les avoirs
gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat, aucune
sfiret6 n'a 6t6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une dette
ext6rieure, A moins que le Garant n'ait signal6 le contraire par 6crit A la Banque et
ii) prend l'engagement, si une telle sCiret& est constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, de garantir, de ce fait m~me, 6galement et
dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et d'en faire
express6ment mention lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant s'engage
A faire en sorte, pour autant que le lui permettront ses pouvoirs consti-
tutionnels, que l'engagement ci-dessus soit respect6 dans le cas de sfiret6s
constitu6es sur les avoirs de ses Etats et Territoires et de leurs organismes (y compris
les autorit6s locales). Le Garant informera sans tarder la Banque de la constitution
d'une telle sfiretL

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution
par la Reserve Bank of Australia ou la Commonwealth Trading Bank of Australia,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage A ne prendre aucune mesure de nature
a emp~cher l'Emprunteur de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du contrat d'Emprunt ou de le goner.

Paragraphe 3.03. Le Garant et la Banque s'engagent A n'apporter au Projet
que les changements jug6s acceptables par l'une et l'autre Parties.
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Article IV. CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque, A la demande de
l'une ou l'autre Partie, i) conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes du
Contrat de garantie et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt,
et ii) se communiqueront tous renseignements que l'une des Parties pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. En ce qui
concerne le Garant, les renseignements porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique de ses territoires, et sur sa balance des paiements, ainsi
que sur sa dette ext6rieure, celle de ses subdivisions politiques et celle des
organismes du Garant ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute
situation qui gEnerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
6tabli en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires; toutefois, les dispositions qui pr6c~dent ne sont pas applicables A la per-
ception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
,A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, tout instrument constitu6 en applica-
tion du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires lors ou d l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, ne seront pas soumis
aux restrictions, r~glements, contr6les ou moratoires impos6s en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article VI. REPRESENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Tr~sorier du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
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Pour le Garant:
Le Tr~sorier
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
(Australie)

Adresse t~lIgraphique:
Comtreasury
Canberra

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie:
Le Repr~sentant autoris6,

JAMES PLIMSOLL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:
Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 20, 1972, between IRAN (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower, acting through its agency the Khuziatan Water
and Power Authority, is presently engaged in construction of the Reza Shah Kabir
Dam and related hydroelectric facilities and that the said dam and hydroelectric
facilities are scheduled to be completed by May 31, 1974;

(B) In view of the foregoing, the Borrower has requested the Bank to assist
in the financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by
making the Loan as hereinafter provided;

(C) The Project will be carried out by the Iran Power Generation and
Transmission Company with the Borrower's assistance and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to the Iran Power Generation and
Transmission Company the proceeds of the Loan as hereinafter provided; and

(D) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and con-
ditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith2

between the Bank and the Iran Power Generation and Transmission Company;
NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event
specified in paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred." (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and the Iran
Power Generation and Transmission Company of even date herewith, as the same

Came into force on 8 January 1973, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 The said Agreement entered into force on 8 January 1973. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 856 IRN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

I See p. 192 of this volume.
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may be amended from time to time, and such term includes all schedules to the
Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and the Iran Power Generation and Transmission Company
pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement, as the same may be amended from
time to time, and such term includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) "Plan Law" means the Law dated 27 Esfand 1346 providing for the Fourth
National Five Year Development Plan of the Borrower, together with any
amendment or amendments thereof;

(d) "Plan Organization" means the Plan Organization the functions and
responsibilities of which are defined in the Plan Law, or any other organization
or organizations which may be charged hereafter by law with functions and
responsibilities of similar scope and character and shall include any successor or
successors thereto;

(e) "TAVANIR" means the Iran Power Generation and Transmission Company,
a joint stock company organized and operating in accordance with the Law
dated 26 Esfand 1342 and with its Charter (assasnameh) enacted pursuant
to the said Law, and shall include any successor or successors thereto;

(/) "KWPA" means the Khuzistan Water and Power Authority, a joint
stock company organized and operating in accordance with the Law dated 9
Khordad 1339 and the Law dated 26 Esfand 1342 and with its charter (assasnameh)
which entered into force on 26 Esfand 1347 enacted pursuant to the said Law, and
shall include any successor or successors thereto;

(g) "Regional Electricity Company" means any regional electricity company
organized and operating in accordance with the Law dated 26 Esfand 1342 and
with the Resolution (Mosavabeh) of the Joint Committee on Water and Power
of Parliament dated 25 Azar 1343 as amended on 17 Azar 1344 and on 4 Ordibehesht
1346, and shall include any successor or successors thereto; and

(h) "Ministry of Water and Power" means the Borrower's Ministry of Water
and Power whose powers and responsibilities are as set forth in the Law dated
26 Esfand 1342.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty-one million dollars (S 51,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if
the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agreement;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than those of consultants) required for the Project and to be financed out of the
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proceeds of the Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be March 31, 1977 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth of one per cent (71/,%) per annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and when the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause TAVANIR to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound public utility practices.

(b) Without any limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Loan Agreement, the Borrower shall cause TAVANIR to perform in
accordance with the provisions of the Project Agreement and the Subsidiary
Loan Agreement all the obligations therein set forth, shall take and cause the
Ministry of Water and Power to take all action, including the provision of funds,
facilities, services and other resources, necessary or appropriate to enable
TAVANIR to perform such obligations, and shall not take or permit to be taken
any action which would prevent or interfere with such performance.

(c) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to TAVANIR under
a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and TAVANIR,
for a period of twenty years including four years' grace at an interest rate of seven
and one-fourth of one per cent (7'/4 %) per annum and under such other
terms and conditions as shall be satisfactory to the Bank.

(d) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively for the Project.

Section 3.03. The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose
the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's accredited representatives
to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and
any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed
out of such proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien
shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the
Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran
or any institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take and shall cause its Ministry of
Water and Power to take all such action as shall be necessary from time to
time to cause TAVANIR'S rates to be set and maintained at such levels as may be
necessary to provide revenue sufficient to produce, until March 1978, an annual
rate of return of not less than 6% on the value of TAVANIR's net fixed assets
in operation valued in accordance with sound and consistently maintained methods
of valuation acceptable to the Bank, plus an adequate working capital allowance,
to be calculated on a basis acceptable to the Bank, and shall by a date not later
than March 31, 1978 or such later date as shall be agreed by the Bank review
with the Bank the need for a higher rate of return for the period thereafter.

(b) The Borrower shall, by a date not later than May 31, 1974 or such later
date as may be agreed to by the Bank, take such action, and cause its Ministry
of Water and Power to take, such action as shall be necessary:
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(i) to set rates satisfactory to the Bank for the sale of electricity by KWPA to
TAVANIR from supplies generated at the Reza Shah Kabir hydroelectric
plant; and

(ii) to ensure that a compensation agreement, satisfactory to the Bank, is
promptly entered into by KWPA and TAVANIR providing for payment of
amounts due to TAVANIR in return for transmitting electric power for the
account of KWPA.
(c) The provisions of paragraph (a) of this Section shall be deemed to supersede

all prior agreements between the Borrower and the Bank concerning TAVANIR'S rates
for the sale of electric power.

Section 4.03. (a) The Borrower shall ensure that TAVANIR has the full
responsibility for system planning of power transmission and thermal power
generation.

(b) The Borrower shall take and shall cause the Ministry of Water and Power
to take all such steps as shall be necessary to transfer to TAVANIR by a date
not later than May 31, 1974 or such later date as may be mutually acceptable
to the Borrower and the Bank, all 230 kV transmission lines and associated substa-
tions presently owned and operated by KWPA, and which are to be used for
power transmission and are to be connected with the 400 kV and 230 kV
transmission lines included in the Project.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance by
TAVANIR of its obligations under the Project Agreement, and the Subsidiary
Loan Agreement, the administration, operations and financial condition,
resources and expenditures of TAVANIR and, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out any
part of the Project, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and
and of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the organization, operations, financial condition and projections (short- and
medium-term), resources and expenditures of TAVANIR.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement or the per-
formance by TAVANIR of its obligations under the Project Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories and the Borrower shall bear the cost of any
taxes, payable on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of any of the abovementioned agreements or transactions.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) a default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under the Subsidiary Loan Agreement;

(b) a default shall have occurred in the performance of any other obligation
(i) on the part of TAVANIR, under the Project Agreement or under the Subsidiary
Loan Agreement, or (ii) on the part of the Borrower, under the Subsidiary
Loan Agreement;

(c) TAVANIR shall have become unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by TAVANIR or by others whereby
any of its property or assets shall or may be distributed among, or administered for
the benefit of, its creditors;

(d) any creditor of TAVANIR shall have demanded payment of monies lent
to TAVANIR, prior to the agreed maturity of any loan having an original
maturity of one year or longer, in accordance with the terms of such loan;
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(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of TAVANIR or for the suspension
of its operations;

(/) The Law dated 26 Esfand 1342 or the Resolution (Mosavabeh) of the
Joint Committee on Water and Power of Parliament dated 25 Azar 1343 as amended
on 17 Azar 1344 and on 4 Ordibehesht 1346 or TAVANIR'S charter (assasnameh),
dated 17 Esfand 1347 or any of the provisions thereof, shall have been amended,
suspended, abrogated, repealed or waived in such a way as to materially and
adversely affect the ability of TAVANIR to carry out the covenants, agreements
and obligations set forth in the Project Agreement or the Subsidiary Loan
Agreement;

(g) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or
taken over by TAVANIR, if such creation, acquisition or taking over would
adversely affect the conduct of TAVANIR's business or TAVANIR'S financial
situation or the carrying out of the Project; and

(h) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that TAVANIR will be able to perform its obligations under the Project Agreement
or under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified :

(a) The events specified in paragraph (a) of Section 7.02 of this Loan
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and TAVANIR.

(b) The events specified in paragraph (b) or in paragraph (/) or in paragraph
(g) of Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower and TAVANIR.

(c) Any event specified in paragraph (c) or paragraph (d) or paragraph
(e) of Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
TAVANIR have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and TAVANIR, respectively, have been duly authorized
or ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, TAVANIR, and constitutes a valid and
binding obligation of TAVANIR in accordance with its terms.
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(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and TAVANIR, respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and TAVANIR in
accordance with its terms.

Section 8.03. The date December 22, 1972, is hereby specified for the purposes
of section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Plan Organization
Tehran
Iran

Cable address:
Barnameh
Tehran

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Iran :

By ZIA SAFAI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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SCHEDULE ]

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the
Loan and the allocation of the amounts of the Loan to each Category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. 400 kV transmission lines .... .............. ... 20,500,000
II. 400 kV sub-stations .... ................. .... 7,900,000

III. Engineering services for 400 kV transmission ... ...... 1,300,000
IV. 230 kV transmission lines .... .............. ... 5,000,000
V. 230 kV sub-stations .... ................. .... 5,700,000

VI. Engineering services for 230 kV transmission ... ...... 500,000
VII. Consulting and technical services for the training program 3,000,000

VIII. Unallocated ...... .................... .... 7,100,000
TOTAL 51,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in or services

supplied from, the territories of the Borrower, except that in the event that a local manu-
facturer is awarded a contract for equipment and supplies with respect to Categories I,
II, IV and V of paragraph 1 of this Schedule in accordance with the provisions of
Schedule I to the Project Agreement, withdrawals may be made in respect of expenditures
in the currency of the Borrower representing the ex-factory price, net of identifiable
taxes, of such items (provided that the Borrower shall have previously furnished to
the Bank evidence satisfactory to the Bank establishing the proportion of such expenditures
which constitutes the identifiable taxes);

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under Category I, II, III, IV, V, VI or VII shall

decrease, the amount of the Loan then allocated to any such Category and no longer
required therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the
unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under Category I, II, III, IV, V, VI or VII shall
increase, a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect
of any other expenditures under any of the said Categories; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in- any
Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.04 of the
Project Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Loan and the Bank may, without in any way restricting or limiting any other right,
power or remedy of the Bank under the Loan Agreement, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Loan as in the Bank's reasonable opinion, represents the
amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing out
of the proceeds of the Loan.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction of transmission facilities in southwestern Iran, and
related training and engineering assistance, and includes :

Part A. A single circuit 400 kV transmission system (approximately 845 kin) to transmit the
power output of the Reza Shah Kabir hydroelectric plant to the major load centers
of Arak, Esfahan, Omidieh and Ahwaz;

Part B. A 230 km kV transmission system to extend the existing interconnected system to
Shiraz, via Kazerun (approximately 206 km of double circuit line) with a connection to
Borazjan (approximately 77 km of single circuit line); and

Part C. Devising and implementing a three year comprehensive training program for
TAVANIR'S staff.

The Project is expected to be completed by March 20, 1976.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1976.
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978.
April 15, 1979 . .
October 15, 1979.
April 15, 1980 . .
October 15, 1980.
April 15, 1981 . .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982.
April 15, 1983 . .
October 15, 1983.
April 15, 1984 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

870,000
900,000
935,000
970,000

1,005,000
1,040,000
1,075,000
1,115,000
1,155,000
1,200,000
1,240,000
1,285,000
1,335,000
1,380,000
1,430,000
1,485,000

Date Payment Due

October 15, 1984.
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987
April 15, 1988 .
October 15, 1988.
April 15, 1989 . .
October 15, 1989.
April 15, 1990 . .
October 15, 1990.
April 15, 1991 . .
October 15, 1991
April 15, 1992 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

* 1,540,000
* 1,595,000
* 1,650,000
* 1,710,000
* 1,775,000
* 1,840,000
* 1,905,000
* 1,975,000
* 2,045,000
* 2,120,000
* 2,195,000
* 2,275,000
* 2,360,000
* 2,445,000
* 2,530,000
* 2,620,000
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Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ....... ................. 11/4%
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 3 1/2
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 5'/4 %

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 61/4%
More than eighteen years before maturity ...... ................. .71/4 %

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 20 septembre 1972, entre I'IRAN (ci-apr~s d~nomm&
(l'Emprunteur>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque>).

CONSID]ERANT A) Que I'Emprunteur, par l'interm&diaire de son organisme,
'Office des eaux et de l'&nergie du Khouzistan, proc~de actuellement A la construc-

tion du barrage Reza Shah Kabir et des installations hydro-6lectriques annexes,
et que l'ach~vement des travaux est pr~vu pour le 31 mai 1974;

B) Qu'A cette fin, l'Emprunteur a demand6 A la Banque de contribuer au
financement du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat en consentant un
pr~t aux conditions ci-apr~s;

C) Que le Projet sera ex~cut6 par la Compagnie iranienne de production et
de transport d'6nergie, l'Emprunteur aidant cette derni~re, notamment, en mettant
A sa disposition les fonds provenant de l'Emprunt, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s;

D) Que la Banque est dispos~e A consentir un pr8t aux clauses et conditions
stipules dans le present Contrat et dans un Contrat de meme date relatif au
Projet 2 et conclu entre la Banque et la Compagnie iranienne de production et
de transport d'6nergie;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GIENtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 desdites
Conditions g~n~rales et de l'amendement suivant apport6 au paragraphe 6.02, i,
((Tout fait sp-cifi& A l'alin6a e ou f du paragraphe 7.01 se sera produit. >
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es oles Conditions g6n&rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
et expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens
chaque fois qu'ils apparaissent dans le present Contrat et les sigles et expressions
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

Entre en vigueur le 8 janvier 1973, ds notification par la Banque au Gouvernement iranien.
2 Ledit Contrat est entrt en vigueur le 8 janvier 1973. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait

pas partie du present Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a tc publi6 par la Banque sous la cote
LN 856 IRN et un exemplaire certifi6 en a 6t& transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt.

I Voir p. 203 du present volume.
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a) L'expression « Contrat relatif au' Projet d~signe le contrat de m~me date
conclu entre la Banque et la Compagnie iranienne de production et de transport
d' nergie, avec les amendements qui pourront y 8tre apport6s de temps A autre, et
d6signe 6galement toutes les annexes du Contrat relatif au Projet;

b) L'expression <<contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le contrat qui doit
8tre conclu entre l'Emprunteur et la Compagnie iranienne de production et de
transport d'6nergie conform6ment A l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present
Contrat, avec les amendements qui pourront y 8tre apport~s de temps A autre, et
d6signe 6galement toutes les annexes du Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) L'expression < loi du Plan d6signe la loi en date du 27 Esfand 1346,
relative au quatri~me Plan quinquennal de l'Emprunteur, ainsi que le ou les
amendements qui pourraient y 8tre apport6s;

d) L'expression oorgane du Plan d6signe l'organe charg6 du plan dont les
fonctions et les responsabilit~s sont d6finies par la loi du Plan, ou tout autre organe,
y compris tout organe successeur, pouvant se voir attribuer par la suite des
fonctions et responsabilit6s de m6me importance et de m~me nature;

e) Le sigle <TAVANIR d6signe la Compagnie iranienne de production et
de transport d'6nergie, soci6t6 par actions dont l'organisation et le fonctionnement
r6pondent aux normes fix6es par la loi du 26 Esfand 1342 et par sa charte (assasna-
meh) 6dict6e conform6ment A ladite loi, et d6signe 6galement tout successeur de cette
soci6t6;

fJ) Le sigle << KWPA ) d6signe l'Office de 'eau et de l'6nergie du Khouzistan,
socit6 par actions dont l'organisation et le fonctionnement r6pondent aux normes
fix6es par la loi du 9 Khordad 1339 et par la loi du 26 Esfand 1342 ainsi que
par sa charte (assasnaneh) 6dictee conform6ment A ladite loi et entree en vigueur
le 26 Esfand 1347, et dsigne 6galement tout successeur de cette socit6;

g) L'expression o Compagnie r6gionale d'61ectricitb d6signe toute compagnie
r6gionale d'&1ectricit6 dont l'organisation et le fonctionnement r6pondent aux normes
fix6es par la loi du 26 Esfand 1342 et par la resolution (Mosavabeh) du Comit6
commun de l'eau et de l'6nergie du Parlement, dat6e du 25 azar 1343, telle
qu'elle a 6t modifi~e le 17 Azar 1344 et le 4 Ordibehesht 1346, et d6signe
6galement tout successeur de cette compagnie;

h) L'expression « Minist6re de l'eau et de l'&nergie > d6signe le Ministre de
l'eau et de l'&nergie de l'Emprunteur, dont les pouvoirs et les responsabilit6s sont
d6finis par la loi du 26 Esfand 1342.

Article II. L'Emprunt

Paragraphe 2.01. La Banque consent d l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant &quivalant A cinquante et un millions (51 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
de I'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du present Contrat,
avec les modifications qui pourront y re apport6es de temps A autre, pour couvrir
des d6penses effectu~es (ou si la Banque y consent, A effectuer) en paiement du
coot raisonnable de biens et services qui sont n6cessaires A l'ex~cution du Projet et
qui doivent 8tre financs en application du present Contrat d'emprunt; tant
entendu toutefois qu'aucun pr6l6vement ne sera effectu6, A moins que la Banque
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n'accepte qu'il en soit autrement, pour couvrir des d6penses faites sur le territoire
d'un pays (autre que la Suisse) qui ne serait pas membre de la Banque ou
pour I'acquisition de biens produits ou de services fournis dans ces pays.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et services (autres que les services de consultation) n6cessaires au Projet
et finances au moyen des fonds provenant de l'Emprunt seront acquis conform6ment
aux dispositions stipul6es ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 mars 1977 ou toute autre date
dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
de I'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept
un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6 pr6lev6e et n'aura pas 6t& rembourse.

Paragraphe 2.07. Les intr8ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de i'Emprunt
conform6ment au tableau d'emortissenent qui figure A l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
ainsi qu'il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Directeur de l'organe du Plan de l'Emprunteur, ainsi que
la ou les personnes qu'il aura nommes par 6crit seront dsign6es comme
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par la TAVANIR
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions d'efficacit6 et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion des services d'utilit6 publique.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui aux
termes du Contrat d'emprunt, l'Emprunteur fera en sorte que la TAVANIR s'acquitte,
conform6ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet et du contrat d'emprunt
subsidiaire, de toutes les obligations qui y sont 6nonckes; il prendra et fera prendre
par le Minist6re de l'eau et de l'6nergie toutes mesures, notamment en vue de la
fourniture des fonds, installations, services et autres ressources, n6cessaires ou
utiles pour permettre A la TAVANIR de remplir lesdites obligations, et il ne
prendra ni ne laissera prendre aucune mesure susceptible d'empacher ou de
g~ner la TAVANIR dans l'excution de ces obligations.

c) L'Emprunteur repretera A la TAVANIR les fonds provenant de l'Emprunt
en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre l'Emprunteur et la
TAVANIR pour une p6riode de 20 ans, comprenant un diff6r6 d'amortissement
de quatre ans, d un taux annuel de sept un quart pour cent (7'/4 p. 100) et A
diff6rentes autres clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

d) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire
de maniire A prot6ger ses int6r&s et ceux de la Banque et d r6pondre aux fins de
l'Emprunt; sauf assentiment de la Banque, il ne pourra r6silier ni modifier le
contrat d'emprunt subsidiaire ou aucune de ses dispositions ni en ceder le b6n6ice
ou y renoncer.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que les biens et services finances d l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient tous affect~s exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre
la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'identifier les biens et services finances A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution du Projet et les biens finances A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt
et les biens et services finances ! l'aide de ces fonds.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficiera d'un droit de pr&6frence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur
des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du present Contrat, il
n'existe aucune siaret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs publics, except6 celle qu'il pourrait porter par 6crit A la
connaissance de la Banque et ii) s'engage, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, A ce que toute sfiret6 qui serait constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque de ces avoirs garantisse, du fait m~me de sa consti-
tution, &galement et dans les mmes proportions, et sans qu'il en cofite rien A la
Banque ou aux d6tenteurs des Obligations, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des charges et int6r&s y afffrents,
et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6. L'Emprunteur informera sans d6lai la Banque de la constitution de ladite
sfiret.

c) La declaration et l'engagement qui prcedent ne s'appliqueront pas dans le
cas de i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfzret& ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; et ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

d) Au sens du present paragraphe, l'expression <«avoirs publics > d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou de l'un des
organismes de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y compris
la Bank Markazi Iran ou toute autre institution tenant lieu de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra et fera prendre A son Minist~re
de l'eau et de l'6nergie toutes les mesures qui pourraient s'av~rer n~cessaires de
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temps A autre pour fixer et maintenir les tarifs de la TAVANIR de mani~re A assurer des
recettes suffisantes pour obtenir, jusqu'en mars 1978, un rendement annuel d'au
moins 6 p. 100 de la valeur nette des immobilisations de la TAVANIR en
exploitation, estim6es selon de saines m6thodes d'&valuation r6gulirement appli-
ques qui conviennent A la Banque, A quoi s'ajouterait un capital circulant
suffisant, A calculer sur une base agr66e par la Banque, et 'Emprunteur examinera
avec la Banque, avant le 31 mars 1978 ou A une date ult~rieure accept6e par la
Banque, la n6cessit6 de fixer un taux de rendement annuel plus 61ev6 pour la
p6riode suivante.

b) Avant le 31 mai 1974, ou A une date ult6rieure accept6e par la Banque,
l'Emprunteur prendra ou fera prendre d son Ministire de 1'eau et de l'6nergie
toutes mesures n~cessaires pour :
i) fixer, i la satisfaction de la Banque, les tarifs A appliquer par la KWPA

lors de la vente A la TAVANIR de l'61ectricit6 produite par l'usine hydro61ectrique
Reza Shah Kabir;

ii) permettre que soit conclu sans d6lai entre la KWPA et la TAVANIR un
contrat compensatoire acceptable par ia Banque et pr6voyant le paiement A
la TAVANIR du coot du transport d'6nergie 61ectrique qu'elle assure pour le
compte de la KWPA.

c) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe remplaceront tous les
accords conclus ant6rieurement entre l'Emprunteur et la Banque A propos des
tarifs appliqu6s par la TAVANIR pour la vente d'6nergie 61ectrique.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera A ce que la TAVANIR soit pleine-
ment responsable de l'ensemble de la planification du transport d'6nergie

1ectrique et de la production d'6nergie thermique.
b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre au Minist6re de l'eau et de

1'6nergie toutes mesures n6cessaires pour assurer, avant le 31 mai 1974 ou A une
date ult6rieure fix~e avec l'assentiment de l'Emprunteur et de ]a Banque, le transfert
A la TAVANIR de toutes les lignes de transport et sous-stations connexes de
230 kV dont la KWPA est actuellement propri~taire et dont elle assure le fonctionne-
ment, qui serviront au transport d'6nergie 6lectrique et seront reli6s aux lignes de
transport de 400 et 230 kV figurant dans le Projet.

Article V. CONSULTATIONS, tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS ET INSPECTIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, si l'une ou I'autre des Parties le
demande, l'Emprunteur et la Banque, de temps A autre:
a) conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives

A l'excution par eux des obligations qui leur incombent aux termes du
Contrat d'emprunt, d l'ex6cution par la TAVANIR des obligations qui lui incom-
bent aux termes du Contrat relatif au Projet et du contrat d'emprunt subsidiaire,
d la gestion, aux activit6s et A la situation financire, aux ressources et aux
d6penses de la TAVANIR, et, dans les limites du Projet, des d6partements
ou organismes de l'Emprunteur charges d'executer une partie du Projet, et sur
toute autre question relative aux fins de l'Emprunt;

b) fourniront A l'autre Partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonna-
blement demander concernant la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que I'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
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conomique et financi~re dans ses territoires, notamment sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure, celle de l'une de ses subdivisions
politiques et celle de l'un des organismes de l'Emprunteur ou de l'une desdites
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander concernant
l'organisation, les activit6s, la situation financifre, les plans (A court et A moyen
terme), les ressources et les d6penses de la TAVANIR.

b) L'Emprunteur et la Banque se feront part sans dM1ai de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit& de son service, l'ex6cution par l'une ou l'autre Partie des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou l'ex6cution par la TAVANIR
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet et du
contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la
Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires A des fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur supportera le coot de tous les imp6ts dus lors ou A l'occasion de ]a
signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement de l'un quelconque
des contrats ou transactions susmentionn6s.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y afferents ne seront
soumis A aucune autre restriction ni A aucun r6glement, contr6le et moratoire de
quelque nature que ce soit, qui serait tabli en vertu de la 1&gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp&cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
gn6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la dur6e qui peut y re stipule, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult de d6clarer imm6diatement exigibles le principal
non rembours de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int~rts et
autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit& du jour
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meme ofi elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) Un manquement se sera produit aux obligations de remboursement du
principal de 'Emprunt subsidiaire, ou de paiement des int6rets ou autre charge y
aff6rents, imposes en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire;

b) Un manquement se sera produit A l'ex6cution d'un engagement souscrit i)
par la TAVANIR dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat d'emprunt
subsidiaire, ou ii) par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le fait que la TAVANIR se trouvera dans l'impossibilit& de payer ses
dettes A leur ch6ance ou qu'elle-m~me ou des tiers auront pris des mesures
ou prockd de mani6re Ai ce qu'une partie quelconque des biens ou avoirs de la
TAVANIR soit ou puisse etre r6partie entre ses cr6anciers ou g6r~e pour leur
compte;

d) Le fait qu'un cr6ancier de la TAVANIR aura exig& d'elle le remboursement
avant 1'6ch6ance de sommes qui, A l'origine, lui ont 6t& pr~t6es pour un an ou plus,
conform6ment aux dispositions dudit pret;

e) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit& en ayant le pouvoir aura
pris des mesures, quelles qu'elles soient, en vue de la dissolution ou de la
suppression de la TAVANIR ou de la suspension de ses op6rations;

J) Le fait que la loi du 26 Esfand 1342 ou la r6solution (Mosavabeh) du
Comit6 commun de l'eau et de l'6nergie du Parlement, date du 25 Azar 1343,
telle qu'elle a W modifi~e le 17 Azar 1344 et le 4 Ordibehesht 1346, ou la
charte (assasnameh) de la TAVANIR, date du 17 Esfand 1347, ou l'une quelconque
de leurs dispositions aura W modifi~e, suspendue, abrog~e, rapporte ou qu'il
aura W renonc& au b6n~fice de l'une de leur dispositions d'une faqon qui empche
mat~riellement la TAVANIR d'agir conform6ment aux engagements, accords et
obligafions 6noncks dans le Contrat relatif au Projet ou dans le contrat d'emprunt
subsidiaire;

g) Le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 aura 6 cr6e, acquise ou reprise
par la TAVANIR, si cette cr6ation, acquisition ou reprise doit avoir des con-
s6quences d6favorables pour la poursuite des activit~s de la TAVANIR, pour sa
situation financi~re ou pour l'ex6cution du Projet;

h) Une situation exceptionnelle se sera produite rendant improbable que la
TAVANIR puisse s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet ou du contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.03. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales, les
conditions suppl~mentaires suivantes sont pr~cis6es :

a) Les faits sp6cifi6s A l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat
d'emprunt se produiront et subsisteront pendant une dur&e de 30 jours apr~s que
notification en aura W faite par la Banque i l'Emprunteur et A la TAVANIR.

b) Les faits sp6cifi~s AI 'alin~a b, A l'alin6afou d I'alin6a g du paragraphe 7.02
du pr6sent Contrat d'emprunt se produiront et subsisteront pendant une dur6e de
60 jours apr~s que notification en aura W faite par la Banque A l'Emprunteur
et A la TAVANIR.
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c) Tout fait sp6cifi& d l'alin~a c, A l'alin~a d ou A l'alin6a e du paragraphe 7.02
du pr6sent Contrat d'emprunt se produira.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt est
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alinea c du
paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
TAVANIR ont 6t6 dfiment autoris~es et ratifi~es par les pouvoirs publics et les
organes sociaux requis.

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de l'Em-
prunteur et de la TAVANIR, respectivement, ont t& dfzment autoris6es ou ratifi6es
par les organes sociaux et les pouvoirs publics requis.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent Etre
fournies d la Banque devront mentionner les points suppl6mentaires suivants, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat relatif au Projet a &t& dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
TAVANIR, et sign& et remis en son nom, et qu'il constitue pour la TAVANIR un
engagement valable et d6finitif, conform6ment i ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t& dfiment autoris6 ou ratifi& par
l'Emprunteur et la TAVANIR, respectivement, et sign6 et remis en leur nom, et
qu'il constitue pour l'Emprunteur et la TAVANIR un engagement valable et d6finitif,
conform6ment i ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date fixe aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 22 d6cembre 1972.

Article IX. REPRiSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Directeur de I'Organe du Plan de
'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiquies aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:
Organe du Plan
T6h~ran
(Iran)

Adresse t616graphique:
Barnameh
T6h6ran

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
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Adresse tlgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran :

Le Repr6sentant autoris6,
ZIA SAFAI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

PRELtVEMENTS SUR LES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous 6num6re les cat6gories de biens et services qui seront finances
A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les montants de I'Emprunt affect6s A chaque
cat~gorie

Montants
de I'Emprunt

affectis
(exprimis

Catigorie en dollars)

I. Lignes de transport de 400 kV .... ............ 20 500 000
II. Sous-stations de 400 kV ..... ............... .7 900 000

III. Services techniques pour les lignes de transport de 400 kV 1 300 000
IV. Lignes de transport de 230 kV .... ............ 5 000 000
V. Sous-stations de 230 kV ..... ............... .5 700 000

VI. Services techniques pour les lignes de transport de 230 kV 500 000
VII. Services d'ing6nieurs-conseils et de techniciens pour le

programme de formation ..... .............. 3 000 000
VIII. Fonds non affect6s ...... ................. 7 100 000

TOTAL 51 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6lvement ne pourra
8tre fait en ce qui concerne :
a) Les d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur, ou relatives aux biens ou aux

services sur les territoires de l'Emprunteur, sauf dans le cas oil un contrat pour la
fourniture d'6quipement et de materiel entrant dans les categories I, II, IV et V du
paragraphe I de la pr~sente annexe sera pass6 avec un fabricant local, conform6ment
aux dispositions de l'annexe 1 du Contrat relatif au Projet, auquel cas des prO16vements
pourront &re faits en vue de r~gler les d6penses effectu6es dans la monnaie de
l'Emprunteur pour un montant &quivalant au prix desdits biens A la sortie de l'usine
et net de tous imp6ts qui leur sont directement imputables (sous r6serve que l'Emprunteur
ait pr6c6demment fourni A la Banque des indications, probantes pour elle, quant d la
part de ces imp6ts dans ses d~penses);
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b) Les d6penses ant~rieures A la date du pr6sent Contrat;
c) Le paiement d'imp6ts, perqus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en

vigueur sur ses territoires, sur des biens ou services ou lors de 'Importation, de la
fabrication, de 'achat ou de la fourniture desdits biens ou services.

3. Nonobstant les montants de I'Emprunt affect6s qui apparaissent dans la deuxi~me
colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus:

a) Si le montant estimatif des d6penses pr6vues dans l'une des cat6gories I, II, III, IV, V,
VI et VII vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A la cat~gorie en
question et d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque en augmentant d'autant le
montant non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses pr6vues dans l'une des cat6gories I, II, III, IV, V,
VI et VII vient A augmenter, un montant 6gal A cette hausse, sera affect, sur la demande
de I'Emprunteur, A la cat6gorie int6ress~e par pr6l6vement sur le montant non affect6
de 'Emprunt, sous r6serve toutefois des montants que la Banque jugera n6cessaires pour
faire face aux impr6vus en ce qui concerne toutes les autres d6penses relatives auxdites
cat6gories;

c) Si la Banque a de bonnes raisons de conclure que la foumiture d'un article quelconque
de l'une des cat6gories n'est pas conforme A la proc6dure stipul6e ou vis~e au paragraphe 2.04
du Contrat relatif au Projet, aucune d6pense en r6glement dudit article ne sera finance A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et la Banque pourra annuler, par notification
adress6e A l'Emprunteur et sans restriction ni limitation d'aucun de ses autres droits,
pouvoirs ou recours aux termes du Contrat d'emprunt, le montant de 'Emprunt qui lui
parait raisonnablement 6quivaloir au montant des d6penses qui auraient normalement pu
tre financ~es A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet pr6voit la construction, dans le sud-ouest de l'Iran, d'installations de transport
d'6nergie 6lectrique ainsi que I'apport du concours technique et des moyens de formation appro-
pri6s et comprend:

Partic A. Un r6seau de transport d'6nergie 6lectrique de 400 kV A simple circuit (environ
845 km) permettant d'amener i'61ectricit6 produite par la centrale hydro61ectrique Reza
Shah Kabir jusqu'aux principaux centres de distribution d'Arak, Esfahan, Omidieh et
Ahwaz;

Partie B. Un r6seau de transport d'6nergie 61ectrique de 230 kV permettant d'6tendre le
r6seau interconnect6 existant jusqu'A Kazerun puis jusqu'A Shiraz (soit une ligne A
double circuit de 206 km environ) avec un raccordement jusqu'A Borazjan (environ 77 km
en circuit simple);

Partie C. La mise au point i ex6cution d'un programme complet de formation d'une
dur6e de trois ans A l'intention du personnel de la TAVANIR.
Le Projet doit 8tre achev6 au 20 mars 1976.
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances

15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .

Montant
du principal

des ihances
(exprimn

en dollors)

870 000
900 000
935 000
970 000

1 005 000
I 040 000
1 075 000
1 115000
1 155 000
1 200 000
1 240 000
1 285 000
1 335 000
1 380000
1 430000
1 485000

Date des ichiances

15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 ,
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .
15 octobre 1988
15 avril 1989 .
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991
15 octobre 1991
15 avril 1992 .

*Dans la mesure oa une fraction de FEmprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales), les chiffres de cette colonne representent l'&quivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcuIk comme il est pr6vu pour les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip& de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales:

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..... .................. 1I/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&cheance ................. 2%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'chance .... ............ 31/2%

Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance ................ 51/4%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'&hance ............... 61/4
Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance ...... ...................... 71/4

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi&s avec le pr~sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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Montant
du principal

des echdances
(exprimO

en dollars)*

1 540 000
1 595000
1 650000
1 710000
1 775 000
1 840 000
1 905 000
I 975 000
2045 000
2 120000
2 195 000
2 275 000
2 360 000
2 445 000
2530000
2 620 000
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN
OG NORDIRLANDS REGERING OM AFGRAENSNINGEN AF
DEN KONTINENTALE SOKKEL MELLEM DE TO LANDE

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland har,

under henvisning til den mellem dem afsluttede overenskomst af 3. marts 1966
om afgrxensningen af den kontinentale sokkel mellem deres to lande,

besluttet at fast1egge deres felles grense mellem de dele af den kontinentale
sokkel, hvorover henholdsvis Kongeriget Danmark og Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland udover hojhedsret for sA vidt angAr udforskning og
udnyttelse af den kontinentale sokkels naturforekomster, og

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Grenselinien mellem den del af den kontinentale sokkel, der tilhorer
Kongeriget Danmark, og den del, der tilhorer Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nord-irland, er i princippet en linie, som i ethvert punkt ligger lige langt
fra de nermeste punkter pA de basislinier, hvorfra bredden af hvert lands ydre
territorialfarvand mAles.

Artikel 2. 1. Ved anvendelse af det i artikel 1 indeholdte princip er grense-
linien en storcirkelbue mellem folgende punkter:

1. 560 05' 12,0" N 030 15' 00,0" Q
2. 550 55' 09,4" N 030 21' 00,0" Q

Positionerne til de to ovennxvnte punkter er angivet ved breddegrader og
lengdegrader i henhold til European Datum (forste revision 1950).

2. Gr.enselinien er indtegnet pA et kort, der er vedfojet denne overenskomst.

Artikel 3. 1. Mod nord er grenseliniens endepunkt skeringspunktet for
grenselinierne mellem Kongeriget Danmarks, Det forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirlands samt Kongeriget Norges kontinentalsokkel.

2. Mod syd er grenseliniens endepunkt skeringspunktet for grenselinierne
mellem Kongeriget Danmarks, Det forenede Kongerige Storbritannien og Nord-
irlands saint Forbundsrepublikken Tysklands kontinentalsokkel.

Artikel 4. SAfremt en geologisk oliestruktur eller et oliefelt eller en geologisk
struktur eller et felt af en hvilken som heist anden mineralforekomst, herunder
sand eller grus, strxkker sig pA begge sider af grenselinien, og den del af en sAdan
struktur eller et sAdant felt, der findes pA den ene side af grenselinien, helt
eller delvis kan udnyttes fra den anden side af graenselienien, skal de kontraherende
parter soge at nA til enighed om udnyttelsen af en sAdan struktur eller et sAdant
felt.
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Artikel 5. Ved ikrafttracdelsen af denne overenskomst ophorer den i London
den 3. marts 1966 undertegnede overenskomst om afgrensningen af den kontinentale
sokkel mellem de to lande at have gyldighed.

Artikel 6. 1. Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrument-
erne skal udveksles i London.

2. Denne overenskomst traeder i kraft pA den tredivte dag efter ratifikations-
instrumenternes udveksling.

TIL BEKRkFTELSE HERAF har undertegnede, som er blevet behorigt bemyndiget
dertil af deres respektive regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDFAERDIGET i London den 25. november 1971 i to eksemplarer, pA dansk
og engelsk, begge tekster af samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
E. KRISTIANSEN

For Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirlands regering:

LOTHIAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO THE DELIMITATION OF THE
CONTINENTAL SHELF BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Having regard to the Agreement concluded between them on 3 March 1966
relating to the Delimitation of the Continental Shelf between their two countries; 2

Having decided to establish their common boundary between the parts of the
Continental Shelf over which the Kingdom of Denmark and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland respectively exercise sovereign rights for the
purpose of exploration and exploitation of the natural resources of the Continental
Shelf;

Have agreed as follows:

Article 1. The dividing line between that part of the Continental Shelf which
appertains to the Kingdom of Denmark and that part which appertains to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is in principle a line
which at every point is equidistant from the neatest points of the baselines
from which the territorial sea of each country is measured.

Article 2. (1) In implementation of the principle set forth in article 1, the
dividing line shall be an arc of a great circle between the following points:

1. 560 05' 12.0" N 030 15' 00.0" E
2. 550 55' 09.4" N 030 21' 00.0" E

The positions of the two above-mentioned points are defined by latitude and
longitude on European Datum (1st Adjustment 1950).

(2) The dividing line has been drawn on the chart 3 annexed to this Agreement.

Article 3. (1) In the north the termination point of the dividing line is the
point of intersection of the dividing lines between the Continental Shelves of the
Kingdom of Denmark, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Kingdom of Norway.

(2) In the south the termination point of the dividing line is the point of inter-
section of the dividing lines between the Continental Shelves of the Kingdom of
Denmark, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Federal Republic of Germany.

Came into force on 7 December 1972, i.e. on the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which took place at London on 7 November 1972, in accordance with article 6.

United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 207, and p. 249 of this volume.
See page 208 of this volume.
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Article 4. If any single geological petroleum structure or petroleum field, or
any single geological structure or field of any other mineral deposit, including sand or
gravel, extends across the dividing line and the part of such structure or field which
is situated on one side of the dividing line is exploitable, wholly or in part, from the
other side of the dividing line, the Contracting Parties shall seek to reach agreement
as to the exploitation of such structure or field.

Article 5. With the entry into force of this Agreement the Agreement relating
to the Delimitation of the Continental Shelf between the two countries signed at
London on 3 March 1966 shall cease to have effect.

Article 6. (1) This Agreement shall be ratified. Instruments of ratification
shall be exchanged at London.

(2) The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the exchange
of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London the 25th day of November, 1971, in the Danish
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
E. KRISTIANSEN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

LOTHIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A LA DtLIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE
LES DEUX PAYS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Tenant compte de l'Accord relatifd la dMlimitation du plateau continental entre
leurs deux pays conclu le 3 mars 19662;

Ayant d&cid d'6tablir la ligne de separation du plateau continental sur
lesquelles le Royaume du Danemark et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, respectivement, exercent des droits souverains aux fins de
i'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles du plateau continental,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La ligne de s6paration entre la partie du plateau continental
qui revient au Royaume du Danemark et celle qui revient au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est en principe une ligne dont tous les
points sont 6quidistants des points les plus proches des lignes de base A partir
desquelles est mesur6e la mer territoriale de chacun des deux pays.

Article 2. 1) Conform~ment au principe 6nonc6 i l'article premier, la ligne
de separation coincide avec un arc de grand cercle joignant les points
suivants :

1. 560 05' 12,0" N 030 15' 00,0" E
2. 550 55' 09,4" N 030 21' 00,0" E

La position des deux points ci-dessus est d~finie en latitude et longitude
par rapport d la r~frence europeenne (I r e compensation, de 1950).

2) La ligne de separation a 6t trac~e sur la carte 3 figurant en annexe au present
Accord.

Article 3. 1) Au nord, le point terminal de la ligne de separation est le point
situ6 i l'intersection des lignes de separation entre les plateaux continentaux
du Royaume du Danemark, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Royaume de Norv~ge.

Entre en vigueur le 7 d6cembre 1972, soit le trentieme jour apr~s lWhange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Londres le 7 novembre 1972, conform6ment i 'article 6.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 592, p. 207, et p. 249 du present volume.
I Voir p. 208 du pr6sent volume.
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2) Au sud, le point terminal de la ligne de s6paration est le point situ6 A
l'intersection des lignes de s6paration entre les plateaux continentaux du Royaume
du Danemark, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 4. Au cas ofi une structure g6ologique ou un gisement contenant du
p6trole ou tout autre produit min6ral, y compris du sable ou du gravier,
s'6tendrait de part et d'autre de la ligne de s6paration, et au cas oii la
partie de cette structure ou de ce gisement qui est situ6e d'un c6t& de la
ligne de s6paration pourrait 8tre exploit~e, totalement ou partiellement, A partir
de l'autre c6t6 de la ligne, les Parties contractantes s'efforceront de se mettre
d'accord sur la faqon d'exploiter la structure ou le gisement consid~r&.

Article 5. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord mettra fin A l'Accord relatif
A la d6limitation du plateau continental entre les deux pays sign6 A Londres le
3 mars 1966.

Article 6. 1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront &chang6s A Londres.

2) L'Accord entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s l'&hange des ins-
truments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 25 novembre 1971, dans les langues
danoise et anglaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
E. KRISTIANSEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

LOTHIAN
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Pologne,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux Etats ainsi que du transit par leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux trans-
porteurs de l'autre Partie contractante le droit de transporter des voyageurs et
des marchandises entre les deux Etats et en transit d travers leurs territoires par
des v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le droit mentionn6 dans le paragraphe 1 n'est accord6 qu'aux transporteurs
autoris6s A effectuer sur le territoire de leur Etat les transports routiers de
voyageurs et de marchandises vis6s dans le present Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. Les entreprises de transport danoises et polonaises mentionn~es
A 'article 1 peuvent effectuer des transports occasionnels de voyageurs entre
les deux pays ou en transit par l'autre pays A la condition,
a) que les mmes voyageurs soient transport~s par le m~me v6hicule du pays ofi le

v6hicule est immatricul6, jusqu'A I'autre pays, ou en transit par 'autre pays et
retour sans que des voyageurs soient d6pos6s ni pris en charge en cours de
route,

b) qu'un meme groupe de voyageurs soit transport6 d'un endroit du pays oft le
vhicule est immatricul6 jusqu'A un endroit d~termin6 de l'autre pays de
sorte que le v6hicule revienne A vide au pays de son immatriculation.

Article 3. 1. D'autres sortes de transports de voyageurs sont soumises i
autorisation des autoritgs de l'autre pays.

2. La demande d'une telle autorisation doit tre adress~e aux autorit~s
nationales du transporteur. Si ces autorit6s peuvent recommander la d61ivrance de
l'autorisation, la demande sera transmise aux autorit6s comptentes de l'autre
pays.

' Appliqu6 provisoirement 8 partir du 18 mars 1972, soit le trenti~me jour A partir de sa signature, et
entr6 en vigueur A titre d6finitif le 17 novembre 1972, date de 1"6change de notes constatant qu'il a 6t6
approuv conformement aux dispositions 16gislatives de chacune des Parties contractantes, conform6ment A I'article 14.
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TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 5, les transports de
marchandises entre les deux Etats et en transit A travers leurs territoires sont
soumis au r6gime de I'autorisation.

2. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se transmettent
r6ciproquement les autorisations de transport en blanc dans la limite des contingents
fix6s annuellement d'un commun accord.

3. Les autorisations mentionn6es dans le paragraphe 2 du pr6sent article sont
d6livr6es aux transporteurs par les autorit6s comptentes du pays d'immatriculation
du v6hicule.

4. Une autorisation est valable pour un v6hicule isol6 ou un ensemble de
v~hicules coupl6s.

Article 5. 1. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation;
a) les transports de d6m6nagement,
b) les transports d'objets destin6s i des foires, expositions ou d6monstrations,
c) les transports de d6cors, d'accessoires de th6dtre et d'instruments de musique

destin6s A des manifestations artistiques,
d) les transports d'animaux, de v6hicules et d'articles de sport destin6s A des

manifestations sportives,
e) les transports de mat6riel destin6 A des enregistrements pour la radio, le cin6ma

et ia r616vision,
f) les parcours de v6hicules effectu6s afin de remplacer des v6hicules endommag6s,
g) les transports fun6raires.

2. Toutefois, la dispense du r6gime de l'autorisation pr6vue sous les lettres b At e
ne s'applique pas aux transports de transit.

Article 6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'exiger sur son
territoire une autorisation sp6ciale, outre l'autorisation pr6vue dans l'article 4 du
pr6sent Accord, pour que soient effectu6s sur son territoire des transports au
moyen de v6hicules routiers dont les dimensions et poids, avec ou sans chargement,
exc~dent les dimensions ou les poids maximaux autoris6s sur ledit territoire, ainsi
que pour les transports de marchandises dangereuses.

DISPOSITIONS GINERALES

Article 7. Les autorisations exig~es doivent accompagner le v~hicule routier
de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et doivent
8tre pr~sent~es A la demande des organes comptents de celle-ci.

Article 8. 1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent pas
effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises entre deux lieux situ~s sur
le territoire de l'autre Partie contractante sauf ceux sp~cialement autoris~s par
l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des
transports de voyageurs ou de marchandises entre le territoire de l'autre Partie
contractante et un Etat tiers sauf ceux sp6cialement autoris~s par l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Partie contractante.
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3. En ce qui concerne les transports de voyageurs ou de marchandises entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers le r6gime de l'autorisation
vis6 aux articles 3 et 4 sera de m~me appliqu6.

Article 9. 1. Les transporteurs d'une Partie contractante effectuant sur le
territoire de l'autre Partie contractante des transports pr6vus par le pr6sent Accord
acquittent les imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent, d'un commun
accord, appliquer une exon6ration partielle ou totale de ces imp6ts et taxes relatifs
aux transports vis6s sous le paragraphe 1 du pr6sent article et aux autorisations
de transport.

Article 10. Les combustibles et carburants contenus dans les r6servoirs nor-
maux des vhicules seront admis en franchise des droits et taxes d'entre.

Article 11. Les transporteurs et leur personnel sont tenus de respecter les
dispositions l6gislatives en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
contractantes, en particulier celles concernant les transports et la circulation routiers.

Article 12. Les d6comptes et les paiements r6sultant de l'ex6cution du present
Accord seront effectu6s dans tous les cas conform6ment aux Accords de paie-
ment en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 13. 1. Les Parties contractantes instituent une Commission mixte en
vue d'assurer l'application de l'Accord, notamment:
a) afin de r6gler les questions relatives A l'application du r6gime de l'autorisation,
b) afin de pouvoir appliquer l'exonration des imp6ts et taxes pr6vue dans l'article 9

du pr6sent Accord.
2. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une des Parties con-

tractantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 14. Le pr6sent Accord est approuv6 conform6ment aux dispositions
1gislatives de chacune des Parties contractantes et entre en vigueur le jour de
l'6change des notes constatant l'accomplissement de cette condition. Les Parties
contractantes se mettent d'accord d'appliquer provisoirement les dispositions du
present Accord A partir du trenti6me jour de sa signature.

Article 15. Le pr6sent accord sera valable pour une dur6e d'un an et sera
prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation par notification de la part
d'une des Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Varsovie le 18 f6vrier 1972 en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
C. HOLTEN EGGERT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
M IECZYSV-AW ZAJFRYD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE INTERNATION-
AL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
People's Republic of Poland,

Desiring to contribute to the development of the transport of passengers
and goods by road between the two States and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party shall grant the carriers of the other
Contracting Party the right to transport passengers and goods between the two
States and in transit through their territories by means of vehicles registered in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The rights mentioned in paragraph 1 shall be granted only to carriers
authorized to engage in the passenger and goods road transport operations covered
by this Agreement in the territory of their State.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. The Danish and Polish transport enterprises referred to in article I
may effect occasional passenger transport operations between the two countries
or in transit through the other country provided that:
(a) The same vehicle carries the same passengers from the country in which the

vehicle is registered to the other country or in transit through the other
country in both directions, without taking up or setting down passengers on
the way,

(b) The same group of passengers is carried from one place in the country in which
the vehicle is registered to a specified place in the other country, so that the
vehicle returns empty to the country in which it is registered.

Article 3. 1. Other types of passenger transport operations shall require
authorization by the authorities of the other country.

2. Applications for such authorization must be addressed to the national
authorities of the carrier. If those authorities are able to recommend that an
authorization be issued, the application shall be transmitted to the competent
authorities of the other country.

Applied provisionally from 18 March 1972, i.e. the thirtieth day following its signature, and came into force
definitively on 17 November 1972, the date of the exchange of notes announcing that it had been approved in
compliance with the laws of each Contracting Party, in accordance with article 14.
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GOODS TRANSPORT

Article 4. 1. Subject to the provisions of article 5, goods transport operations
between the two States and in transit through their territories shall require
authorization.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other blank forms for the authorization of transport operations, within the
limits of quotas to be agreed upon annually between them.

3. The authorizations referred to in paragraph 2 of this article shall be issued
to carriers by the competent authorities of the country in which the vehicle is
registered.

4. An authorization shall be valid for a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.

Article 5. 1. No authorization shall be required for:
(a) The removal of household effects,
(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays,
(c) The transport of stage scenery, theatrical properties and musical instruments

intended for artistic performances,
(d) The transport of animals, vehicles and sports requisites intended for sports events,
(e) The transport of equipment for use in radio, cinema and television recordings,
(/) The passage of vehicles intended to replace damaged vehicles,
(g) The transport of human remains.

2. The waiver of authorization provided for in subparagraphs (b) to (e)
shall not, however, apply to transit transport operations.

Article 6. Each Contracting Party reserves the right to require in its territory
a special authorization, in addition to the authorization provided for in article 4 of
this Agreement, for the performance of transport operations in its territory by
means of road vehicles the dimensions and weight of which, loaded or unloaded,
exceed the maximum dimensions or weight authorized in that territory, as well
as for the transport of dangerous goods.

GENERAL PROVISIONS

Article 7. The required authorization must accompany the road vehicles of
each Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and must
be presented at the request of the competent organs of the latter.

Article 8. 1. Carriers of one Contracting Party may not affect passenger or
goods transport operations between two places situated in the territory of the
other Contracting Party unless specially authorized to do so by the competent
authority of the other Contracting Party.

2. Carriers of one Contracting Party may not affect passenger or goods transport
operations between the territory of the other Contracting Party and a third State
unless specially authorized to do so by the competent authority of the other
Contracting Party.

3. The authorization requirements referred to in articles 3 and 4 shall also
apply to passenger or goods transport operations between the territory of the
other Contracting Party and a third State.

12281
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Article 9. 1. Carriers of one Contracting Party engaged in transport
operations covered by this Agreement in the territory of the other Contracting
Party shall be liable to the duties and taxes levied in the territory of the
latter.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may, by mutual
agreement, grant partial or total exemption from such duties and taxes relating
to the transport operations referred to in paragraph 1 of this article and to transport
authorizations.

Article 10. Fuel contained in the normal supply tanks of vehicles shall
be admitted free of import duties and taxes.

Article 11. Carriers and their personnel shall be required to comply with
the laws in force in the territory of each Contracting Party, particularly those
concerning road transport and traffic.

Article 12. Payments and other settlements arising from the implementation
of this Agreement shall in all cases be effected in accordance with the payments
agreements in force between the Contracting Parties.

Article 13. 1. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to
ensure the implementation of this Agreement and in order particularly:
(a) To settle questions concerning the implementation of the authorization require-

ments,
(b) To apply the exemption from duties and taxes provided for in article 9 of

this Agreement.
2. The Mixed Commission shall meet, at the request of either Contracting Party,

alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 14. This Agreement shall be approved in accordance with the laws
of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange
of notes announcing that this condition has been fulfilled. The Contracting Parties
agree to apply the provisions of this Agreement temporarily with effect from the
thirtieth day following its signature.

Article 15. This Agreement shall be valid for a period of one year and
shall be extended automatically from year to year unless denounced by notification
on the part of one of the Contracting Parties three months before the expiry of its
term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 18 February 1972, in duplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
C. HOLTEN EGGERT

For the Government of the People's Republic of Poland:
MIECZYS AW ZAJFRYD
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

aOrOBOP 3A APY)KBA, CITPYaHHqECTBO 14 B3AH4MHA rlOMO1
ME)IKJY HAPOJAHA PEI-lYBAHIKA EBI-FAP4IH 14 COLUHAJIICTFI-
HECKA PEnYBJIIHKA PYMbHH5I

HapoX9Ha peny6nHa BinrapHA H CoutancTnqecica peny6nHma PyMHHI,

BogymeBeHH OT xeKiaIHeTo ga yKperBaT H 3aaji6oqaBaT Bp-b3KHTe Ha

6paTcKa gpyw6a, BCeCTpaHHOTO CHTpyRHHqeCTBo H OTHoieHHqTa Ha go6pociceg-

CTBO mexay 6Hi.rapcKHA H pyMIHCKHA napog, Ha OCHoBaTa Ha HpHH1mnHTe Ha

couajiHCTHwCKHA HHTepHaUHoHaJlH3bM, Ha 3aiHHTaHeTO Ha cyBepeHTeTa H

naHoHaOJIHaTa He3aBHCHMOCT, paBHonpaBHeTO, B3aHMHaTa i3Mroaa H gpyrapciaTa
BaHMOnOMOIU, Ha HenaMecaTa BBB B'TpeUHHTe pa6oTH,

TB1,pnaO y6eaeHH, qe pa3BHTHeTO Ha Bp-b3RHTe Ha 6paTcKa apyx6a Meway

6wirapcKHA H pyMTHCKHIA Hapog, IHmeHTHpaHH B o6waTa 6op6a 3a uenHTe Ha
HaUHoHaJIHoTo H coiaH.aHo ocBo6o)KIeftme, npOTHB peartXATa H 4ami3ma,

OTFOBaPA Ha )KH3HeHHTe HHTepeCH Ha ABaTa Hapoja, Ha AeJIOTO Ha MHpa H

CO1aJIH3Ma,

CW3HaBaHKH, ie 6paTcKaTa COJIHaapHOCT MeKly CoIvHaJIHCTHlleCKHTe )Hp)KaBH1

HMa CBOATa He-OKjiaTHMa OCHOBa B o6IUHOCTTa Ha o6lueCTBeHHt CTpOii, B eaLHH-

CTBOTO Ha OCHOBHHTe ueJIH H CTpeMeXCH Ha HapORHTe Ha JgBeTe CTpaHH H Ha iHlRaTa
coljiaJivCTHxiecra o61UHOCT,

TBIp9o peUeHH aa yKpeBaT eLVHHCTBOTO H CHIROTeHOCTTa Ha couHaJIHCTHqle-

CKI1Te cTpaHH H za cria3BaT 3ag-bJxeHHsITa, npeaBmaenH BSB BapwaBCKHAI AorOBOp
3a gpyw6a, CiTpygHHqeCTBO H B3aHMHa HOMoU OT 14 Mak 1955 r. B nepnoaa

Ha BL"HAHOCTTa Ha jtoroBopa, KORTO 6e CKJMoie B OTrOBOp Ha 3aniaxaTa Ha

HATO,
H3pa3ABaRiKH BOIATa CH ga aeACTByBaT nocjieaoBaTenHo 3a ycTaHOBaae

Ha aTMoc4bepa Ha pa3614paTejiCTBO H CbTpyRHH4eCTBO B pariona Ha EaJIKaHHTe

H B UeJIH51 CBAT, B HTepeC Ha B3aHMHHA niporpec, Ha MHpa H o6nlaTa cHrypHOCT

H TBTpao peeHH aa ce HpOTHBOnOCTaBAT Ha CHAITe Ha HMnepHaJi3Ma, MHJIH-
TapH3Ma H peBaHIIH3Ma, KOHTO 3aIJIaIlIBaT MHpa,

npoBexaU4KH HeOTKJIOHHO IojiTHKa Ha MHPHo CI.BMeCTHO cwlleCTBYBaHe

Me)Kayi /p)aBHTe c pa3JIHqe{H o6fecTBeH CTpOR,

pIKOBofaeAiKH ce OT 1uenI[Te H HpHHInHIITe Ha YCTaBa Ha OpraHH3auHsATa
Ha o6eaHeHHTe HauiH,

gaBaRKH BHCOKa ouenra Ha pOJIlTa, KOATO H3HIrpa 6,brapo-pyMHCKHsiT
gorOBOp 3a gpyw6a, C.TpyaHHieCTBO H B3aHMHa noMom OT 16 AIfyapH 1948

roAHHa 3a HenpeK'ICHaTOTO pa3BHTHe Ha 6paTcKaTa apyw6a H ClTpyaHHqeCTBO
mexgy 6i..nrapcKHiA Hapo1 H pyMIHCKHAI Hapow,

B3eMaRKH Hot1 BHHMaHHe OHHTa H rinocTceHHTa Ha ABeTe ap)KaiBH B CTpOH-
TeiCTBOTO Ha coUHaIH3Ma, KaKTO H HacThIIJIHTe HpoMeHH B EBpona H B CBeTa,

petuixa Aa CKJUOqaT HaCTOMIUHA XorOBOP H 3a Ta3H ueCi ce cnopaayMAxa 3a

CJie HOTO"
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VIAeH 1. BHcoioaoroBop5sMHTe ce CTpaHH H 3aHanpeg me yKpenBaT TpariHaTa
Apyxc6a Memuty 6mrapcKni H pyMIHCKHA Hapoa H we pa3BHBaT CbTpy,4HHqeCTBO
B noJiHTHnecKaTa, HKOHOMHiecKaTa, o6ttecTBeHaTa, HayqHaTa H KynITypHaTa
o611aCT Me)KRly BeTe g'bpaBH, Ha OCHOBaTa Ha npaHiAHnHTe Ha COqLHaAiHCTHteCKHA
HHTepHaHoHaJInH3-bM, Ha 3a'HTaHC CyBepeHHTeTa H HaIIH0HaJIHaTa He3aBHCHMOCT,
paBHonpaBHeTO, B3aHMHaTa H3ro1a H gpyrapcraTa B3aHMonoMOMU., Ha HeHaMecaTa
BBB B'bTpeLUIHHTe pa60TH.

VMeH 2. BHCOKOXUOrOBOpAIHTe ce cTpaHH, H3XOKarIKH OT HpHHIIHnHTe Ha
OTHOIueHHATa MeKy COIHaJIHCTHeCKHTe ,)ibpxaBH, BKJIIOxHTeJIHO OT IIpHHUHIIHTe
Ha B3aHMHaTa H3roga, ApyrapcKaTa B3aHMOrlOMOI1 H Me)KAyHapOAHOTO COLH-
aJIHCTHneCKo pa3geljeHHe Ha Tpyfa, wte pa3BHBaT H 3aHanpeg CbTpyAHHqeCTBOTO
H KOOHepHpaHeTO Meexly ABeTe CTpaHH B HKOHOMHxeCKaTa H HayqHO-TeXHHteCKaTa
o6AacT H w1e CT,,aeCTByBaT 3a pa3BHTHeTO H yKpenBaHeTO Ha HKOHOMHeCKHTe
Bpb-3KH H Ha C-bTPYAHHqeCTBOTO B paMKHTe Ha CbBeTa 3a HKOHOMHqeCKa B3aHMO-
IIOMOIW, KaKTO H C ApyrHTe COIUHaJIHCTHqeCKH 1bp)KaBH.

!Aeu 3. BHCOKOAOrOBOpAIIW4Te ce CTpaHH mIle pa3BHBaT H yKpefIBaT Bp13KHTe
CH B o611aCTTa Ha HayKaTa, o6pa3OBaHeTO, H3KyCTBOTO, KyJITypaTa, neqaTa,
pa HOTO, TeIeBH3HnITa, KHHeMaTorpa4)HlATa, 3apaBeona3BaHeTO, 4)H3KyJITypaTa H
TypH3Ma, H ue no)gnoMaraT C ,TPYAHHeCTBOTO Me)xLy o6.meCTBeHHTe opraHH3aUHH,
C eten no-Lao6pOTO B3aHMHO Ono3HaBaHe Ha MaTepHaJIHHTe H AyXOBHHTe eXHHOCTH
H nO-HaTaTIHHOTO YKpenBane Ha Apyx6aTa Melyc flBaTa Hapoga.

EIAeH 4. BHCOKoaorOBOflsmt4Te ce cTpaHH we aefCTBYBaT H 3aHanpeg 3a

pa3BHTHeTO Ha OTHOwIeHH1Ta Ha Apyx6a H BCeCTpaHHO Cb-TpyHHqeCTBO Me)Kay
COt.HaJIHCTH'teCKHTe gbup)KaBH, 3a yKpenBaHe eAHHCTBOTO H CnJIOTeHOCTTa Ha
CBeTOBHaTa COIHaJIHCTHieCKa CHCTeMa, B HHTepeC Ha MHpa H nporpeca B CBeTa.

LIAeu 5. BHCOKoaorOBOpAInIHTe ce cTpaHH, npoBe)KLairKH nocJieaOBaTeJIHO

IIOJIHTHKa Ha MHpHO CTBMeCTHO CitweCTByBaHe, wie nojiaraT yCHJIHA 3a cb3aaBaHe
Ha aTMOc4epa Ha HaMaJISIBaHe Me2KIYHapOaHOTO nanpexceHne H Ha CTpyaHHqeCTBO
Me)t(y BCH4KH ALipaBH, He3aBHCHMO OT TeXHHA o6tteCTBeH CTpOr, 3a ypexcaaHe
no MHpeH l lT Ha CnOpOBeTe Me)Ky gipicaBHTe, 3a ocyeTAtBaHe Ha arpeCHBHHTe
IIJiaHOBe Ha HMriepHaIHCTHeCKHTe Kp-broBe, 3a ipeKpaT1Bae Ha Ha.npeBapaTa
BIB BopwKaBaHeTO, 3a OCtuLeCTBSIBaHe Ha BCeO6 ILO H riHo pa3opwKaBaHe, 3a

OKOHqaTeIHO JIHKBHAHpaHe Ha KOJIOHHaJIH3Ma H HeOKOJIOHHaJIH3Ma. ROrOBOPflHLHTe
ce cTpaHH te OKa3BaT IIOAKpena Ha CTpaHHTe, OCBO6OaHJIH ce OT KOJIOHHaJIHO

OCIOACTBO H TpirHaJIH no HlTAI Ha yKpenBae Ha CBOA cyBepeHHTeT H HaiHOHajiHa
He3aBHCHMOCT.

JABeTe aorOBOPAMH ce cTpaHHH tme ce 6OpAT H 3aHanpea 3a OCHrYpaBaHe Ha
MHpa H cHrypHOCTTa B EBpona H 3a C73,aaBaHe Ha e4HKaCHa CHcTeMa Ha eBponeHicxa
CHrypHOCT.

4orOBopttHTe ce cTpaHH me nornoMaraT aKTHBHO H 3aHaipei yCTaHOBaBaHeTO
Ha alo6pocbceACcKH OTHOwIeHHAt, KaKTO H pa3BHTHeTO Ha CITpyRHHqeCTBOTO H
B3aHMHOTO pa36HpaTeICTBO MewKy 6aJIKaHCKHTe cTpaHH C ornieA Ha o6e3neqaBaHe

Ha TpaeH MHP B TO3H paROH.
VtAeH 6. BHCOKoaorOBOpAtiuHTe ce CTpaHH 3aABABaT, 4e eAHa OT r2IaBHHTC

npelnocTaBKH 3a rapaHTHpaHe Ha eBpone ciaTa CHrypHOCT e HcIpHKOCHOBCHOCTTa

Ha A7,ptaBHHTe rpaHHnH B EBpona, ycTaHOBeHH cnJetl BTopaTa CBeTOBHa BoAHa.

AOrOBOp~ttmHTe ce cTpaHH, ciriacno BapaBCKHa AorOBOp 3a apyw6a,
C'bTpyHHleCTBO H B3aHMHa HOMOUI OT 14 Marl 1955 r. H3pa3ABaT CBOITa TBpga
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peU]HMOCT CTBMeCTHO C ;ipyrHTe cTpaHH-qJIeHKH aa OCHrypfBaT HenptlKOCHOBe-

HOcTTa Ha rpaHHLtHTe Ha cTpaHHTe-'teHKH Ha AorOBopa, KaKTO H Aa npeJnpHeMaT
BCHIKH Heo6xoaHMH MepKH 3a npeAoTBpaT9BaHe Ha BcgKa arpecmi OT CTpaHa Ha

CHJrIT3 Ha HMHepHaiH3Ma, MHJIHTapH3Ma H peBaHwLH3Ma.
lqtei 7. B cJIyqaH, qe eAHa OT BHCOKOaOFOBOPStlHTe ce CTpaHH 6iae noA-

jiO)KeHa Ha B1,Op1,)KeHO Hanaaerl-e OT cTpaHa Ha eqHa gbp)KaBa Him rpyna gipKaBH,
apyraTa CTpaHa, ynpa)KH5BarKH CBoeTO HeOTMeHHMO npaBO Ha HHaIHBHfYaJHa
HJIH KOJIeKTHBHa CaMo3aLUHTa, B C-bOTBeTCTBHe C qIeH 51 Ha YCTaBa Ha OpraHIl-

3aUlRUTa Ha o6eaUHHeHHTe HauHH, we A oKa)Ke He3a6aBHO BCeCTpaHHa HOMOIU C

BCH4KH cpefiCTBa, KOHTO ce HaMHpaT Ha HeHHO pa3noJTo)teHie, BKJIrOqHTeJHO
BOeHHa, Heo6xOAHMa 3a OT6mcKBaHe Ha B-bop )KeHOTO HanaaeHHe.

CTpaHHTe we yBe OMJRT He3a6aBHO C-,BeTa 3a CHrypHOCT Ha OpraHt3atlKATa
Ha o6eil4HeHHTe HaluH 3a B3eTHTe MepKH Ha OCHOBaTa Ha HaCTO ttUlSI HeH H

wue aeACTByBaT B C1,OTBeTCTBHe C pa3nopex aHKATa Ha YCTaBa Ha OpraHH3a uHsTa
Ha o6eIlHneHHTe Hamm~I4.

-leH 8. BHicOKoiorOBOptUmHTe ce CTpaHH we ce HH(DOpMpaT no COU-

fJIHCTHqeCKOTO CTpOHTeJICTBO B qlBeTe ,p)KaBH, me pa3MeH51T MHeHH1 OTHOCHO

pa3BHTmeTO Ha ABYCTpaHHHTe OTHOtueHH1 H we ce KOHCYJITHpaT nO rnJaBHHTe

Me)KUyHapOPHH npo6jeMH OT o6w HHTepec.

Ilien 9. Pa3nopexKrnaHHATa Ha HaCTO IHI I AOrOBOP He 3ac~raT npaBaTa H
3alwi.DKeHH51Ta Ha BHCOKOiOrOBOPAUIHTe ce CTpaHH, KOHTO ripOH3THqaT OT ateACTBy-

BaLUHTe ABYCTpaHHH H MHOFOCTpaHHH CrIOpa3yMeHHst.

'I/en 10. HaCTOtriInT JAOrOBOp nOnJleKH Ha paTI4f)HKawltr H lwe Bnie3e B

CHJna OT AaTaTa Ha pa3MlHaTa Ha paTH43HKaIUHOHHHTe AoKyMeHTH, KOeTO wue CTaHe
B ByKypew B Hag-6jI3bK CpOK.

)JOrOBOpbT ce CKJIIOqBa 3a CpOK OT 20 rOaHHH, CqHTaHO OT aTaTa Ha BJIH3aHe

B cHJa. Tol we ce rpoJIKmaBa aBTOMaTHqeCKH BCeKH IHBT 3a cjieBaLUHTe neT
FOJaHHH, aKO HiTO eAHa OT BHCOKOaOFOBOpLUHTe ce CTpaHH He cio6lH nHCMeHO,
RBaHaeceT Mecelia npe;H H3THiaHe Ha CpOKa Ha BaJIHAHOCTTa Ha AOrOBOpa,
CBOeTO HaMepeHHe ja ro AeHOHCHpa.

C'LCTABEH B Co4bHA Ha 19 HOeMBpH 1970 rOHmHa B ABa OpHrHHa jHH
eK3eMnrI pa, BceKI Ha 67,alrapcKH H YMbHCKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT

ejIHaKBa mllta.

OT HMeTO Ha HapolHa OT HMeTO Ha CotHaj1HCTHqecKa
peny611HKa Bblrapnsl: peliy6rKa PyMHH1:

[Signed - Signel ' [Signed - Signe]3

[Signed - Signel 2  [Signed - Sign ]'

Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.

2 Signed by Georgi Traikov - Sign6 par Georgi Traikov.

Signed by Nicolae Ceausescu - Sign6 par Nicolae Ceausescu.
Signed by Ion Gheorghe Maurer - Sign6 par Ion Gheorghe Maurer.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE ;I ASISTENTA MUTUALA
iNTRE REPUBLICA POPULARA BULGARIA $I REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA

Republica Populara Bulgaria si Republica Socialista Romania,
insufletite de dorinta de a intari si adinci legaturile de prietenie frateasca,

colaborarea multilaterald i relatiile de buna vecinditate intre poporul bulgar $i
poporul roman, pe baza principiilor internationalismului socialist, ale respectArii
suveranitatii $i independentei nationale, egalitdtii in drepturi, avantajului reciproc
$i intrajutorarii tovardie~ti, neamestecului in treburile interne,

ferm convinse ca dezvoltarea legaturilor de prietenie frateascd dintre poporul
bulgar i.poporul roman, cimentate in lupta comuna pentru telurile eliberdrii nationa-
le $i sociale, impotriva reactiunii $i fascismului, corespunde intereselor vitale ale
celor doua popoare, cauzei pacii $i socialismului,

con~tiente fiind ca solidaritatea frateasca intre statele socialiste i~i are
temelia de neclintit in comunitatea orinduirii sociale, in unitatea scopurilor $i
aspiratiilor fundamentale ale popoarelor celor doua t5ari i intregii comunitati
socialiste,

ferm hotdrite sa consolideze unitatea $i coeziuneatarilor socialiste $i sd
respecte obligatiile prevazute in Tratatul de la Var~ovia de prietenie, colaborare
$i asistentii mutuala din 14 mai 1955, in perioada de valabilitate a Tratatului,
care a fost incheiat ca raspuns la amenintarea NATO,

exprimind vointa lor de a actiona cu consecventa pentru instaurarea unui climat
de initelegere $i colaborare in regiunea balcanica $i in intreaga lume, in interesul
progresului reciproc, al pacii $i securitatii generale $i ferm hotadrite de a se opune
fortelor imperialismului, militarismului $i revan~ismului care ameninta pacea,

promovind neabatut o politica de coexistenta pa~nica intre state cu sisteme
sociale diferite,

calauzite de scopurile si principiile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite,
dind o inalta apreciere rolului pe care l-a avut Tratatul de prietenie, cola-

borare $i asistenta mutuala bulgaro-roman, din 16 ianuarie 1948, in dezvoltarea
continua a prieteniei frate~ti $i a colaborarii dintre poporul bulgar $i poporul
roman,

luind in considerare experienta $i realizarile celor doua state in construirea
socialismului, precum $i schimbarile survenite in Europa i in lume,

au hotarit sa incheie prezentul Tratat i in acest scop au convenit asupra celor
ce urmeaza :

Articolul 1. Inaltele Parti Contractante vor intari $i in viitor prietenia trainica
dintre poporul bulgar $i poporul roman *i vor dezvolta colaborarea in domeniile
politic, economic, social, $tiintific $i cultural intre cele doua state, pe baza principiilor
internationalismului socialist, ale respectdrii suveranitiii $i independentei nationale,
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egalitftii in drepturi, avantajului reciproc $i intrajutordsrii tovarAie~ti, neamestecului
in treburile interne.

Articolul 2. Inaltele Pirti Contractante, pornind de la principiile relatiilor
dintre statele socialiste, inclusiv principiile avantajului reciproc, intrajutordrii
tovdrdie~ti $i diviziunii internationale socialiste a muncii, vor dezvolta $i in viitor
colaborarea $i cooperarea intre cele doud tdri in domeniile economic $i tehnico-
$tiintific $i i~i vor aduce contributia la dezvoltarea $i intdrirea legdturilor economice
$i a colabordrii in cadrul Consiliului de Ajutor Economic Reciproc, precum si cu
celelalte state socialiste.

Articolul 3. Inaltele Pirti Contractante vor dezvolta $i intdri relatiile in
domeniile $tiintei, inv~tfmintului, artei, culturii, presei, radioteleviziunii, cinemato-
grafiei, ocrotirii sdndtatii, culturii fizice $i turismului si vor sprijini colaborarea
intre organizatiile ob~te~ti, in scopul unei mai bune cunoa~teri reciproce a valorilor
materiale $i spirituale §i al intdririi in continuare a prieteniei dintre cele doudi popoare.

Articolul 4. Inaltele Pdrti Contractante vor actiona $i in viitor pentru
dezvoltarea relatiilor de prietenie §i colaborare multilaterald intre statele socialiste,
pentru intArirea unitdtii i coeziunii sistemului socialist mondial, in interesul
pdcii $i progresului in lume.

Articolul 5. Inaltele Pdrti Contractante, promovind consecvent politica de
coexisten(5 pa~nicd, vor depune eforturi pentru crearea unui climat de destindere
internationald $i de colaborare intre toate statele, indiferent de sistemul lor so-
cial, pentru reglementarea pe cale pa~nicdt a diferendelor dintre state, pentru
zfdrnicirea planurilor agresive ale cercurilor imperialiste, incetarea cursei
inarmdrilor, realizarea dezarmdrii generale $i totale, pentru lichidarea definitiva
a colonialismului si neocolonialismului. Pirtile Contractante vor acorda sprijin
tdrilor care s-au eliberat de sub dominatia coloniala $i p5.~esc pe calea intdririi
suveranitatii $i independentei nationale.

Cele doud Pfrti Contractante vor milita $i in viitor pentru intdrirea pdcii $i
securitdtii in Europa $i pentru crearea unui sistem eficace de securitate europeana.

Pirtile Contractante vor sprijini activ $i in viitor stabilirea unor relatii de
bundi vecindtate, precum $i dezvoltarea colabordrii §i intelegerii reciproce intre
tirile din Peninsula Balcanicd, in vederea asigurdrii pdcii trainice in aceastd regiune.

Articolul 6. Inaltele PdrIi Contractante declard cd una din premisele principale
ale garantdrii securitftii europene o constituie inviolabilitatea frontierelor de stat
din Europa, statornicite dupf cel de al doilea rdzboi mondial.

Pdrtile Contractante, in conformitate cu Tratatul de la Varsovia de prietenie,
colaborare $i asistentd mutuald din 14 mai 1955, i~i exprimd hotdrirea lor
fermdi ca impreund cu celelalte tlri membre sd asigure inviolabilitatea frontierelor
statelor membre ale Tratatului $i sd adopte toate mdsurile necesare pentru
preintimpinarea oricfrei agresiuni din partea fortelor imperialismului, militarismu-
lui $i revan~ismului.

Articolul 7. In cazul in care una din Inaltele Pdrti Contractante va fi supusd
unui atac armat din partea unui stat sau unui grup de state, cealaltd Parte, exercitindu-
§i dreptul inalienabil la autoapdrare individualI sau colectivd, in conformitate cu
articolul 51 al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite, ii va acorda neintirziat
ajutor multilateral prin toate mijloacele pe care le are la dispozitie, inclusiv militar,
necesar respingerii atacului armat.
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PArtile vor aduce neintirziat la cuno~tinta Consiliului de Securitate al
Organizatiei Natiunilor Unite masurile luate in baza prezentului articol $i vor
actiona in conformitate cu prevederile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite.

Articolul 8. Inaltele Pdrti Contractante se vor informa asupra constructiei
socialiste din cele doua state, vor avea schimburi de vederi cu privire la dezvoltarea
relatiilor bilaterale $i se vor consulta asupra principalelor probleme internationale
de interes comun.

Articolul 9. Prevederile prezentului Tratat nu afecteazd drepturile i obligatiile
Inaltelor Pdirti Contractante ce decurg din acordurile bilaterale $i multilaterale
in vigoare.

Articolul 10. Prezentul Tratat este supus ratificarii $i va intra in vigoare la
data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Bucure~ti in
cel mai scurt timp.

Tratatul se incheie pe un termen de 20 de ani, cu incepere de la data
intrarii sale in vigoare. El se va prelungi automat, de fiecare data, pentru
perioade de cite cinci ani, dacdi nici una din Inaltele Pdrti Contractante nu
va comunica in scris, cu doufsprezece luni inainte de expirarea termenului de
valabilitate a Tratatului, intentia sa de a-l denunta.

INCHEIAT la Sofia, la 19 noiembrie 1970, in doud exemplare originale, fiecare
in limba bulgard $i in limba romdn&, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

In numele Republicii
Populare Bulgaria:

[Signed - Signe] 1
[Signed - Signe]2

In numele Republicii
Socialiste Rominia:

[Signed - Signel '3

[Signed - Signe] 4

Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.
2 Signed by Georgi Traikov - Sign6 par Georgi Tralkov.

Signed by Nicolae Ceausescu - Sign6 par Nicolae Ceausescu.
Signed by Ion Gheorghe Maurer - Sign6 par Ion Gheorghe Maurer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1  OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The People's Republic of Bulgaria and the Socialist Republic of Romania,
Desiring to strengthen and expand the ties of fraternal friendship, all-round

co-operation and good-neighbourly relations between the Bulgarian and Romanian
peoples, on the basis of the principles of socialist internationalism, respect for
sovereignty and national independence, equality or rights, mutual benefit and
comradely mutual assistance, and non-interference in domestic affairs,

Firmly convinced that the development of the ties of fraternal friendship
between the Bulgarian and Romanian peoples, forged in the common fight for
the aims of national and social liberation and against reaction and fascism, is in
accord with the vital interests of the two peoples and the cause of peace and
socialism,

Recognizing that fraternal solidarity between the socialist States has its
unshakeable foundations in the sharing of a common social system and in the
unity of the fundamental aims and aspirations of the peoples of the two countries
and of the entire socialist community,

Firmly resolved to consolidate the unity and cohesion of the socialist
countries and to respect the obligations laid down in the Warsaw Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 19552 during the period
of validity of the Treaty, which was concluded in response to the NATO threat,

Expressing their will to work consistently for the establishment of an atmosphere
of understanding and co-operation in the Balkan region and throughout the world,
in the interests of common progress, peace and general security, and firmly
resolved to oppose the forces of imperialism, militarism and revanchism that
threaten peace,

Pursuing a steadfast policy of peaceful co-existence between States with
different social systems,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Highly valuing the role played by the Bulgarian-Romanian Treaty of Friend-
ship, Co-operation and Mutual Assistance of 16 January 1948 in the steady develop-
ment of fraternal friendship and co-operation between the Bulgarian people and the
Romanian people,

Having regard to the experience and achievements of the two States in the
building of socialism, and the changes that have taken place in Europe and the
world,

Came into force on 31 March 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Bucharest, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
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Have decided to conclude this Treaty and to that end have agreed as
follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall continue to strengthen the
lasting friendship between the Bulgarian and Romanian peoples, and shall develop
co-operation between the two States in the political, economic, social, scientific
and cultural fields, on the basis of the principles of socialist internationalism,
respect for sovereignty and national independence, equality of rights, mutual
benefit and comradely mutual assistance, and non-interference in domestic affairs.

Article 2. The High Contracting Parties, proceeding from the principles
underlying relations between socialist countries, including the principles of mutual
benefit, comradely mutual assistance and the international socialist division of
labour, shall continue to develop collaboration and co-operation between the two
countries in the economic, scientific and technical fields, and shall contribute
to the development and strengthening of economic ties and co-operation both
within the framework of the Council for Mutual Economic Assistance and with
the other socialist States.

Article 3. The High Contracting Parties shall develop and strengthen their
ties in the fields of science, education, art, culture, the press, radio, television,
the cinema, health protection, physical culture and tourism and shall support co-
operation between public organizations with a view to promoting among the two
peoples a better knowledge of each other's material and spiritual values and
further strengthening the friendship between them.

Article 4. The High Contracting Parties shall continue to work for the
development of ties of friendship and all-round co-operation between the socialist
States, and for the strengthening of the unity and cohesion of the world socialist
system in the interests of peace and progress in the world.

Article 5. The High Contracting Parties, pursuing a consistent policy of peace-
ful co-existence, shall strive for the creation of a climate of international d6tente
and of co-operation between all States, regardless of their social system, for
the settlement of disputes between States by peaceful means, for the defeat of the
aggressive plans of imperialist circles, the cessation of the arms race, the achievement
of general and complete disarmament, and the final elimination of colonialism and
neo-colonialism. The Contracting Parties shall provide support to the countries that
have freed themselves from colonial domination and are pursuing the course of
strengthening their sovereignty and national independence.

The two Contracting Parties shall continue to strive for the strengthening of
peace and security in Europe and the establishment of an effective system of
European security.

The Contracting Parties shall continue actively to support the establishment
of good-neighbourly relations and the development of co-operation and mutual
understanding between the countries of the Balkan Peninsula with a view to
ensuring lasting peace in that region.

Article 6. The High Contracting Parties declare that one of the main
prerequisites for the safeguarding of European security is the inviolability of the
State frontiers in Europe established after the Second World War.

The Contracting Parties express their firm determination, in accordance
with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of
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14 May 1955, to guarantee, together with the other States Parties, the
inviolability of the frontiers of the States Parties to the Treaty, and to take all
necessary steps to prevent any aggression on the part of the forces of
imperialism, militarism and revanchism.

Article 7. In the event of an armed attack on either of the High Contracting
Parties by any State or group of States, the other Party, in exercise of its inalienable
right of individual or collective self-defence under article 51 of the Charter
of the United Nations, shall immediately provide all-round assistance with all the
means at its disposal, including military assistance, necessary to repulse the armed
attack.

The Parties shall immediately inform the Security Council of the United
Nations of any measures taken on the basis of this article and shall act in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 8. The High Contracting Parties shall provide each other with
information on the building of socialism in the two States, shall exchange views
on the development of bilateral relations, and shall consult each other on the
major international problems of interest to both countries.

Article 9. The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obli-
gations of the High Contracting Parties arising from existing bilateral and multilateral
agreements.

Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place in Bucharest as soon as possible.

The Treaty is concluded for a term of twenty years from the date of its entry
into force. It shall be extended automatically for successive periods of five years
unless one of the High Contracting Parties gives written notification, twelve
months before the expiry of the current term of the Treaty, of its intention to
denounce it.

DONE at Sofia on 19 November 1970 in duplicate in the Bulgarian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the Socialist Republic
of Bulgaria: of Romania:

[TODOR ZHIVKOV] [NICOLAE CEAUSESCU]

[GEORGi TRAIKOV] [ION GHEORGHE MAURER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIt, DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA RfEPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

La R~publique populaire de Bulgarie et la R6publique socialiste de Roumanie,
Anim6es du d6sir de resserrer et d'approfondir les relations d'amiti& frater-

nelle, la coop6ration dans tous les domaines et les rapports de bon voisinage
entre le peuple bulgare et le peuple roumain, s'inspirant des principes de l'inter-
nationalisme socialiste, du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales,
de l' galit6 des droits, de l'avantage mutuel, de 1'entraide amicale et de la non-
ing6rence dans les affaires int6rieures.

Profond6ment convaincues que le d6veloppement des liens d'amiti6 fraternelle
entre le peuple bulgare et le peuple roumain, ciment6s dans la lutte commune pour
la lib6ration nationale et sociale, contre la r6action et le fascisme, correspond
aux int6rets vitaux des deux peuples et de la cause de la paix et du socialisme,

Conscientes que la solidarit6 fraternelle entre les Etats socialistes a pour base
in~branlable la communaut6 des regimes sociaux et l'unit6 des aspirations et
objectifs fondamentaux des peuples des deux pays et de l'ensemble de la communaut6
socialiste,

Fermement r6solues A consolider l'unit6 et la coh6sion des pays socialistes et
A respecter les engagements 6nonc~s dans le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et
d'assistance mutuelle sign6 d Varsovie le 14 mai 1955 2 pendant la dur6e de validit6
dudit Trait, conclu en r6ponse A la menace de I'OTAN,

Exprimant leur volont6 d'agir syst6matiquement pour instaurer un climat de
compr6hension et de coop6ration dans la r6gion des Balkans et dans le monde
entier, dans l'int6r~t du progr~s commun, de la paix et de la s6curit6 g6n6rale
et avec la ferme volont6 de s'opposer aux forces imp6rialistes, militaristes et
revanchardes qui menacent la paix,

Poursuivant sans flchir une politique de co-existence pacifique entre les
Etats dot6s de r6gimes sociaux diff6rents,

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,
Exprimant leur haute appr6ciation du r6Le que le Trait bulgaro-roumain

d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle conclu le 16 janvier 1948 a jou6
dans le d6veloppement constant de 'amiti6 et de la coop6ration fraternelles
entre le peuple bulgare et le peuple roumain,

Tenant compte de 'exprience et des r6alisations des deux Etats dans '6difica-
tion du socialisme, ainsi que des changements intervenus en Europe et dans
le monde,

' Entr6 en vigueur le 31 mars 1971 par 1"6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bucarest,
conform6ment i l'article 10.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 219, p. 3.
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Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et, A cette fin, sont convenues de ce qui
suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes continueront i consolider
l'amiti6 durable entre le peuple bulgare et le peuple roumain et A d6velopper la
coop6ration entre les deux Etats dans les domaines politique, 6conomique, social,
scientifique et culturel, en se fondant sur les principes de l'internationalisme
socialiste, du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de l'6galit6
des droits, de l'avantage mutuel et de l'entraide amicale et de la non-ing6rence
dans les affaires int6rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes qui
r6gissent les relations entre les Etats socialistes et notamment ceux de l'avantage
mutuel, de l'entraide amicale et de la division internationale socialiste du travail,
continueront A d6velopper la collaboration et la coop6ration entre les deux pays dans
les domaines 6conomique, technique et scientifique et s'attacheront A 61argir et A
renforcer les liens 6conomiques et la collaboration dans le cadre du Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle ainsi qu'avec les autres pays socialistes.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et renforceront
leurs relations dans les domaines de la science, de l'6ducation, de l'art, de la culture,
de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, de ]a sant6 publique, de la
culture physique et du tourisffie et encourageront, la coop6ration antre les
organisations sociales aux fins d'une meilleure connaissance mutuelle des valeurs
mat6rielles et spirituelles des deux peuples et d'un renforcement de leur amiti6.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes continueront d'euvrer en faveur
du d6veloppement des rapports d'amiti6 et de coop6ration dans tous les domaines
entre les Etats socialistes et du renforcement de l'unit6 et de la coh6sion du
syst6me socialiste mondial, dans l'int6r~t de la paix et du progr6s dans le monde.

Article 5. Fiddles t leur politique de coexistence pacifique, les Hautes Parties
contractantes exerceront leurs efforts en vue de cr6er une atmosph6re de d6tente
internationale et de cooperation entre tous les Etats, ind6pendamment de leur
r6gime social, de r6gler pacifiquement les diff6rends entre Etats, de mettre en
6chec les plans d'agression des milieux imp6rialistes, de faire cesser la course
aux armements, de parvenir au dsarmement g6n6ral et complet et de liquider
d6finitivement le colonialisme et le n6ocolonialisme. Les Parties contractantes
accorderont leur appui aux pays qui se sont lib6r6s de la domination coloniale
et se sont engag6s sur la voie du renforcement de leur souverainet6 et leur
ind6pendance nationales.

Les deux Parties contractantes continueront de lutter pour assurer la paix et
]a s6curit6 en Europe et pour y cr6er un syst6me efficace de s6curit6.

Les Parties contractantes continueront de contribuer At l'tablissement de
rapports de bon voisinage et au d6veloppement de la coop6ration et de l'entente
mutuelle entre les pays balkaniques en vue de garantir une paix durable dans
cette r6gion.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'une des principales
conditions de la s~curit6 europ6enne est l'inviolabilit6 des frontifres nationales fix6es
apr~s la seconde guerre mondiale.

Les Parties contractantes expriment, conform6ment au Trait6 d'amiti6, de
coop6ration et d'assistance mutuelle signs At Varsovie le 14 mai 1955, leur ferme
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resolution de garantir, de concert avec les autres Etats Parties, l'inviolabilit6 des
fronti6res des Etats Parties audit Trait6 et de prendre toutes les mesures n6cessaires
pour pr6venir toute agression de la part des forces imp6rialistes, militaristes et
revanchardes.

Article 7. Au cas o6t l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet
d'une attaque arm6e de la part d'un Etat ou d'un groupe d'Etats, l'autre Partie,
exerqant son droit naturel de 16gitime defense, individuelle ou collective, 6nonc6
A l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, lui pr~tera imm6diatement
une aide int6grale, avec tous les moyens A sa disposition, y compris l'aide militaire
n6cessaire pour repousser l'attaque arm6e.

Les Parties porteront imm6diatement A la connaissance du Conseil de S6curit6
de l'Organisation des Nations Unies les mesures prises en vertu du pr6sent
article et se conformeront aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'informeront mutuellement au
sujet de l'6dification socialiste dans les deux Etats, 6changeront des vues en ce qui
concerne le d6veloppement des relations bilat6rales et se consulteront sur les
principaux problmes internationaux qui touchent aux intrts des deux pays.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Trait6 sont sans effet sur les droits
et obligations contract~s par les Hautes Parties contractantes au titre d'accords
bilat6raux et multilat6raux en vigueur.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Bucarest dans
les plus brefs d6lais.

Le Trait6 est conclu pour une dur6e de 20 ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur. Ii sera prorog6 par tacite reconduction pour des p~riodes
successives de cinq ans, si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie par
6crit A l'autre, 12 mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 du Trait6, son
intention de le dnoncer.

FAIT A Sofia, le 19 novembre 1970 en double exemplaire, en langues bulgare
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R~publique socialiste
de Bulgarie: de Roumanie:

[TODOR JIVKOV] [NICOLAE CEAUSESCU]

[GEORGI TRAYKOV] [ION GHEORGHE MAURER]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHIOPA3YMEHHE ME)CUY HAPOAHA PEHYBJIHKA B1IlFAPHA H
C1IO3A HA CbBETCKHTE COUHAJIHCTHTqECKH PEIYEIHKH
3A B3AHMHA 3AM1HTA HA ABTOPCK14TE flPABA

rlpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa peny6nHKa EmnrapA H HpaBHTeCTBOTO Ha
C1o3a Ha CbBeTCK1lTe cogHamcTHnecKi peny6JIHKH,

pBKoBoeriKH ce OT cTpeMe)xa KbM no-HaTaTbUHOTO pa3mUHpBaHe Ha CITpyR-
HHeCTBOTO B o611acTTa Ha B3aHMHHR o6MeH Ha KYJyTypHHTe tieHHocTH niocpegCTBOM
H3HoJI3yBaHeTO Ha HpoH3BeeHHA Ha HayxaTa, .HTepaTypaTa H H3KyCTBOTO H

npH3HaBa1RKH Heo6xoHMoCTa Aa ce onpegeJIAT YCAOBHATa H peAHT 3a B3aHMHa
3atlWHTa Ha aBTopCKHTe npaBa,

peuimxa ,a CKJHoqaT HaCTOAIOTO Cnopa3yMeHue H 3a Ta3H Hen onpeej1Hxa
3a CBOH HIIHoMoLUHHH :

FlpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAia peny6nHKa Bvirapms - HIaBen MaTeB, npe~cegaren
Ha KOMHTeTa 3a 13YCTBO H rYJITypa Ha HPB,

FlpaBHTeiCTBOTO Ha C1wo3a Ha CIBeTCKHTe COltHaAnCTHqecKH peny6nHKH - BopHC
I4BaHOBHq CTyKaJIHH, npeaceaTen Ha KoMHTeTa no rieqaTa npri MHHHCTepcH
ClBeT Ha CCCP,

ICOHTO cjiel pa3MAHaTa Ha CBOHTe HhAHOMOIJHS, HaMepeHH 3a peAOBHH H B
Heo6xoAHMaTa (DopMa nocrnaxa cniopafyMeHHe 3a cie lHOTO:

tt.ieu 1. BcsIa g2oroBapAila cTpaHa :
a) noon1psaia 43,LaaBaHeTO Ha npOH3BegeHHA Ha HayKaTa, nIveparypava H H3Ky-

CTBOTO, Cb3AageHH OT rpa)rKaHH Ha Apyrara JOroaapsiua cTpaHa;
6) nooMpABa BKJIIOqBaHeTO Ha apaMaTH-HH, My3HKa-AHO-paMaTHqHH, My3HKaJIHH

H xopeorpa(lcKH npoH3Be~eHH, C13AaaeH OT rpaxnaHK Ha Apyrava Aoro-
BapAtua cTpaHa, B penepToapHTe Ha TeaTpHTe, OpKOcTpHTe, My3HRaJIHHTe
KoJIeKTHBH H COJIHCTHTe Ha CBOATa CTpaHa.
/AeH 2. BcAsa aoroBapmrua cTpaHa flpH3Ba aBTOpCKHTe npaBa Ha rpa)K-

gaHHTe Ha apyraTa AoroBapAtua cTpaHa BhpXy nPOH3BeneHHHTa Ha HayKaTa,
nnTepaTypaTa H H3KyCTBOTO, ny6.JIHyBaHH 3a np'bB fHT Ha TePHTOpHATa Ha apyraTa
JgoroBapAuma cTpaHa H iue OCHrypH Ha Te3H npaBa 3aWtTa ripH CTUmHTe YCJIOBHS,
KaKBHTO ca ycTaHOBeHH B HeAHOTO B'TpetuHO 3aKOHo~aTeCicTBO HO OTHOtueHHe
Ha co6CTBeHHTe i rp'agaH. .

H3aaBaHeTO Ha Heniy6jiHKyBaHH npoH3Be~eHHA eAHoipeMeHHo B aeTe cTpaHH,
a c-bnto TaKa H ny6nHKynBaHeTO HM 3a HIPBH IT Ha TepHTOpHATa Ha upyraTa
goroBapmtua cTpaHa, Moxce aa 6wbe ocbxecTBeHo nPH HaR JHe Ha cnopayMeHne
CIC CLOTBeTHHTe KOM11eTeHTHH opraHH3aaHJH Ha ABeTe CTpaHH.

t/leH 3. HacneacTBennTe npaBa Bbpxy npoHaegenHATa Ha 6lArapcKHrTe H
CIBeTCKHTe aBTOpH, 3aIHmuaBaHH OT HacToALjtOTO Cnopa3yMeHe, none)aT Ha
3aljHTa B npojin)xeHe Ha 15 rOAHHH, CHTaHO OT 1 AHyapH Ha rOAHHaTa, npe3
KOATO e noqmaA aBTOpBT.
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--.,en 4. ABTOpCKH B'b3HarpaKLeHH5I, LBJDKHMH 1o CHJnaTa Ha HaCTOAIUIOTO
Cnopa3yMeHHe, ce o611araT c LAaH'IlXH CaMO B CTpaHaTa, B KOSITO Te3H Blb3Harpaxc-
AeHHHI ce H3flJIawuaT Ha HOCHTeJAI Ha aBTOpCKOTO IlpaBo.

'Iaeu 5. ABTOpCKHTe B'b3HarpaKeHHI ce H3MHCjnsBaT BIB BaJiyTaTa Ha
3,p)KaBaTa, Ha 4HRTO TepHTOPHx e 6HJIlO H3rIOJI3yBaHO npoH3Be~eHHeTO.

qWeH 6. 3aAJLJnKeHHe 3a 3annIauaHe Ha aBTOPCKO Bb3HarpaKeHle 3a H311OI-
3yBaHe Ha 3aIAHTeHH nO cMJiaa Ha HaCTO31..OTO Cnopa3yMeHHe IpOH3BeJeHHA

Ha TePHTOPHATa Ha eRHa OT ,aoroBaplUHTe CTpaHH He B'b3HHKBa B OHe3H CJIyqaH,
KoraTO Ha rpa)KnarHTe Ha Ta3H cTpaHa He ce npeLiocTaBA npaBo 3a noJyqaaBaHe
Ha aBTOpCKO B-b3Harpa)KLeHme 3a CbmUOTO TalOBa H3rloJf3yBaHe Ha npo03BeeHHTa
HM Ha TepHTOpHATa Ha ALpyraTa goroBapqnma cTpaHa.

IAeH 7. HlpaKTHweCKOTO ocbueCTBABaHe Ha HaCTOAIUOTO Cnopa3yMeHHe ce
B-b31ara Ha cJiyK6HTe 3a 3atUHTa Ha aBTOPCKHTe npaaa Ha JABeTe AoroBapAUH

CTpaHH. Te3H cJiyw6H me cKiUOIOtaT noMeC)KIy CH pa60THO cniopa3yMemH 3a pega
3a OTCTbInBaHe Ha npana 3a H3nOJI3yBaHe Ha npoH3BeaeHI4, nonazamun noxA

gIeHCTBHeTO Ha HaCTOAIUOTO Cnopa3yMeHHe, 3a C'b.4erICTBHeTO Ha rpa)KLIaHnTe OT
,aBeTe ,joroBapALHLu CTpaHH HpH 3atlIHTaTa Ha TeXHHTe aBTOpCKH npaBa, 3a pe~a,
no KOATO ce H43nnJmaT HamHcJIeHHTe Ha aBTOpHTe B1,3Harpa)KgeHHRq H 3a CHCTeMaTa
Ha B3aHMHHTe nlailuaHHi.

'IAeu 8. 'IoAi AeACTBHeTO Ha HacToILUOTO Cnopa3yMeHHe nonajiaT BCH4KH
cjiy'aH Ha I3lIOJI3yBaHe Ha 3aIUHTeHH nfpoH3Be/eHK5a, KOeTO ce oC'bIueCTB5tBa cie/

BJ1H3aHeTO Ha Crlopa3yMeHHeTo B Cilia.

tqien 9. HaCTOAmOTO Cnopa3yMeHle ce cKJIIOqBa 3a CpOK OT TPH rOaHHH H
BJIH3a B CHJia Ha 1 AHyapH 1972 roIfHa.

CKJIIOqIEHO B Co(nAs Ha 8 OKTOMBPH 1971 rOtRHa B ABa eK3eMTJIspa,
BCeKH Ha 6iirapcKH H PyCKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT eRHal(Ba CHJIa.

Ho Ib.IHoMomHe Ha Ho I,.JIHOMoiHe Ha
-paBHTeJICTBOTO Ha HapoaHa f'paBHTeJICTBOTO Ha C1,o3a Ha

peny6rIuKa B, irapmq: CibBeTCKHTe COIHaJIHCTHieCKH

peny6JmiKi :

[Signed - Signe] [Signed - Sign ] 2

Signed by Pavel Matev - Sign6 par Pavel Matev.
Signed by Boris Ivanovich Stukalin - Sign6 par Boris Ivanovitch Stoukaline.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KY HAPOAHO17 PECnYBJIHKOfl EOJWFAPHEf 14
COIO3OM COBETCKHX COLI-4AJIHCTHqECKHX PECIYBJIMK 0
B3AHMHO1a OXPAHE ABTOPCK14X IPAB

rlpaBHTenrbCTBo HapoUHOR Pecny6lHKH BonrapHH H I-paBHTejIbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6ntK,

pyKoBOACTByACb CTpeMjieHHeM K AaJqbHefiweMy pacmupeHnio COTpyAH~qecrBa
B o6naCTH B3aHMHOro o6MeHa eHHOCTSMH KYJIbTypbI iyTeM HcnoJlb3OBaHH

IpoH3BeJaeHHfl HayKH, H TepaTypbI H HCKyCCTBa H,

npH3HaBaA Heo6xotaHMbIM onpeleAiHTb yCJlOBHS H lOpAAo0K B3aHMHOH oxpaHbI
aBTOpCKHX npaB,

peWuHJIH 3aKJIIOIHTb HaCTOtmee CornaueHHe H C 3TOH iejAbIO Ha3HaqHJIH

CBOHMH YnOJIHOMOqeHHbIMH:

fpaBHTeJmcTBo HapOHOii Pecny6HmH BojirapHH- -aBjia MaTeBa, 1lpelcela-
TeJtA KOMHTeTa HCKyccTBa H yJIbTypbi HPB,

flpaBHTeJnbCTBo Coo3a COBeTCKIHX CouHa1HCTtiqecKHx Pecny6jIc - CTyKaJiHHa
BopHca HBaHOBHqa, 1pe~cegaTeim KOMHTeTa 1io neqaTH nlpH COBeTe MAHH-
CTpOB CCCP,

KoTopbie nocae o6MeHa CBOHMH ioJIHOMOqHiMH, HariaeHHIMH B AOJXHOI 4)opMe
H HOIHOM nopAgtxe, corJIacHiJHcb 0 HH)KecneyIoueM :

CmambI 1. Kaic)aia AoroBapHBatJiuaACA CTOpOHa:

a) noott1pAeT H3JaHHe npoH3BeeHHri HayKH, JIHTepaTypri H HcKyCCTBa, C03AaHHMx
rpaxcaLaMi Apyroil ALoroBapHBaoueisca CTopoHI6;

6) 1o0p1UAeT BKjIioqeHHe paMaTH'qecKHx, My36IKaJlHO-AtpaMaTH'qecKHx, My3bI-
cajhmHx H xopeorpadHqecrHx npoH3BeaeHHAi, C03aaHHJix rpawaaaaiM lpyroHi
JAoroBapHBaotueicaq CTopoHbI, B penepTyapbl TeaTpoB, opKeCTpoB, My3bI-
KaJibHbiX xO.JJIeKTHBOB H COJIHCTOB CBOeA CTpaHJ.I.

CmambI 2. KawaK JAoroBaprBaoiaAcsi CTopoHa I1pH3HaeT aBTOpCICHe
npaBa rpagmjaH Apyrorl Q:oroBapHBaIoiueicA CTOpOHbI Ha IpOrH3Be~eHH1 HayKH,
JIHTepaTypbI H HCKyCCTBa, BrIepBbIe BbIfytteHHbIe B CBeT Ha TePPHTOPHH Apyron
JAoroBapHBaiolueicA CTOpOHl, H o6ecneqnBaeT 3THM rpaBaM oxpaHy Ha Tex We
yCJIOBHAX, xaKKe yCTaHOBjieHbi ee BHyTpeHHHM 3aKOHOQaTeJIbCTBOM B OTHOUIeHHH
co6CTBeHHmbx rpa)KfaH.

H31aHre Heony61mIKOBaHibix IrpOH3BeaeHHAI B o6eHx cTpaHax OAHOBpeMeHHO,
a TaiKe ony6uKnOBaHHe HX BniepBbie Ha TeppiTOpHH fpyroi 4oroBapHBaIoiuielrC
CTOPOH1I, MoxKeT 6ITb ocyiiIeCTBjieHO npH Harii*HH aOrOBOpeHHOCTH COOTBeT-
CTByIOIHX KOMIIeTeHTHbIX opraHH3aImlr o6eHx CTOpOH.

Cmamb.R 3. HacjeACTBeHHme upaBa Ha IHPOH3BealeHHAI 6ojnrapcKHx H COBeT-
CKHX aBTOpOB, Ha KOTOpble pacnpocTpaHAeTcA HaCTOAtttee CormaueHHe, oxpaHIIOTCI
B Te'eH~re 15 JieT, CqHTaA C nepBoro AHBapA roga cMepTH aBTopa.
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Cmamb.A 4. HajrorH c aBTopcxoro BO3HarpaIfeHHM no HaCTO5IgueMy Cor-
jiatueHHiO B3HMaIOTCA TOJIbKO B rocygapcTBe, B KOTOPOM 3TO BO3Harpa)KteHHe
BbliatHBaeTcA o6JIa~aTejuo aBTOpCicoro npaBa.

Cmamb.q 5. PacqeTbi no aBTOpCKOMY BO Harpaxen iIo HpOH3BORqTCq B
Ba.AlOTe rocyaapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOFO rlpOH3BeaeHHe 6blJ.O HCfloIlb3OBaHO.

Cmamwa 6. O6A3aHHOCTb BbEiflaTbI aBTOpCKOFO BO3HarpaLeHHt 3a HCnOJIb-
30BaHHe oxpaHfeMbX B CHJIy HaCTOsiuero CornaueHHst fpOH3BeeHHH Ha TeppH-
TOpHH OaHOA H3 aorOBapHBaoIUHIrXCA CTOpOH He BO3HHKaeT B TeX cjIyqaax, Icorga
rpaxaaHaM 3TOH CTOpOHbI He npeaocTaBJIeTcA npaBo Ha nojiyqeHHe aBTOpCKOrO
BO3Harpa aeHHA 3a TaKoe we HCHOJb3OBaHHe HX npOH3BeeHHA Ha TeppHTOpHH

gpyroil aoroBapHBaiouteACA CTOpOHLI.

Cmamba 7. fIpaKTH'tecKoe ocytueCTBieHHe nacTomero CoriaiueHHiA B03-
riaraeTcA Ha yipexcAeHHA no oxpaHe aBTOpCKHX npaB 4oroBapnBaioWHxcq CTOpOH.

9TH ympewKaeHHn 3aKJuoqalOT Mexuy co6o pa6o'tee coriiameHne o noptUKe
npeaocTaBjieHHx npaB Ha Hcnon,3OBaHHe oxpaHzeMbIX B CH1Iy HaCTotumero Coma-
wUeHHI npoH3Be~eHH, o coaerICTBHH rpaKanaM B 3anUHTe Hx aBTOpCKHx npaB,
o nopAice BbiJaTbI npHHHTaiomiHXCA aBTOpaM Bo3Harpa~cxeHHI, 0 CHCTeMe
B3aHMHbIX pac'{eTOB.

Cmamb 8. Y-Iog qeACTBHe HacTosnnero CoriaaweHHA nonaaIOT Bce cnyian
HCHOrlhb3OBaHHAI oxpaHeMebIX nOH3BegeHHA, KOTOpblie 6yAyT HMeTb MeCTO nocire
BCTynI-IHHA CorJiameHM B CHJIy.

CmambA 9. HacTotumee CoriameHHe 3aKJIIO-iaeTC1 Ha cpoK B TpH rosa H
BCTyrIaeT B CHrJy C 1 MHBapA 1972 rosa.

COBEPIIEHO B Co4lHH 8 OKTA6pH 1971 roaa B aBYX 33eMnipax, KawTbiii
Ha 6ojirapcKoM H pYCCKOM I3bIKax, npmeM o6a TeKcTa HMeIOT OIAHH KOBY10 CHJIY.

Ho yriOJIHOMO'HiO Ho yIIOJIHOMOiiO
flpaBHTeAbcTBa HapoAHoi flpa]HTejnbcTBa Coo3a

Pecny6IHKH BojjrapHH: COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK :

[Signed - Signe'] [Signed - Sign] 2

Signed by Pavel Matev - Sign6 par Pavel Matev.

Signed by Boris Ivanovich Stukalin - Sign6 par Boris Ivanovitch Stoukaline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF THE RIGHTS OF
AUTHORS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Moved by the desire to extend co-operation in the sphere of the exchange
of cultural values through the use of scientific, literary and artistic works, and

Recognizing the need to determine the conditions and procedure for the
reciprocal protection of the rights of authors,

Have decided to conclude this Agreement and have appointed for this purpose
as their plenipotentiaries :
The Government of the People's Republic of Bulgaria: Pavel Matev, Chairman

of the Art and Culture Committee of the People's Republic of Bulgaria;
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Boris Ivanovich Stukalin, Chairman of the Press Committee of the USSR
Council of Ministers,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall:
(a) Encourage the publication of scientific, literary and artistic works produced

by nationals of the other Contracting Party;
(b) Encourage the inclusion of dramatic, musical/dramatic, musical and choreo-

graphic works produced by nationals of the other Contracting Party in the
repertoires of the theatres, orchestras, musical ensembles and soloists of its
own country.

Article 2. Each Contracting Party shall recognize the rights of authors
enjoyed by nationals of the other Contracting Party in scientific, literary
and artistic works which first appeared in the territory of the other Con-
tracting Party, and shall ensure the protection of these rights in the same
conditions as are established by its domestic legislation for its own nationals.

Unpublished works may be published simultaneously in the two countries, and
may also be published for the first time in the territory of the other Contracting
Party, by arrangement between the competent organizations of the two Parties.

Article 3. Inherited rights in works by Bulgarian and Soviet authors covered
by this Agreement shall be protected for 15 years, starting from the first
of January of the year of the author's death.

' Came into force on I January 1972, in accordance with article 9.
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Article 4. The royalties payable under this Agreement shall be taxed only in
the State in which such royalties are paid to the copyright proprietor.

Article 5. The royalties shall be calculated in the currency of the State in
whose territory the work was used.

Article 6. The obligation to pay royalties for the use of works protected
under this Agreement in the territory of one of the Contracting Parties shall
not exist in cases where nationals of that Party are not entitled to royalties
for the same use of their works in the territory of the other Contracting Party.

Article 7. The practical implementation of this Agreement shall be the
responsibility of the institutions of the Contracting Parties dealing with the
protection of the rights of authors. These institutions shall conclude a working
agreement on the procedure for granting rights to use works protected under this
Agreement, on assistance to nationals in protecting their rights of authors, on the
procedure for paying the royalties due to authors, and on the system of
reciprocal payments.

Article 8. This Agreement shall apply to all instances of use of protected
works which occur after the entry into force of the Agreement.

Article 9. This Agreement is concluded for a period of three years and shall
enter into force on 1 January 1972.

DONE at Sofia on 8 October 1971 in duplicate in the Bulgarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Union of Soviet Socialist

of Bulgaria: Republics :
[PAVEL MATEV] [BORIS IVANOVICH STUKALIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET L'UNION DES Rf-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIPTIQUES
RELATIF A LA PROTECTION RfECIPROQUE DU DROIT
D'AUTEUR

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Anims du d6sir de promouvoir entre eux une plus large coop6ration en
mati&re d'6changes culturels par l'exploitation des oeuvres scientifiques, litt6raires
et artistiques,

Conscients de la n6cessit& de d6finir les conditions et nodalit6s de la protection
r6ciproque du droit d'auteur,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont, d cette fin, d6sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie: Pavel Matev,

Pr6sident du Comit des arts et de la culture de la R6publique populaire de
Bulgarie,

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques: Boris
Ivanovitch Stoukaline, Pr6sident du Comit6 de l'6dition aupr6s du Conseil
des Ministres de I'URSS,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pouvoirs, reconnus, en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chaque Partie contractante:
a) Encouragera la publication des ceuvres scientifiques, litt6raires et artistiques des

ressortissants de l'autre Partie contractante;
b) Encouragera l'inscription des ceuvres dramatiques, lyriques, musicales et chor6-

graphiques des ressortissants de l'autre Partie contractante au r6pertoire des
th~dtres, orchestres, groupes musicaux et solistes de son pays.

Article 2. Chaque Partie contractante reconnait le droit d'auteur des ressortis-
sants de l'autre Partie contractante sur les ceuvres scientifiques, litt6raires et artisti-
ques, publi6es pour la premiere fois sur le territoire de cette Partie et en
garantit la protection dans les memes conditions que celles pr6vues par sa 16gislation
nationale pour ses propres ressortissants.

La publication simultan6e d'ceuvres in6dites dans chacun des deux pays, de meme
que leur premiere publication sur le territoire de l'autre Partie contractante,
pourront s'effectuer moyennant accord entre les organismes comp6tents correspon-
dants des deux pays.

I Entr6 en vigueur le I" janvier 1972, conform6ment i I'article 9.
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Article 3. Les droits acquis A titre successoral sur les ceuvres des auteurs
bulgares et sovi6tiques auxquelles s'applique le pr6sent Accord sont prot6g6s
pendant 15 ans A dater du Ier janvier de l'ann6e du d6c6s de l'auteur.

Article 4. Les droits d'auteur ne sont imposables, en vertu du pr6sent Accord,
que dans l'Etat ofi ils sont vers6s A leur b6n6ficiaire.

Article 5. Les comptes relatifs aux droits d'auteur sont 6tablis dans la monnaie
de l'Etat sur le territoire duquel l'euvre a W exploit~e.

Article 6. L'obligation de verser aux auteurs les droits qui leur reviennent
pour l'exploitation sur le territoire d'une des Parties contractantes d'ceuvres pro-
t6g6es par le pr6sent Accord n'existe pas lorsque les ressortissants de cette
Partie ne b6n6ficient de tels droits pour l'exploitation de leurs Ceuvres sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 7. La mise en euvre du pr6sent Accord incombe aux organismes
charges de la protection des droits d'auteur dans l'un et l'autre pays. Ces
organismes concluent entre eux un accord de travail d6finissant les modalit6s
d'attribution des droits pour l'exploitation des ceuvres prot6g6es par le present
Accord, l'assistance i apporter aux ressortissants des deux Parties contractantes
en vue de la protection de leurs droits d'auteur, les modalit6s de paiement des
droits d'auteurs dus, et un systme de r~glements compensatoires.

Article 8. Le pr6sent Accord s'applique A toute exploitation des Ceuvres
prot6g6es, sous quelque forme que ce soit, qui interviendra apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans et entrera en vigueur
i dater du lPr janvier 1972.

FAIT i Sofia, le 8 octobre 1971, en deux exemplaires, chacun en bulgare et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de l'Union des R6publiques

de Bulgarie: socialistes sovi6tiques :
[PAVEL MATEV] [BORIS IVANOVITCH STOUKALINE]

12283





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

ANNEX A ANNEXE A

No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19
MAY 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on.

23 January 1973

ROMANIA

(To take effect on 23 April 1973.)

With the following declarations:

[ROMANIAN TEXT

N ° 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 1956'

ADHESION

Instrument depos le.

23 janvier 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 23 avril 1973.)

Avec les d6clarations suivantes:

-TEXTE ROUMAIN]

< Republica SocialistA Romania declarA, in baza articolului 48 al Conventiei referitoare la
contractul de transport international de mrfuri pe 5osele (CMR), intocmita la Geneva, la
19 mai 1956, c nu se considerd legatd de prevederile articolului 47 al conventiei,
conform crora diferendele intre doud sau mai multe pdrti contractante privind interpretarea
sau aplicarea conventiei, care nu vor fi ost reglementate pe cale de negocieri sau prin
orice alt mod de solutionare, vor fi aduse, la cererea uneia din plile contractante
interesate, in fata Curtii Internationale de Justitie.

o Republica Socialistd RomAnia considerd cd asemenea diferende ar putea fi supuse Curtii
Internationale de Justitie numai cu consimtd-mintul tuturor pdrtilor in litigiu, pentru fiecare
caz in parte. >>

[TRANSLATION]

The Socialist Republic of Romania declares,
pursuant to article 48 of the Convention on
the Contract for the International Carriage of
Goods by Road (CMR), done at Geneva on
19 May 1956, that it does not consider itself
as bound by article 47 of the Convention,
under which any dispute between two or more
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the Convention
which is not settled by negotiation or other
means may, at the request of any one of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189;

for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7 and 9 to 11, as well as annex A
in volume 815.

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste de Roumanie d6-
clare en s'appuyant sur les dispositions de
l'article 48 de la Convention relative au contrat
de transport international de marchandises par
route (CMR), faite i Gen~ve, le 19 mai
1956, qu'elle ne se consid6re pas li6e par les
dispositions de l'article 47 de la Convention,
selon lesquelles tout diff~rend entre deux ou
plusieurs parties contractantes touchant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Convention,
que les parties n'auraient pu r6gler par voie

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;

pour les faits ult~rieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs n' 5 A 7 et 9 A I1, ainsi que
l'annexe A du volume 815.
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Contracting Parties concerned, be referred to
the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania con-
siders that such disputes may be referred to
the International Court of Justice only with the
consent of all parties to the dispute in each
individual case.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania declares that the provi-
sions of article 42, paragraphs 1 and 2 of
the Convention are not in keeping with the
principle that multilateral international trea-
ties must be open for participation by all
States for which the aim and purpose of
such treaties are of concern.

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania declares that the main-
tenance of the dependent status of certain
territories to which reference is made in
article 46 of the Convention is not in conform-
ity with the Charter of the United Nations
and the documents adopted by the United
Nations concerning the granting of independ-
ence to colonial countries and peoples, in-
cluding the Declaration on Principles of Inter-
national Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance
with the Charter of the United Nations, un-
animously adopted in 1970 by the General
Assembly in its resolution 2625 (XXV), which
solemnly proclaims the duty of States to
promote realization of the principle of equal
rights and self-determination of peoples in
order to bring a speedy end to colonialism.

de n6gociation ou par un autre mode de r~gle-
ment, pourra &re port6, A la requite d'une
quelconque des parties contractantes int6res-
s6es, devant la Cour internationale de Justice.

La R6publique socialiste de Roumanie con-
sid~re que de tels diff6rends ne pourraient 8tre
soumis A la Cour internationale de Justice
qu'avec le consentement de toutes les parties en
litige, donn& s6par6ment pour chaque cas.

< Le Conseil d'Etat de la R6publique
socialiste de Roumanie d6clare que les disposi-
tions de l'article 42, les points 1 et 2, de la
Convention ne sont pas en conformit& avec le
principe selon lequel les trait6s internationaux
multilat~raux doivent 6tre ouverts i ia parti-
cipation de tous les Etats pour lesquels l'objet
et le but de ces trait6s pr6sentent un intr&.

<Le Conseil d'Etat de la R6publique
socialiste de Roumanie d&clare que le maintien
de I'&tat de d6pendance de certains territoires,
auxquels se r6f6re la r6glementation de l'article
46 de la Convention, n'est pas en conformit6
avec la Charte des Nations Unies et les docu-
ments adopt~s par l'Organisation des Nations
Unies relatifs A l'octroi de l'ind~pendance des
pays et des peuples coloniaux, y compris la
D6claration relative aux principes du droit
international touchant les relations amicales et
la coop6ration entre les Etats, conform6ment
Ala Charte des Nations Unies, adopt~e A l'una-
nimit6 par l'Assembl~e g~n6rale dans sa
r6solution 2625 (XXV) de 1970, qui proclame
solennellement l'obligation des Etats de favo-
riser la r~alisation du principe de l'&galit6 de
droits des peuples et de leur droit de disposer
d'eux-m6mes, afin de mettre immdiatement
fin au colonialisme. >
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON
17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

No 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN 1960'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization on:

10 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 10 April 1973.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 24 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to It, as well as annex A in volumes 755, 822,
834 and 836.

Instrument d~pos aupr6s de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

10 janvier 1973

RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 10 avril 1973.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge par
1'Organisation intergouvernementale consulta-
tivede la navigation maritime le 24janvier 1973.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536, p. 27;
pour les fairs ultfrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n, 7 A 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 755, 822, 834 et 836.
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No. 8574. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK RELATING TO THE
DELIMITATION OF THE CONTINEN-
TAL SHELF BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT LONDON
ON 3 MARCH 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 7 December 1972, the date of
entry into force of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland relating
to the delimitation of the continental shelf
between the two countries signed at London
on 25 November 19712 in accordance with
article 5 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by Den-
mark on 22 January 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 207.
2 See p. 205 of this volume.

No 8574. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA DLLIMI-
TATION DU PLATEAU CONTINEN-
TAL ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE
A LONDRES LE 3 MARS 1966'

ABROGATION

L'Accord susmentionn a cess6 de produire
effet le 7 d6cembre 1972, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord relatif A la d6limitation du
plateau continental entre les deux pays sign6 A
Londres le 25 novembre 1971 2 conform6ment
A l'article 5 de ce dernier Accord.

La djclaration certifie a &9 enregistre par
le Danemark le 22janvier 1973.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 592, p. 207.
Voir p. 205 du present volume.




